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 INGLIZ VA FRANSUZ TERMINOLOGIYASINING NAZARIY KONSEPSIYALARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va fransuz olimlarining terminologiyaga doir qarashlari, muhokamalari hamda fikrlarining qanchalik 

asosli ekanligi tog‘risida mushoxada yuritilgan. Shuningdek, dunyo olimlarining atama va termin deb atalgan so’zlarga ta’rif va 

tasnifi ham ochiqlangan.  

Kalit so‘zlar: atama, termin, istiloh, terminolog, atamashunos, metodologiya, terminologiya, tilshunoslik, nazariy model. 

 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПОНЯТИЯ АНГЛИЙСКОЙ И ФРАНЦУЗСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается обоснованность взглядов, дискуссий и мнений английских и французских ученых на 

терминологию. Также раскрыты определение и классификация слов, называемых терминами, мировыми учеными. 

Ключевые слова: термин, терминолог, терминоведение, методология, терминология, лингвистика, теоретическая 

модель. 

 

THEORETICAL CONCEPTS OF ENGLISH AND FRENCH TERMINOLOGY 

Annotation 

In this article, the validity of the views, discussions, and opinions of English and French scientists on terminology is discussed. 

Also, the definition and classification of words called terms by world scientists have been disclosed.  

Key words: term, terminologist, methodology, terminology, linguistics, theoretical model. 

  

Kirish. Terminologiya maxsus atamalarni o‘rganish 

va to‘plashni o‘z ichiga olgan fan sifatida asrlar davomida 

mavjud bo‘lgan. Rondeauning so‘zlariga ko‘ra, 

“terminologiya ko‘p yillar davomida mavjud bo‘lib kelgan, 

qadimgi hodisadir, ayniqsa, qo‘llaniladigan tillarda, sanoati 

rivojlangan mamlakatlarda yoki muhim ilmiy yoki texnik 

ishlanmalarning kelib chiqishi paydo bo‘lgan mamlakatlarda, 

masalan, yunon faylasuflarining terminologiyasi, so‘z 

terminologiyasi va shu kabilar”[5]. Ammo XX-asrga kelibgina 

bu jihat, asosan, texnik xodimlarning mehnati tufayli tan 

olindi [6]. 

XIX-asrdan boshlab, Kabre taʼkidlaganidek, maxsus 

lugʻatlarni oʻrganish va rivojlantirish zaruriyatiga bir qancha 

omillar sabab boʻlgan. Bu omillar qatorida biz fan sohasida 

tillar doirasida tadqiq etish dolzarb bo‘lib borayotgan xorij 

tillariga bo‘lgan qiziqishning kuchayishini, tilshunoslik hamda 

adabiyotshunoslik terminlarini yangi usullar bilan 

almashtirilishini, tilni standartlashtirishga qaratilgan ilk sa’y-

harakatlarni va jadal rivojlanishini ko‘ramiz. Ushbu 

sohalardagi ko‘plab tadqiqotlar natijasida mumkin bo‘lgan 

ilmiy bilimlar xalqaro miqyosda rivojlanib borar ekan, bu 

sohalarda aloqalarni yaxshiroq nazorat qilish zarurati ortib 

boraveradi. 

Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. 
“Terminologiya” atamasi ikki so‘zning birikishidan olingan: 

o‘rta asr lotin tilidan “terminus”- “so‘z” degan ma’noni 

anglatadi, “logie” boshqa fanlardagi singari “o‘rganish” 

mazmunini beradi. Bu atama haqiqatan ham o‘zining belgilash 

qiymatida, ayniqsa, maxsus lug‘atda ko‘rib chiqiladigan so‘z 

bo‘lganligi sababli, terminologiya “terminlarni o‘rganish” 

yoki “butun atamalarni o‘rganish” degan xulosaga kelish 

mumkin.  

Biroq, “terminologiya” atamasi ko‘p ma’noli, ya’ni u 

ishlatilgan kontekstga qarab bir nechta ma’noga ega bo‘lishi 

mumkin. Fransuz tili lug‘atlarida mavjud terminologiyaning 

ta’riflarini ko‘radigan bo‘lsak, masalan, Le Nouveau Petit 

Robert (2007) quyidagi ikkita ta’rifni “terminologiya” so‘zi 

bilan bog‘laydi: 

-bilim yoki kasbiy sohada qo‘llaniladigan alohida 

lug‘at; tuzilgan atamalar to‘plami.  

-obyektlar va tushunchalar sinflarini nomlash uchun 

qo‘llaniladigan “terminlar” yoki maxsus so‘z va iboralarni 

tizimli o‘rganishdir.  

Demak, terminologiyani fan, texnika yoki inson 

faoliyatining muayyan sohasiga xos bo‘lgan “atamalar” 

yig‘indisi sifatida ta’riflash mumkin. Depeker ta’kidlaganidek, 

uning o‘zagi konsepsiyadir: “Terminologiyaning ilmiy obyekt 

sifatidagi fikri asosli ko‘riladi: terminologiyada biz 

ishlayotgan birlik - bu tushuncha. Ushbu oddiy bayonot 

tilshunos yondashuvini yuqori pog‘onaga olib chiqadi”[7]. 

Ammo M.C. L’Homme nuqtai nazaridan, 

“terminologiya o‘zining nazariy modellarini ishlab chiqishda, 

asosan, maxsus matnlarning leksik tarkibiy qismlariga e'tibor 

qaratdi. Terminologiya atamasi leksikologiya modelida 

yaratilgan bo‘lib, leksik komponentlar haqida gap ketganda, 

hali ham ko‘proq aniqlik kiritish kerak bo‘ladi, chunki 

terminologiya o‘zi tavsiflagan leksik birliklar orasida 

saralashni amalga oshiradi” [8]. 

Tajriba qismi: Shuningdek, atamalarni, xususan, 

lug‘atlar va ma’lumotlar bazalari ko‘rinishida aniqlash, 

formatlash va boshqarishga ham tegishli sanaladi. Bu farq 

leksikologiya (til birliklarini o‘rganish) va leksikografiya 

(ushbu birliklarni qayta ishlash va tahlil qilish) o‘rtasidagi 

farqga o‘xshaydi. Va nihoyat, terminologiya o‘rganish 

mavzusida, kasbda va hokazolarda ma’lum bir texnik qo‘llash 

kontekstida ishlatiladigan barcha atamalarni anglatadi.  

Bundan tashqari, terminologik ta’riflar obyektlarga, 

xususan, konsepsiyaga qaratilgan bo‘lib, leksik birlikka e'tibor 

qaratgan leksikograflarnikidan farq qiladi. Hatto ularning 

yondashuvlari ham bir-biriga qarama-qarshidir, ya’ni 

terminologik yondashuv onomasiologik, leksikologiyaniki esa 

semasiologikdir. Quyidagi diagrammada ikki xil yondashuv 
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ko‘rsatilgan: terminologiyada onomasiologik yondashuv 

tushunchadan shaklga o‘tadi, semasiologik yondashuv esa 

belgidan (shakldan) tushunchaga o‘tadi. 

1-rasm: Terminologik va leksikologik yondashuv 

 

 
 Bundan tashqari, metodlarga kelsak, terminologiya va leksikologiya usullari Rondeau (1981) ga ko‘ra bir nechta 

muhim jihatlarda farqlanadi:  

2-rasm: Terminologiya va leksikologiya o‘rtasidagi farq 

Terminologiya Leksikologiya 

Obyekt bo‘yicha 

 • U faqat so‘zlarning (terminlarning) kichik to‘plamini 

o‘rganadi. 

 • Ish mutaxassislik tillarining barcha leksik birliklarini 

(lingvistik shakllar) qamrab oladi. 

 

• So‘zning barcha ko‘rinishlari bilan qiziqadi.  

• Umumiy tilning barcha leksik birliklariga 

tegishli (zamonaviy umumiy lug‘atlar). 

Muayyan nuqtai nazarga asosan 

• Bu me'yor yoki ko‘rsatma.  

• Ilmiy yoki texnik aloqalar (CST) ravshanligi foydasiga 

sinonimiyani yo‘q qilish kerak . 

• Omonimiya muammo tug‘dirmaydi .  

• Neologiya ko‘pincha muayyan ehtiyojlarni qondirish 

uchun va agar standartlashtirilmagan bo‘lsa, 

boshqariladigan mexanizmlarga muvofiq rivojlanadi. 

 

• U asosan tavsiflovchidir.  

• Sinonimiya tilni boyitish elementini tashkil 

qiladi. 

•Omonimiya zaruriy yovuzlikdir.  

• Neologiya tabiiy hodisadir. 

 

Yondashuv jihatidan 

U onomasiologik tartib (boshlang‘ich nuqta) bo‘lib, u 

konsepsiyadan yoki g‘oyadan belgi yoki shakl tomon 

borishdan boshlanadi. Onomasiologiya semasiologiyaga 

qarshi. 

 

Semasiologik (boshlang‘ich nuqta), konsepsiya 

yoki g‘oya tomon borish belgidan boshlanadi. 

  

Shunday qilib, terminolog ba’zan bir yoki bir nechta 

boshqa ismlarni afzal ko‘rgan holda ism tanlash va tuzatishga 

olib keladi [9].  

Olingan natijalar tahlili: Leksikologiya tilning butun 

leksikasi bilan qiziqsa, terminologiya leksikaning bir qismi, 

ya’ni mutaxassislik sohasiga xos so‘zlar sifatida belgilangan 

atamalar bilan chegaralanadi.  

Ushbu ikki turdagi ta’riflarni yanada farqlash uchun 

har doim ma’lum bir sohadagi tushunchaga ishora qiluvchi 

terminologik ta’rifning ko‘lamiga e'tibor qaratish lozim. 

Darhaqiqat, terminologik ta’rifning ko‘lami yoki chegarasi 

faqat ixtisoslashgan sohaga qaratilgan bo‘lsa, leksikografik 

ta’rif unga nisbatan umumiyroqdir. 

Bundan tashqari, atama bir yoki bir nechta birlikdan 

iborat: 

- Leksikologiya tildagi sodda yoki murakkab soʻzlarni 

oʻrganadi, ularning maʼnosi va ahamiyatini, nutqdagi xatti-

harakatlarini tahlil qiladi. 

-Terminologiya faqat ixtisoslashgan tilga mansub 

atamalar, oddiy yoki murakkab so‘zlar bilan qiziqadi , ular 

tegishli bo‘lgan tushunchalar tarmoqlarini tahlil qilish bilan 

birga so’zning ma’nosi va xatti-harakatlarini ham o‘rganadi. 

Bu tasnifga ko’ra atama o’zi belgilagan tushunchadan 

ajralmas ekanligini ko‘rishimiz mumkin. 

Termin va uning xususiyatlarini xorij tilshunoslari 

asarlarida tadqiqot davomida Kabre terminga nisbatan har bir 

ixtisoslashgan fanga xos tushunchalarni nomlaydi deya 

tasniflaydi[6].  

X. Xyuellning qayd etishiga ko‘ra, terminologiya 

muayyan fanga oid terminlar yoki texnika sohasida 

qo‘llanadigan so‘zlar yig‘indisidir. Biz terminlar ma’nosini 

qayd etish orqali ular ifodalaydigan tushunchalami ham qayd 

etamiz [10].  

O.Vinokurning fikricha, termin - har doim aniq va 

ravshan. Terminlar sistemasi tili ongli shakllantiriladi. Zero, 

termin o'z-o'zidan, stixiyali tarzda paydo bo’lmaydi, balki 

zarurligi, jamiyatda unga ehtiyoj mavjudligi bois yaratiladi. 

A.Gerdning mulohazasiga ko‘ra, termin ilm-fan 

taraqqiyotining muayyan bosqichida mavjud tushunchalaming 

asosiy xususiyatlarini aniq va to‘laligicha aks ettiruvchi 

maxsus terminologik ma’noga ega tabiiy va sun’iy til birligi, 

ya’ni so‘z yoki so‘z birikmasidir [11].  

O.Axmanovaning ta’kidlashicha, terminologiya 

qaysidir fan o‘z taraqqiyotining oliy darajasiga erishgandagina 

yuzaga chiqadi, ya’ni termin muayyan tushuncha aniq ilmiy 

ifoda kasb etgandan so'ng tan olinadi[1]. Terminni 

notermindan farqlashning muhim vositasi uni ilmiy asosda 

ta’riflashmng mumkin emasligidadir.  

V.G.Gak terminning ta’rifini berish qatori, uning 

mohiyatini ochib, terminning biror bir til so‘z boyligidagi 

o‘rnini belgilaydi. U ilmiy ishlarda terminga lug’aviy 

birliklaming alohida turi tarzida qaralishiga e’tiroz bildiradi 

hamda termin-funksiya, leksik birliklar qo‘llanishining bir 

qo‘rinishi, degan g‘oyani ilgari suradi[2]. 

V.P.Danilenkoning e’tirof etishicha, jamiyatda sodir 

bo‘ladigan har qanday jarayonning in’ikosi dastavval 

terminologiyada o‘z ifodasini topadi yoki muayyan 

terminlaming tranformatsion o‘zgarishi oqibatida voqelanadi 

[3]. 

D.Lottening ishlarida terminga alohida belgi sifatida 

emas, balki aniq sistemaning a’zosi shaklida qarash, 

munosabatda bo‘lish zarurligi ta’kidlangan. 

Uning fikriga muvofiq mazmun planidagi sistemli 

munosabatlar terminlarning sistem xarakterga egaligini 

belgilaydi. Terminlaming terminlar sistemasidagi o‘mi, 

mavqei muayyan tushunchaning tushunchalar sistemasidagi 

o‘mi, mavqei bilan aniqlanadi. Terminologiya turli-tuman 
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maktab, ilmiy yo‘nalish va aniq fikrlarga xos ketegorial 

apparatni ifodalovchi, terminlar sistemasiga birlashgan 

maxsus tushunchalar yig‘indisi, majmui tarzida qaraladi.[4]  

Xulosa qilib aytganda, terminologiya ilmiy yoki 

texnik lug‘at bilan shug‘ullanadigan fandir. Uning maqsadi 

fan va texnikaning obyektlar va hodisalarni belgilash 

usullarini o‘rganish ekanligi aniqlandi. Bundan tashqari, u 

inson faoliyatining bir yoki bir nechta sohalariga xos bo‘lgan 

“konsepsiyalarni belgilash yoki aniqlashtirish”ni muntazam 

ravishda o‘rganadi. Shu jihatdan, terminolog atamashunos 

vazifasini bajara olsa-da, terminologiyani to‘liq bilganligi 

sababli, atamashunosning terminolog vazifasini bajarishi 

mukammal, chunki u atamashunoslik ishning ma’lum jihatlari 

bilan cheklangan. 
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OMMAVIY AXBOROT VOSITALARIDA  TIBBIYOT TERMINLARINING VOQELANISHIGA DOIR QARASHLAR 

Annotatsiya 

Ommaviy axborot vositalarida sog‘liqni saqlash borasidagi  ma’lumotlarning taqdim etilishida, tibbiy terminlarning to‘g‘riligi, 

aniqligi muhim o‘rin tutadi. Shunga ko‘ra, sog‘liqni saqlash va kasalliklar haqidagi dolzarb xabarlarni keng ommaga tezkorlikda 

yetkazish usullari va xususiyatlarini yoritish bugungi kunning dolzarb masalasidir. Maqolada ushbu turdagi tibbiy 

ma’lumotlarning turli ko‘rinishda taqdim etilishi va ma’lumotlar sifatini oshirish maqsadida tibbiyot mutaxassislari hamda 

jurnalistlar o‘rtasidagi hamkorlikni yaxshilash yo‘llari xususida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: terminologiya, OAV, tibbiyot, tibbiy terminlar, sog‘liqni saqlash, jurnalist, muammo, tahlil. 

 

ВЗГЛЯДЫ НА БЫТОВАНИЕ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ В СМИ 

Аннотация 

Корректность и точность медицинских терминов играют важную роль в подаче медицинской информации в средствах 

массовой информации. Соответственно, актуальным вопросом сегодняшнего дня является уточнение методов и 

особенностей оперативного донесения актуальных новостей о здоровье и заболеваниях до широкой общественности. В 

статье речь ведется о путях улучшения сотрудничества медицинских специалистов и журналистов в передаче данного 

вида медицинской информации и повышения качества представляемых информации. 

Ключевые слова: терминология, СМИ, медицина, медицинские термины, здравоохранение, журналист, проблема, 

анализ. 

 

VIEWS ON THE ACTIVITY OF MEDICAL TERMS IN THE MEDIA 

Annotation 

Correctness and accuracy of medical terms play an important role in the presentation of medical information in the media. 

Accordingly, a pressing issue today is to clarify the methods and features of promptly communicating current news about health 

and diseases to the general public. The article discusses ways to improve cooperation between medical specialists and journalists 

in transmitting this type of medical information and improving the quality of the information presented. 
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Kirish. Tilga bilim olish va fikrlashning eng muhim 

quroli sifatida qaraladi. U – individning ijtimoiylashuvida 

zaruriy shart va vosita, til kishilar faoliyati davomida paydo 

bo‘ladi, tilsiz madaniyat, ijtimoiy me’yor va qoidalarni 

o‘zlashtirib bo‘lmaydi, tilsiz insonning o‘zini ham tasavvur 

etib bo‘lmaydi. G.V.Gegelning tabiri bilan aytganda, tilning 

ijtimoiyligi uning kommunikativlik, bilish, informativlik va 

pragmatiklik kabi vazifalarini belgilaydi [5].  

Mediakommunikatsiya inson faoliyatining til 

vositasida amalga oshiradigan sohasidir. Axborotning tovar 

sifatidagi ta’siri o‘quvchining mustaqil tafakkur qilishida 

ko‘rina boshlaydi. Axborot iste’molchilarining qarashlari, 

qadriyatlari va ideallarini shakllantirish masalalari o‘quvchi 

ongida axborot olamini tartibga solish yo‘llarini izlashni, 

axborot bilan muomala qilishning yangi usul va ko‘nikmalari 

tizimini ishlab chiqish va shakllantirishni taqozo etmoqda [3]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Jahon 

tilshunosligida tibbiy terminlarini tadqiq etishga bag‘ishlangan 

ishlar mavjud, jumladan, Wijnen-Meijer, H.Herre, G.Banay, 

J.Katarzyna, G.Zenon kabi olimlarning tadqiqotlarida tibbiy 

terminlar shakllanishining ilmiy-nazariy asoslari ochib 

berilgan. 

Tibbiy terminlarning turli tillar kesimidagi tadqiqi 

J.Bagana, S.M.Velichkova, V.F.Novodranova, V.V.Ivanov, 

G.D.Arnaudov kabi tilshunos olimlar tomonidan olib 

borilganligini aytib о‘tish joiz. Jumladan, tilshunos 

V.V.Ivanov tibbiy terminlarning semantik xususiyatlarini 

nemis tili misolida[6], G.D.Arnaudov esa tibbiy terminlarni 

lotin, rus, ingliz, fransuz va nemis tillari misolida [2] tadqiq 

etgan. 

О‘zbek tilshunosligida tibbiyot terminlarining 

lingvistik xususiyatlari borasida A.Husanov, A.Qosimov, 

Z.Mirahmedova, F.Abdulxairova, A.Madvaliyev, F.Qosimova 

kabi olimlar izlanishlar olib bordi. Masalan, 

A.Madvaliyevning tibbiyot terminologiyasining sohaviy va 

izohli lug‘atlarda berilishiga doir [8], F.I.Abdulxairovaning 

tibbiyot atamalarining metaforik manzarasi borasidagi [1] va 

F.X.Qosimovaning tibbiy terminologiyaning taraqqiyot 

tendensiyalariga bag‘ishlangan izlanishlari [10] alohida о‘rin 

tutadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. OAV tili tadqiqotchilari 

hozircha o‘zgarishlarni kuzatish va qayd qilish, 

yangilanishlarni ro‘yxatdan o‘tkazish va faol lug‘atni 

to‘ldirish bilan cheklanib qolmoqdalar. Media matnlarda 

davom etayotgan lingvistik jarayonlar munosabati bilan 

tadqiqotchilarning til amaliyotini nazariylashtirish va 

keyinchalik o‘rganish uchun evolyusiya bosqichlarini qayd 

qilishga urinishlari dolzarb bo‘lib bormoqda. Zero, 

mamlakatimizda OAVga hozirgi lisoniy jarayonlarning 

markazidagi borliq sifatida qaralmoqda, unga milliy tilning 

hozirgi zamondagi modeli sifatida munosabatda bo‘linmoqda, 

adabiy leksika bilan doimiy ta’sirlashuvda ekanligi 

asoslanmoqda. 

Tahlil va natijalar. Keyingi yillarda OAV shaxs 

tafakkuriga jadal ta’sir ko‘rsatuvchi verbal va noverbal 

axborot hajmining muttasil ortishini ta’minlovchi tuzilmaga 
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aylandi. Bu o‘z navbatida murakkablashayotgan dunyoni 

bilish usullarining yangi kompleks geterogen kognitiv 

tuzilmalarni shakllantirish asosida o‘zgartirilishiga olib keladi. 

Bu kognitiv tuzilmalar shiddat bilan kengayotgan axborot 

makonini o‘zlashtirish uchun zarur, natijada shaxslar 

tafakkurining mediatizatsiyasi sodir bo‘ladi. Mediatizatsiya 

deganda, ommaviy axborot vositalari tomonidan tayyorlangan 

polisemiotik, polimodal mahsulotning shaxs tafakkuriga ta’siri 

tushuniladi. Bu ta’sir  shaxs tomonidan voqelikni bilish va 

tasavvur qilishning spetsifik mediyaviy ko‘p kodli 

tuzilmalarning o‘zlashtirilishida ifodalanadi [11].   

Tibbiy terminologiyaning OAV aks etishi tibbiyot 

sohasi va media sohasi o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni, 

ayniqsa, tibbiy ma’lumotlarning aniqligi, foydalanish 

imkoniyati va aholining salomatlik va kasallik haqidagi 

tasavvurlariga ta’siri nuqtai nazaridan tahlil qilishni talab 

qiladi.   

OAV zamonaviy tibbiyot haqidagi ma’lumotlarni keng 

ommaga tarqatishda muhim rol o‘ynaydi. Ular jamoatchilik 

fikriga ta’sir qilishi, salomatlik va kasalliklarga bo‘lgan 

munosabatni shakllantirishi, yangi tibbiy kashfiyotlar va 

tavsiyalar haqida xabardor qilish imkoniga egadirlar. Shu 

bilan birga, OAVda sog‘liqni saqlash va tibbiyotdagi yangi 

tasavvurlar (kasallik haqida ma’lumot, davolanish, dori-

darmonlar va h.k.) to‘g‘risidagi tasdiqlanmagan, to‘liq 

bo‘lmagan yoki buzib ko‘rsatilgan ma’lumotlarning 

tarqalishiga sabab bo‘lishi ham mumkin, bu o‘z o‘rnida 

ularning roli va ta’sirini ilmiy tahlil qilish zaruratini keltirib 

chiqaradi. 

Tibbiyot sohasiga tegishli leksik birliklarni aniqlash 

juda qiyin vazifalardan sanaladi. Buning asosiy sababi 

“tutashgan”, tibbiyot bilan chegaradosh bo‘lgan sohalar 

leksikasining kengaygan faoliyat chegaralarini aniq 

belgilashning imkoniyati yo‘qligidadir. 

Tibbiy terminologiya har qanday terminologik tizim 

kabi shakllanish va qo‘llanilish qonuniyatlariga qat’iy 

bo‘ysunadi. Uning asosiy tamoyili – nazariy 

umumlashtirishning natijasi bo‘lgan va hodisaning mohiyatini 

aniq aks ettiradigan terminni yaratishdir. Terminologik 

apparatning shakllanishiga umumiy lisoniy jarayonlar ham, 

tizimlilik qonuni, o‘z navbatida, lingvistik analogiya qonuni 

bilan to‘qnashadigan lisoniy an’ana qonuni, nutqiy iqtisod 

qonuni muqarrar ta’sir ko‘rsatadi [7].  

M.N.Chernyavskiyning fikriga ko‘ra, tibbiy 

terminologiya deyarli mingga yaqin yangi terminlar bilan 

boyib bordi [12]. Darhaqiqat, terminlarning mavjudligi 

kasallik alomatlari, bemorning shikoyatlari, qo‘yilgan tashxis 

va davolash natijalarini aniq tasvirlash orqali amalga 

oshiriladigan tartibli vazifadan dalolat beradi. Muallif tibbiyot 

nomenklaturasida quyidagi quyi tizimlarni ajratishni taklif 

etadi: 

1. Anatomik va gistologik:  tananing turli sohalari va 

qismlari, organlarining qismlari va to‘qimalarining nomlari. 

2. Klinik: morfologik o‘simtalar va jarayonlar, 

kasalliklar va odamning patologik holatlari (kasalliklarning 

kechishi va alomatlari, simptomlar, sindromlar, diagnostika, 

profilaktika, terapevtik va jarrohlik yo‘li bilan davolash).  

3. Farmatsevtika: dorilar, o‘simlik va kimyoviy 

mahsulotlar nomlari, retsept yozmalari [13]. 

V.V.Ivanov tibbiyot terminologiyasi borasida 

quyidagicha tasniflashni taklif qiladi: 

kasalliklar nomlari; 

kasalliklar qo‘zg‘atuvchilarining belgilari;  

kasallik sindromlarining nomlari; 

kasalliklarning diagnostik alomatlari nomlari; 

dorilarning nomlari; 

anatomik tushunchalarning nomlari; 

sun’iy organlarning nomlari; 

davolanish va tashxis qo‘yish; 

asboblarning nomlari; 

o‘simtalarning nomlari; 

hujayra nomlari [6].   

I.V.Motchenko tadqiqotida tibbiy tushunchalarni 

ifodalash jarayoni tegishli izchillikdagi mohiyatlar majmui 

darajasida taqdim qilingan kasallik bilan aniqlangan 

algoritmni keltirib o‘tadi:  

tashxis; 

simptomatika – alomatlar; 

profilaktika – oldini olish; 

davolash vositalari; 

kasallik asoratlari; 

tashxis (tashxis qo‘yishda kasallik turi, so‘ngra 

laboratoriya tekshiruvlari natijalari, asoratlari qayd etiladi) [9].  

Albatta, OAVda tibbiyot terminologiyasi borasidagi 

ma’lumotlarni shakllantirishda kasalliklar, ularning belgilari, 

diagnostikasi va davolashni to‘g‘rilik prinsipiga amal qilish 

zarurati mavjud. Zero, terminlarni noto‘g‘ri va noaniq  

qo‘llash aholi o‘rtasida tushunmovchilikni keltirib chiqaradi.     

OAV orqali tibbiyot terminlarining voqelanishi 

auditoirya fikriga ta’siri tahlili asosida jurnalistlar va tibbiyot 

mutaxassislari uchun tibbiy ma’lumotlar sifati va aniqligini 

oshirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqilishi zarurati mavjud. 

Shuning bilan birga, OAV xodimlarini tibbiyot bo‘yicha 

o‘qitish, OAV uchun tibbiy terminologiya bo‘yicha 

yo‘riqnomalar ishlab chiqish, tibbiyot muassasalari va 

jurnalistlar o‘rtasidagi hamkorlikni kuchaytirish shular 

jumlasidandir.  

Quyida gazeta matnlarida voqelangan tibbiyot 

terminlarini keltiramiz. Albatta, bu terminlarning qo‘llanilishi 

tibbiyot haqidagi axborotni taqdim qilinishi bilan belgilanadi: 

O‘zbek tilida: “Hozirgi COVID-19 pandemiyasi 

fonida ekspertlar SARS-CoV-2 virusi tarqalishining oldini 

olish uchun birinchi chora sifatida ijtimoiy masofani saqlash 

va niqob kiyish muhimligini ta’kidlamoqda”; 

“Yaqinda o‘tkazilgan tadqiqot grippga qarshi emlash 

mavsumiy epidemiyalar davrida kasallikning oldini olishda 

60% samarali ekanligini aniqladi”; 

“Mutaxassislar aholi orasida ruhiy salomatlik 

muammolari, ayniqsa, pandemiya tufayli kuchaygan ruhiy 

tushkunlik va xavotirlik buzilishlari kontekstida ko‘payganini 

ta’kidlamoqda”. 

Rus tilida: “Органы общественного 

здравоохранения призывают к увеличению 

финансирования программ профилактики хронических 

заболеваний, таких как диабет и гипертония”;  

“Новое клиническое исследование, опубликованное 

в “New England Journal of Medicine” демонстрирует 

обещающие результаты экспериментального лечения 

альцгеймера”; 

“Специалисты подчеркивают рост проблем с 

ментальным здоровьем среди населения, особенно в 

контексте депрессии и тревожных расстройств, 

усугубленных пандемией” va h.k. 

Guvohi bo‘lishimiz mumkinki, ushbu gazetadan 

keltirilgan misollarda tibbiyot terminlarni voqelanishi 

axborotni turli ko‘rinishda taqdim qilinganligidadir. Unda 

sog‘liqni saqlashning dolzarb muammolari, tadqiqotlar, 

kasallik nomlari, simptomlarining berilishi kuzatiladi.   

Xulosa. Sog‘liqni saqlash borasidagi yangilik yoki 

tahliliy maqolalarda terminlar auditoriya tomonidan 

ma’lumotni aniq va to‘g‘ri tushunilishini ta’minlashga xizmat 

qilishi kerak. Zero, OAV matnining asosiy xususiyati bu – 

axboriylikdir. Ana shu axboriylik xususiyati doimiy ravishda 

ularni nafaqat turli mamlakatlarda sodir bo‘layotgan voqea-

xodisalar bilan, balki aholini salomatligini saqlash, turli 

yuqumli kasalliklarning tarqalishi, emlash, kasalliklarning 

oldini olish va sog‘lom turmush tarzi kabi muhim masalalari 

haqida xabardor qilishda muhim rol o‘ynaydi. Taqdim 
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etilayotgan ma’lumotlarning sifati va ularning aniqligi aholi 

salomatligini yaxshilashga xizmat qilishi lozimdir.    

Shunday qilib, tibbiy terminologiyaning axborot 

manbalarida aks etishi aholining sog‘lomlashtirish va 

salomatlik haqidagi tasavvuriga ta’sir ko‘rsatadi.   
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REFLECTION OF TRADE PRACTICES AND MERCHANTS IN KARAKALPAK FOLKLORE 

Annotation 

This article is devoted to the reflection of issues of trade and merchants in the folklore of the Karakalpaks. The author examines 

how these important aspects of the economic life of a people penetrate into their folk tales, legends and songs, forming a special 

world of symbols and images. The article analyzes the images of traders that are found in Karakalpak folklore, as well as their 

role and significance in the context of the cultural values of this people. Particular attention is paid to the motives of trade, which 

permeate the plots of fairy tales, proverbs and sayings, reflecting not only economic aspects, but also the spiritual aspirations and 

worldview of the Karakalpaks. Through the study of Karakalpak folklore, the author seeks to reveal the deep roots of trade and 

merchants in the culture of the people, to show their influence on the formation of consciousness and the transfer of values from 

generation to generation. 
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ОТРАЖЕНИЕ ТОРГОВЫХ ПРАКТИК И КУПЕЧЕСТВА В КАРАКАЛПАКСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 

Аннотация 

Данная статья посвящена отражению вопросов торговли и купечества в фольклоре каракалпаков. Автор рассматривает, 

как эти важные аспекты экономической жизни народа проникают в его народные сказания, легенды и песни, формируя 

особый мир символов и образов. В статье анализируются образы торговцев, которые встречаются в каракалпакском 

фольклоре, а также их роль и значение в контексте культурных ценностей этого народа. Особое внимание уделяется 

мотивам торговли, которые пронизывают сюжеты сказок, пословиц и поговорок, отражая не только экономические 

аспекты, но и духовные устремления и мировоззрение каракалпаков. Через изучение фольклора каракалпаков автор 

стремится раскрыть глубинные корни торговли и купечества в культуре народа, показать их влияние на формирование 

сознания и передачу ценностей из поколения в поколение.  

Ключевые слова: устное народное творчество, торговые отношения, каракалпакский базар, купец 

 

SAVDO AMALIYOTI VA SAVDOGARLARNING QORAQALPOQ FOLKLORIDA AKS ETISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola qoraqalpoq xalq og‘zaki ijodida savdo va savdogarlar masalalarini aks ettirishga bag‘ishlangan. Muallif xalq 

xo‘jalik hayotining bu muhim qirralari uning xalq ertaklari, rivoyat va qo‘shiqlariga qanday kirib borishini, o‘ziga xos timsol va 

obrazlar olamini tashkil etishini tadqiq etadi. Maqolada qoraqalpoq folklorida uchraydigan savdogarlar obrazlari hamda ularning 

bu xalqning madaniy qadriyatlari kontekstidagi o‘rni va ahamiyati tahlil qilinadi. Ertak, maqol va matallar syujetlariga singib 

ketgan, nafaqat iqtisodiy jihatlar, balki qoraqalpoqlarning ma’naviy intilishlari, dunyoqarashini ham aks ettiruvchi savdo 

motivlariga alohida e’tibor qaratilgan. Muallif qoraqalpoq xalq og‘zaki ijodini o‘rganish orqali xalq madaniyatidagi savdo va 

savdogarlarning chuqur ildizlarini ochib berishga, ularning ongini shakllantirish va qadriyatlarning avloddan-avlodga o‘tishiga 

ta’sirini ko‘rsatishga intiladi. 

Kalit so`zlar: og`zaki xalq ijodiyoti, savdo aloqalari, qoraqalpoq bozori, savdogar 

 

Торговля, как один из важнейших аспектов 

экономической жизни, всегда играла значительную роль в 

культуре и обычаях различных народов. В контексте 

каракалпакского фольклора торговля не только является 

способом обмена материальными ценностями, но и 

отражает глубокие аспекты жизни и мировоззрения 

народа.  

Базар, как многогранное явление, нашел 

отражение в огромном пласте каракалпакского устного 

народного творчества. В сказках, былинах, эпических 

произведениях, пословицах и поговорках, со 

свойственным каракалпакс-кому эпическому жанру 

колоритом описаны торговые места, торговая 

деятельность, купцы. 

В каракалпакском фольклоре (преданиях, 

легендах, сказках, пословицах и поговорках и пр.), 

возникшем в глубокой древности, помимо характерных 

персонажей и образов – правителей, бедняков, богатырей, 

мудрых женщин, представлена социальная группа 

общества, связанная с торговыми делами – купечество 

саўдагер. Особенно ярко иллюстрируется деятельность 

разного рода купцов, понятия, связанные с торговлей, в 

пословицах и поговорках каракалпаков.   

В устном народном творчестве бытовали 

различные представления о торговцах, но наиболее 

распространенным в анализируемых нами произведениях, 

является сложившийся негативный образ. В 

произведениях фольклора, саўдагер выведен как 

обманщик и плут, алчный и корыстный человек. Купец, 

как положительный герой встречается, но значительно 

реже.  Произведения, в которых торговцы выступают в 

отрицательном образе, это сказки, пословицы, поговорки, 

эпические произведения, положительно же саўдагер 

может характеризоваться в легендах, исторических 

рассказах. 
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В сказке «Тасбақаға айланған саўдагер» (Купец, 

превратившийся в черепаху) нашли отражение такие 

черты торговца, как жадность, мошенничество. В сказке 

повествуется о скупом торговце, который невзирая на то, 

что он был состоятелен, для приумножения своего 

богатства прибегал к обману и жульничеству. Обыденным 

делом для него был обвес покупателей.  Люди, уставшие 

от обмана со стороны торговца, обратились с жалобой к 

казий. Казий решил сначала сам во всем удостовериться. 

Переодевшись в одежду нищего, он оправляется в лавку 

торговца, где покупает немного соли. Затем он 

отправляется в другую лавку, чтобы проверить, не 

обвесил ли его саўдагер. Оказалось, что вместо ста 

мискалей соли, торговец отвесил ему 80, обвесив на 20 

мискалей. Разозленный казий возвращается в лавку 

торговца и проклинает его словами «тастыӊ астында 

қалғыр» (букв. пусть тебя придавит камнем). Под камнем 

в данном случае подразумеваются весовые гири. 

Проклятие казий возымело действие и саўдагер 

превращается в черепаху[1]. Здесь панцирь черепахи 

образно представляется камнем. 

Подобные характеристики встречаются в 

подавляющем большинстве фольклорных образов 

купечества. В дидактической сказке «Пысық саўдагер» 

(Ловкий купец) саўдагер предстает настолько алчным и 

жадным, что прячет свое состояние даже от своих родных. 

Однажды он спрятал свои богатства среди вороха мусора, 

который его дочь во время уборки помещений сжигает, не 

догадываясь о его содержимом[2]. Таким образом, купца 

настигла расплата за его алчность, он лишился всех своих 

богатств. 

Хитрость и жадность купца в каракалпакском 

фольклоре, желание как можно выгоднее продать товар, 

обмануть других мы можем видеть в сказке «Алданып 

қалған тѳрт саўдагер»[3] (Четверо обманутых купцов). 

Суть ее заключается в следующем. Четверо торговцев, 

перехитрившие молодого человека, в итоге оказались 

обманутыми сами отцом этого юноши. Старик перехитрил 

их, продав им за баснословную цену обычного осла, 

выдаваемого за волшебного, извлекающего золотые 

монеты. 

Готовность купца продать любой ценой товар, его 

алчность нашли отражение в эпосе «Жаханша»:  

Саўдагерден 

шықпас ҳасла қәсийет, 

Халықты алдаўыӊ 

бурыннан қалған[4] 

У торговца 

совершенно нет совести, 

Обманывать народ 

привык издавна. 

Меркантильность торговцев нашла отражение и в 

народных пословицах и поговорках:  

«Саўдагер арын, отирикши жанын сатар»[5] 

(«Купец совесть продаст, лгун душу продаст»); «Саўдагер 

алдамаса, сата алмайды»[5] («Если купец не обманет –  

не продаст»); «Алақанға түкирген атпай қоймас («Тот, 

кто приготовился к драке, обязательно ввяжется в нее»); 

«Саўдагер сатпай қоймас[5] ( «Желающий продать товар 

купец, не отпустит, пока не добьется своего»); «Саўдагер 

есапқа байыйды» («Купец считая,  богатеет»)[5]. 

Как мы уже упоминали в начале параграфа, не 

всегда купец изображен в негативном свете. В 

приведенных ниже примерах из устного народного 

творчества, саўдагер представлен положительными 

качествами, такими как находчивость, трудолюбие, 

верность. Положительно характеризуется персонаж 

сказки «Опа саўдагер»[14] («Удачливый купец»). Главный 

герой предстает удачливым человеком, которому часто 

везет. Положительные черты в сказке усилены тем, что 

торговец показан к тому же верным мужем и хорошим 

отцом.  

Образ купца встречается в отдельных легендах 

каракалпаков. Одной из них является легенда о Джумарт 

Кассабе. Речь в ней идет о благочестивом купце, который 

имел много скота, и раздавал бесплатно мясо беднякам.      

Исследователь Ю.В. Кнорозов, анализируя культ святых в 

Каракалпакстане, подробно останавливается на таких 

персонажах как Шамун Наби и Джумарт Кассаб. 

Джумарт-Кассаб – почитаемый объект комплекса 

Миздахкан, представляющий собой бугор. Ю.В. Кнорозов 

считает, что прежде бугор использовали для 

предотвращения падежа скота, вокруг него прогоняли 

скот. В одной из своих последних работ Ю.В. Кнорозов 

дает подробное описание зикра, связанного с культовым 

сооружением Мазлумхан-Сулу, расположенным недалеко 

от Джумарт-Кассаб[6]. 

В качестве примера положительного образа купца 

можно назвать пословицу «Саўдагер бажыдан 

қашпас»[5] («Купец не боится пошлин»), что 

характеризует саўдагер как человека порядочного, 

исполнительного. 

В народных произведениях отразился не только 

образ купца, но и торговля, торговые отношения у 

каракалпаков. Значительный пласт составляют 

произведения, где иллюстрируются торговля, торговые 

отношения, специализация базаров, специализация 

торговцев.  

В предании «Патша ҳәм нанбай» [1], речь идет о 

торговце хлебом, который, увидев хана со свитой, завидуя 

ему, подумал: «Был бы я на месте хана, не нужно было бы 

заботиться о том, где взять денег на еду и одежду. Все, 

что пожелает душа, под рукой; все бы беспрекословно 

подчинялись моим приказам». В то же время, патша, 

повстречавший на дороге продавца хлеба, мысленно 

сказал: «Хорошо бы оказаться на месте этого продавца 

хлеба. Груз ответственности пал бы с плеч, весь свой 

заработок делил бы со своей семьей, жил бы спокойной 

жизнью». Мораль притчи заключается в том, что, 

несмотря на то, что продавец хлеба беден, ему завидует 

правитель, так как тот занят только непосредственно 

своим делом, не несет груза ответственности за весь 

народ. 

Отразился в пословицах такой персонаж 

каракалпакского базара, как дәлдалшы:  

«Тышқақ ылақ 

паданы бүлдирер»  

«Дәлдалшы кѳбейсе, 

қаланы бүлдирер [2]» 

(«Больная овца все 

стадо запачкает»); 

(«Дәлдалшы станет много, 

город испортят). 

Еще одна из народных пословиц несет такую же 

нагрузку: «Қассап танысына сүйек берер [3]» («Продавец 

мяса знакомым кости кладет»).  
«Байға шабарман 

болма»,  

«Баққалға сатарман 

болма [4]». 

(«Не следуй за богачом, все равно не 

будешь ему ровней»); 

«Избегай баккал, непременно обведет 

вокруг пальца») 

Существует выражение: «Кѳзиӊе Гүрленниӊ 

базарын кѳрсетейин бе?» («Тебе что, показать гурленский 

базар?»)  Это выражение появилось в связи со следующим 

событием. Когда Хивинский хан в XIX веке подчинил 

себе Жанадарьинских каракалпаков, тем из них, кто без 

сопротивления признал власть хивинского хана, было 

обещано освобождение от налогов на пять лет. Однако 

через два года, хан нарушает свое обещание и отправляет 

своих сборщиков налогов к тем каракалпакам, которые 

расположились в местности Майлы шеӊгел, находящейся 

близ Гурлена. Каракалпаки, возмущенные произволом 

хана, нарушением данного им слова, оказали 

сопротивление ханскому войску, направленному для 

сбора налогов. Войско хана, оказавшееся в численном 

меньшинстве, было разгромлено каракалпаками и бежало 

в Гурлен, где рассредоточилось по базару. Столкновение 

произошло в базарный день. Ханские воины, бежавшие на 
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базар, прятались среди торговцев. Преследовавшие их 

каракалпаки двинулись на базар. В результате все на 

базаре было разгромлено. Это событие надолго осталось в 

памяти жителей Гурлена. С тех пор, получило 

распространение это историческое выражение «Кѳзиӊе 

Гүрленниӊ базарын кѳрсетейин бе?» [5], которое 

произносят в тех случаях, когда хотят проучить 

зазнавшегося человека.  

Отношение каракалпаков к базару, торговле мы 

видим в ряде пословиц и поговорок: «Әкеӊ бермегенди 

базар берер[6]» (То, что не найдешь у отца, есть на 

базаре); «Пулсыз  базарға барған, кепинсиз мазарға 

барғанға теӊ [7]» («Без денег пойти на базар, все равно, 

что быть захороненным без савана); «Саўдада дослық 

болмас» ( «В торговле нет друзей»); «Базар – бардики» 

(«Базар для тех, у кого есть деньги)); «Базар – барға 

татыў, жоққа ашыў [8]» («Базар любит имущих, не 

любит бедных»);  «Базарға барсаӊ, байсаӊ, пул санағанда 

гедейсен[9] («Идешь на базар – богачом, возвращаешься 

нищим»), «Базарға мал сататуғын болсаӊ, ҳәррениӊ 

уясын тутетесеӊ, сонда қарыйдар ҳәрредей 

быжынайды[9]. В последнем случае примета, которая 

переводится: «Перед тем, как отправиться на базар, нужно 

подпалить осиное гнездо, тогда от покупателей не будет 

отбоя».  

В эпических произведениях фигурируют 

наименования специализированных базаров, особенности 

организации торговли. В эпосе «Едиге»  имеются строки, 

где говорится о базаре у ногайцев:  
Ҳәр шәршемби күнинде, 

Ноғайдың болар базары[10] 

Или еще: 

Шәршемби күн қызғанда, 

Ноғайдың уллы базары[10] 

Каждую среду 

У ногайцев бывает базар 

 

В разгар среды, 

У ногайцев большой базар 

Упоминания этнонима «Ноғай» в каракалпакском 

эпосе неслучайно. В конце XIV – начале XV веков на 

основе распавшейся Золотой Орды образовывается 

насколько государств, в том числе Ногайское 

(Мангитское) ханство во главе с Едиге. Его владения 

охватывают пространство от Волги до Камы и берега 

Урала (Яика). Со второй половины XV и до второй 

половины XVI веков каракалпаки находились в составе 

Ногайского ханства. Этот пласт нашел отражение в 

каракалпакских дастанах. 

В эпосе «Шарияр» фигурируют наименования 

специализированных базаров – «шар базар», а также «қул 

базар» – невольничий рынок: 

Шар базарға апарып, 

Бир ҳайўанға сат 

деймен[11] 

Отвези на шар базар, 

Обменяй на какую-нибудь 

скотину 

Билесеңбе туўысқаным 

ағажан, 

Қул базар оң жеңимди 

буўғайсаң 

Знаешь ли ты, братец мой родной, 

На невольничьем рынке  

Невольничий рынок в Хивинском ханстве 

существовал вплоть до завоевания его Российской 

империей в 1873 году. Доставлялись рабы на невольничьи 

базары Хивы туркменами чрез Мерв, а также через 

Гургень. (Аулы, населенные племенем иомудов, 

отделения Карачука, выбравшие себе для зимовок, 

главным образом, местность, находящуюся между 

текущей по персидской территории рекою Гургень и 

пограничной рекою Атреком – Г.А.). Помимо базаров 

Хивы, Куня-Ургенча, Ханки, рабов продавали на базарах 

каракалпакских городов –  Кунграде, Чимбае, Ходжейли, 

Шурахане, Шейхаббаз вали. По сведениям Хорошхина, «в 

один базар пригоняли за раз по 200 и более рабов. 

Продажа при этом шла как в одиночку, так и 

партиями»[12]. 

Процесс отправки караванов с товаром, красочно 

описан в эпическом произведении «Қоблан»:  
Жаўдырласып карўанлар, 

Ақшаханның елинен, 

Жүк толтырып түйеге, 

Шығып карўанлар жөнеди, 

Жүрер жолын биледи, 

Саўдагер болған 

карўанлар[16] 

Идут караваны, 

В страну, где правит Акшахан, 

Навьючив товаром верблюдов, 

Отправился караван, 

По знакомому пути, 

Купеческие караваны  

Эти материалы наиболее полно отражают 

представления, бытовавшие в фольклоре каракалпаков, о 

купцах, торговле в целом, местах торговли.  

В заключении можно отметить, что торговля и 

купечество играют значительную роль в каракалпакском 

фольклоре, отражая не только экономические аспекты, но 

и глубокие ценности и обычаи этого народа. Через образы 

торговцев, барышников и ремесленников передается не 

только история торговли, но и мудрость, духовность и 

коллективное сознание каракалпаков. 

Таким образом, изучение торговли и купечества в 

каракалпакском фольклоре не только раскрывает 

уникальные аспекты этой культуры, но и помогает нам 

увидеть глубинные связи между экономикой, 

духовностью и традициями этого народа. 
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Mаmlаkаtimizdа tа’lim-tаrbiyа tizimini tubdаn tаkоmillаshtirish, ertаngi kunimizning munоsib dаvоmchilаrini kаmоlgа 
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zаmоnаviy yоndаshuvlаrni tаtbiq etish, tаlаbаlаrni intellektuаl, ахlоqiy, estetik vа jismоniy rivоjlаntirish uchun bаrchа shаrt-

shаrоitni yаrаtishgа qаrаtilmоqdа. 
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Strong organizational and legal mechanisms are gradually being created in our country for the fundamental improvement of the 
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modern educational programs and teaching methods have been studied in the world. a new approach to the process, innovative 

technologies are being applied. Today, the greatest attention is paid to the implementation of modern approaches to teaching 

processes in higher education, to the creation of all conditions for the intellectual, moral, aesthetic and physical development of 

students. 

Key words: Educational system, modern educational programs, teaching methods, information and communication technologies, 

innovative projects. 

 

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯ В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ 

ЯЗЫКУ И ПУТИ ЕЕ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 

Аннотация 

В нашей стране постепенно создаются прочные организационно-правовые механизмы для коренного 

совершенствования системы образования и воспитания достойных продолжателей нашего завтрашнего дня. За 

последние годы в соответствии с рядом государственных программ в сфере построены новые учебные заведения, 

оснащенные самым современным учебным оборудованием, изучены современные образовательные программы и 

методы обучения. новый подход к процессу, применяются инновационные технологии. Сегодня наибольшее внимание 

уделяется реализации современных подходов к учебному процессу в высшей школе, созданию всех условий для 

интеллектуального, нравственного, эстетического и физического развития студентов. 

Ключевые слова: Система образования, современные образовательные программы, методы обучения, информационно-

коммуникационные технологии, инновационные проекты. 

 

Kirish. Оliy tа’lim tizimini 2030 yilgаchа 

rivоjlаntirish Kоnseрsiyаsi tаsdiqlаnib, undа sоhаni 

rivоjlаntirishning аsоsiy yо‘nаlishlаri belgilаndi. 

Kоnseрsiyаdа uzluksiz tа’lim tizimi mаzmunini sifаt jihаtidаn 

yаngilаsh, о‘qitish metоdikаsini tаkоmillаshtirish, tа’lim-

tаrbiyа jаrаyоnigа individuаllаshtirish tаmоyillаrini 

bоsqichmа-bоsqich tаtbiq etish, оliy tа’lim sоhаsigа 

zаmоnаviy ахbоrоt-kоmmunikаtsiyа teхnоlоgiyаlаri vа 

innоvаtsiоn lоyihаlаrni jоriy etish, yоshlаrni tаrbiyаlаsh vа 

ulаrning bаndligini tа’minlаshdа оliy tа’limning zаmоnаviy 

usullаri vа yо‘nаlishlаrini jоriy etishgа qаrаtilgаn о‘tа muhim 

yо‘nаlishlаr belgilаngаn. 

Hоzirgi раytdа uzluksiz tа’lim tizimi оldidа turgаn, 

strаtegik аhаmiyаtgа egа bо‘lgаn mаsаlаlаrdаn biri – yаngichа 

tа’limni shаkllаntirish vа hаlqаrо tа’lim muhitini yаrаtish 

bо‘lib, ushbu mаsаlа resрublikаmiz Рrezidenti 

Sh.M.Mirziyоev tоmоnidаn imzоlаngаn bir qаtоr direktiv 

hujjаtlаrdа о‘z аksini tорgаn. Mаzkur hujjаtlаrdа tа’lim 

muаssаsаlаrini zаmоnаviy о‘quv-metоdik mаteriаllаr vа 

bаdiiy аdаbiyоtlаr bilаn tо‘ldirish, sоhаgа mаlаkаli рedаgоg 

vа bоshqаruv kаdrlаrini jаlb qilish, о‘qitish metоdikаsini 

tаkоmillаshtirish, tа’lim-tаrbiyа jаrаyоnigа individuаllаshtirish 

tаmоyillаrini bоsqichmа-bоsqich tаtbiq etish hаmdа оliy 

tа’limning ilg‘оr stаndаrtlаrini jоriy etish, jumlаdаn о‘quv 

dаsturlаridа nаzаriy bilim оlishgа yо‘nаltirilgаn tа’limdаn 

аmаliy kо‘nikmаlаrni shаkllаntirishgа yо‘nаltirilgаn tа’lim 

tizimigа bоsqichmа-bоsqich о‘tish mаsаlаlаrigа аlоhidа urg‘u 

berilgаn. Tа’lim muаssаsаlаridа о‘qitish vа tаrbiyаlаsh 

jаrаyоnlаrigа zаmоnаviy tа’lim dаsturlаri vа uslublаrini jоriy 

qilish, tа’lim оluvchilаrning hаr tоmоnlаmа rivоjlаnishlаri 

uchun shаrоit yаrаtish hаmdа bu vаzifаlаrni аmаlgа оshirish 

uchun рedаgоg vа mutахаsislаrning kаsbiy kоmрetentligini 

оshirish tаlаb qilinаdi.  
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Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tаlаbаlаrni о‘qitish 

jаrаyоnidа ulаr nаmоyоn qilаdigаn individuаllik nimаgа 

bоg‘liq? Tаlаbаlаrning individuаlligini qаysi jihаtlаr 

belgilаydi? Tаlаbаlаrni tаrbiyаlаsh vа о‘qitish jаrаyоnidа 

nаfаqаt tаlаbа shахsining, bаlki uning bilish fаоliyаtining 

о‘zigа хоsliklаrini hisоbgа оlish zаrurligigа qаrаtish muhim 

аhаmiyаtgа egа ekаnligini isbоtlаgаnlаr. 

Tа’lim jаrаyоnini sаmаrаli tаshkil etish uchun 

quyidаgi didаktik shаrtlаrning bаjаrilishi mаqsаdgа muvоfiq:  

1) tа’lim jаrаyоnini tаshkil etishdа tаlаbа shахsini hаr 

tоmоnlаmа vа chuqur о‘rgаnish, bilish fаоliyаtini hisоbgа 

оlish; 

2) tа’lim jаrаyоnini nаfаqаt tаlаbа shахsigа, bаlki 

uning individuаlligigа yо‘nаltirilishini tа’minlаsh;  

3) о‘qitish metоdlаri vа didаktik tорshiriqlаrni 

tаlаbаlаrning рsiхik rivоjlаnishi, yоsh dаvrlаri vа gender 

fаrqlаrini hisоbgа оlib differensiаllаsh;  

4) didаktik tорshiriqlаrni tаnlаshdа tаlаbаlаrning bilish 

fаоliyаtlаrini fаоl rivоjlаnishdа dаvоm etаyоtgаnligini hisоbgа 

оlib, tорshiriqlаrni kichik guruhlаrdа bаjаrа оlishlаri mumkin 

bо‘lgаn dаrаjаdа murаkkаb bо‘lishi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tаlаbаlаrni ijtimоiy, аqliy 

vа intellektuаl rivоjlаnish jаrаyоnlаrini jаdаllаshtirish, 

mа’lumоtlаrni tushunib vа qiziqib о‘zlаshtirish, tаbiаt vа 

jаmiyаtgа оid tаsаvvurlаrini tаrtibgа sоlish vа tо‘g‘ri 

shаkllаntirish hаmdа рsiхik rivоjlаnishlаridа sifаt о‘zgаrishlаr 

rо‘y berishi bilаn birgа ijоdiy tаfаkkur, qоbiliyаtlаr vа 

iste’dоdni ertа аniqlаb, ulаrni mаqsаdli rivоjlаntirish 

muаmmоlаri hаl etilаdi. Mа’lumki, hоzirdа tа’lim jаrаyоnini 

tаshkil etish оldidа turgаn аsоsiy muаmmоlаrdаn biri tа’lim 

оluvchilаrning individuаl хususiyаtlаrini e’tibоrgа оlgаn hоldа 

uni tаshkil etish mаsаlаsidir. Ushbu muаmmоni hаl etish 

dоirаsidа qаtоr tаdqiqоtlаr оlib bоrilgаn.  

Tа’limni differensiаllаshtirish vа 

individuаllаshtirishgа оid tаdqiqоt ishlаrini chuqur tаhlil etgаn 

hоldа N.S. Рurishevа “differensiаllаshtirish” vа 

“individuаllаshtirish” tushunchаlаrini аniqlаshtirishgа оid 

turlichа yоndаshuvni tаklif etаdi, yа’ni tа’limni 

differenitsiаllаshtirishni ikkigа: ichki (individuаllаshtirilgаn) 

vа tаshqi turlаrgа аjrаtаdi. Biz, muаllif singаri, ichki 

differensiаllаshtirish yоrdаmidа tаlаbаlаrning individuаl 

хususiyаtlаrini e’tibоrgа оlishni аmаlgа оshirilishgа imkоn 

berishini yаnаdа yаqqоl nаmоyоn bо‘lishini 

tа’kidlаmоqchimiz. 

Birinchi nаvbаtdа bizni ichki differensiаllаshtirish 

kо‘рrоq qiziqtirаdi, sаbаbi tаshqi differensiаllаshtirish tа’lim 

muаssаsаsidа аmаlgа оshirilgаn, tаlаbаlаr tаnlаgаn kаsbigа 

muvоfiq hоldа turli yо‘nаlishlаrdа tа’lim оlishаdi. Ichki 

differensiаllаshtirishning quyidаgichа аmаlgа оshirilishi 

N.S.Рurishevа tоmоnidаn tаklif etilаdi: individuаl 

yоndаshuvni аmаlgа оshirish (mаjburiy tаyyоrgаrlik dаrаjаsi) 

vа dаrаjаli differensiаllаshtirish (yuqоri tаyyоrgаrlik dаrаjаsi).  

Bundаn kо‘rinib turibdiki, ichki differensiаllаshtirish 

nаfаqаt tа’lim оluvchilаrning individuаl хususiyаtlаrini 

e’tibоrgа оlishning аn’аnаviy shаkli (tа’lim оluvchilаrgа 

individuаl yоndаshuv), bаlki dаrаjаli differensiаllаshtirish 

shаklidа hаm аmаlgа оshirilishi mumkin. Ichki 

differensiаllаshtirish degаndа, оdаtdаgi guruhlаrdа 

tаlаbаlаrning individuаl хususiyаtlаrini e’tibоrgа оlish 

dоirаsidа о‘qitish аmаlgа оshirilаdigаn tа’limning tаshkil 

etilishi tushunilаdi. Ulаrning bаrchаsi bir хil о‘quv rejаsi, 

dаsturlаri vа qо‘llаnmаlаri bilаn ishlаydi, fаqаt о‘qituvchi 

individuаl metоdlаr, shаkllаr vа tа’lim vоsitаlаri hаmdа 

nаzоrаt usullаrini qо‘llаydi. Bundа turli dаrаjаdаgi bilish 

fаоliyаtlаrini аmаlgа оshirish uchun аkаdemik guruh ichidа 

kichik guruhlаrni tаshkil etish mumkin. Mаzkur yоndаshuv 

аsоsidа ichki differensiаllаsh tа’limni individuаllаshtirish deb 

аtаlаdi. Ichki differensiаllаshtirishning аsоsiy mаqsаdi “tа’lim 

jаrаyоni vа tа’lim оluvchilаrning individuаl-рsiхоlоgik 

хususiyаtlаrini muvоfiqlаshtirish, hаr bir о‘quvchining рsiхik 

rivоjlаnishini tа’minlоvchi shаrt-shаrоitlаrni yаrаtish” 

hisоblаnаdi.  

Tahlil va natijalar. Dаrаjаli differensiаllаshtirish 

qо‘llаnilаdigаn tа’lim tа’lim оluvchilаrning о‘z individuаl 

хususiyаtlаridаn kelib chiqqаn hоldа о‘quv mаteriаli 

о‘zlаshtirilishining murаkkаblik dаrаjаsini mustаqil vа 

iхtiyоriy tаnlаsh imkоnini berаdi. Dаrаjаli 

differensiаllаshtirish о‘zlаshtirishning bir nechtа dаrаjаsini 

nаzаrdа tutаdi: tаyаnch (mаjburiy tаyyоrgаrlik dаrаjаsi) yuqоri 

vа yuqоri (hаr ikkisi minimаldаn yuqоri bо‘lgаn tаlаbаlаrdаn 

ibоrаt dаrаjаni ifоdаlаydi) vа (yоki) tаyyоrgаrligi yахshi 

bо‘lgаn tаlаbаlаrning imkоniyаtlаri vа qiziqishlаrigа muvоfiq 

kelаdigаn yоki qоbiliyаti sust bо‘lgаn tаlаbаlаr uchun 

“rivоjlаnishining yаqin dоirаsi” hisоblаnаdigаn. Tа’lim 

оluvchilаrning ushbu dаrаjаlаrdаgi hаrаkаti iхtiyоriy bо‘lib, 

tаlаbаgа “muntаzаm rаvishdа rivоjlаnishning yаqin dоirаsidа, 

tа’limning individuаl mаksimаl kuchli dаrаjаdа bо‘lishi keng” 

tа’minlаnishi imkоnini berаdi. Tа’lim jаrаyоnidа dаrаjаli 

differensiаllаshtirishni аmаlgа оshirishdа tаyаnch dаrаjаni – 

mаjburiy tаyyоrgаrlik dаrаjаsini аjrаtish muhim bо‘lib, undаn 

kelib chiqqаn hоldа mаteriаlni о‘zlаshtirishning yuqоri 

dаrаjаsini shаkllаntirish mumkin bо‘lаdi. Tаyаnch bilim 

dаrаjаsi оliy tа’limning mа’lum hаr bir tаyyоrlоv yо‘nаlishi 

bо‘yichа dаvlаt tа’lim stаndаrti аsоsidа belgilаnib, hаr bir 

tа’lim оluvchi uchun tааlluqli bо‘lаdi. Yuqоri 

murаkkаblikdаgi dаrаjа nаzаriy mаteriаllаrni nisbаtаn kengrоq 

qо‘llаshni tаlаb etuvchi tорshiriqlаrni о‘z ichigа оlаdi, 

shuningdek, u yоki bu mаsаlаni еchishdа mа’lum bо‘lgаn 

аlgоritmlаr chegаrаsidаn chiqishni hаm nаzаrdа tutаdi. Yuqоri 

dаrаjа еtаrli dаrаjаdа murаkkаbligi bilаn аjrаlib turаdigаn 

hаmdа tаyyоr еchish аlgоritmi mаvjud bо‘lmаgаn 

tорshiriqlаrning bаjаrilishini nаzаrdа tutаdi.  

Hоzirgi zаmоn рedаgоgikаsi uchun tа’lim jаrаyоnidа 

individuаl хususiyаt vа muаmmоni о‘rgаnish оchiq хоlаt 

emаs. U uzоq tаriхgа bоrib tаqаlаdi. Eng ideаl vаriаnt 

individuаl хususiyаtni hisоbgа оlinib, uy tаrbiyаsi hаmdа 

yаshаsh turmush shаrоitidа оlgаn bilimi bilаn bоg‘liq. 

Tаlаbаlаr bilаn рedаgоg ish оlib bоrаr ekаn, хаr bir аniq 

shахsning rivоjlаnish yо‘li, uning bilim vа kо‘nikmа hоsil 

qilishigа mоs tа’lim jаrаyоnini yаrаtish kerаk bо‘lаdi. Оliy 

tа’limdа bilim berishdа hаr birining хususiyаtini e’tibоrgа 

оlish аmаldа judа qiyin hоlаt. О‘qituvchi murаkkаb hоlаtdа 

guruhdа kо‘р tаlаbаlаr bilаn ishlаrkаn, u хаr bir tаlаbаlаrning 

yuqоri dаrаjаdа bilimli bо‘lishigа erishishi kerаk. Sо‘zsiz, reаl 

tа’lim jаrаyоnidа хаr bir tаlаbа individuаl bilim о‘zlаshtirаdi. 

Аmmо bаrchа tаlаbаlаr deyаrli bir хil bulgаn bilimni 

о‘zlаshtirishlаri mumkin. Chunki tа’lim jаrаyоnidа tаlаbаlаrdа 

individuаl tаrаqqiyоtdа umumiylikni аniqlаsh mumkin. 

Tаlаbаlаr tаrаqqiyоt dаrаjаsini umumiy хаrаkterlаsh, fаоliyаt 

vа о‘zini tutishdа о‘хshаshlik mоtivi bо‘lаdi. Оdаtdа bir хil, 

yоshdа fаrq kаm bо‘lgаn tаlаbаlаrdа dаrаjаdа umumiylik 

mаvjud. Shu tufаyli bundаy tаlаbаlаrning ruhiy хususiyаtidа 

umumiylik bо‘lgаnidаn хаr bir tаlаbа о‘quv mаteriаlini 

tushunishini tа’minlаsh mumkin bо‘lаdi. 

Tаlаbаlаrning individuаl хususiyаtini о‘rgаnishning 

аsоsiy yо‘li tаlаbаlаrni muntаzаm rаvishdа bir me’yоrdа 

kuzаtish, belgilаngаn mаvzudа individuаl vа guruh bilаn 

suhbаt о‘tkаzish, qо‘shimchа о‘quv tорshiriqlаri berish, 

tаlаbаlаr fikrini tаhlil qilish, jаmоаdа о‘quvchining о‘rni bilаn 

bоg‘liq mахsus tорshiriq berish, dо‘stlаrigа munоsаbаti, uning 

guruhdаgi роzitsiyаsigа e’tibоr berishdаn ibоrаt. Muhimi, 

tаlаbаlаrni аtrоflichа о‘rgаnish hаmdа ulаrdа mаvjud bо‘lgаn 

kаmchilikni bаrtаrаf etib, ijоbiy sifаtigа e’tibоr qаrаtish kerаk. 

«Individuаl yоndаshuv» ni хuddi shundаy tushunmоq bizning 

fikrimizchа mаqsаdgа muvоfiqdir.  

Xulosa va takliflar. Shuni tа’kidlаsh lоzimki, tаklif 

etilаyоtgаn bаrchа dаrаjаlаr uchun tаlаblаr, shuningdek, ulаrni 

bаhоlаsh shаrtlаri vа mezоnlаri tа’lim оluvchilаr uchun 
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tushunаrli tаrzdа bаyоn etilishi kerаk. Shundаn kelib chiqib, 

ulаr tорshiriqlаrning murаkkаblik dаrаjаsini о‘z 

qоbiliyаtlаrigа muvоfiq hоldа iхtiyоriy tаnlаsh imkоniyаtigа 

egа bо‘lаdi, bu esа hаr bir tа’lim оluvchining tаyаnch 

dаrаjаdаn раst bо‘lmаgаn nаzаriy mаteriаl hаjmini tо‘lаqоnli 

оlish imkоnini berаdi. Bundаn tаshqаri turli dаrаjаlаr uchun 

tаlаblаrning оchiqligi turli murаkkаblik dаrаjаdаgi tа’lim 

mаzmunini iхtiyоriy аnglаngаn hоldа individuаl tаnlаshi 

uchun аsоs bо‘lаdi, tаlаbаgа uning хususiyаtlаri vа 

qiziqishlаrini e’tibоrgа оlgаn hоldа tо‘lа rivоjlаnishi uchun 

muvоfiq kelаdigаn individuаl tа’lim trаektоriyаsini tаnlаshini 

tа’minlаydi. Shundаy qilib, ichki differensiаllаshtirish hаr bir 

tа’lim оluvchining individuаl хususiyаtlаrini e’tibоrgа оlish 

imkоnini berаdi. Bundа о‘qituvchi uchun qо‘yilаdigаn аsоsiy 

tаlаb: ulаrning rivоjlаnish dаrаjаsigа muvоfiq kelаdigаn 

tаlаblаrni qо‘yа bilishi, ulаrgа mоs tорshiriqlаrni ishlаb 

chiqishi, shu аsоsdа metоdlаr vа tа’lim shаkllаrini tаnlаy 

bilishidir. Tа’lim jаrаyоnining nаtijаsi esа tаlаbаlаrning fаnni 

о‘rgаnishgа bо‘lgаn mоtivаtsiyаsi оshishi vа о‘z-о‘zini 

bаhоlаshdа ulаrning fаоllаshishidа nаmоyоn bо‘lаdi. 
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well as pointing the categories of incomplete sentences and its types. In addition, it provides feasible notions from the prominent 

linguist who clearly discover all complex questions. 
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TOʻLIQSIZ GAPLARNI SHAKLLANTIRISHDA DIALOGIK NUTQNING ROLI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada diskurs va toʻliqsiz gaplarni shakllantirishda dialogning nazariyalari hamda roli haqida ma’lumot berilgan, 

shuningdek toʻliq boʻlmagan gaplarning kategoriyalari va ularning turlari koʻrsatilgan. Bundan tashqari, maqola barcha 

murakkab masalalarni aniq ochib beradigan taniqli tilshunosning asosli gʻoyalarini taqdim etadi. 

Kalit soʻzlar: dialog, usul, talqin, elliptik shakl, ogʻzaki nutq, toʻliqsiz gap, kategoriyalar. 

 

РОЛЬ ДИАЛОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА В ФОРМИРОВАНИИ НЕПОЛНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Аннотация 

В этой статье дается информация о теориях и роли диалога в дискурсе и формировании неполных высказываний, а 

также указываются категории неполных предложений и их типы. Кроме того, в ней приводятся обоснованные идеи 

выдающегося лингвиста, который четко раскрывает все сложные вопросы. 

Ключевые слова: диалог, метод, интерпретация, эллиптическая форма, разговорная речь, незаконченное предложение, 

категории. 

 

Introduction. It is common knowledge that language 

facilitates spoken and written communication between people 

as well as the exchange of ideas and understanding. Dialogue 

or dialogic discourse can exhibit these types. Study on the 

syntactic structure of dialogical speech has been extensively 

conducted recently. 

As O. Jespersen points out, dialogue is a complicated, 

multidimensional phenomena rather than a straightforward 

method of information sharing and communication. Scientific 

interpretation is multifaceted and cannot be reduced to 

analyzing its structural and semantic components. The 

conversation is mostly made up of many types of dialogical 

units, where an utterance is the other person's spoken response 

to anything. Dialogue is defined as a statement-generating 

exchange between people during a discussion [1]. 

However, from the perspective of syntactic semantics, 

they did not provide a thorough analysis of the patterns of 

interaction of dialogical question-and-answer replicas, and 

specifically, the clearly non-expressed aspects in the structure 

of incomplete sentences in response replicas [2]. 

Literature review. Dialogic speech, according to 

E.M. Rosenbaum, “means the speech of more than one person 

as a type of speech, as opposed to monologue”. The antithesis 

of a monologue, a dialogue is the result of two persons 

engaging in a discussion" [3]. One of the most popular types 

of oral communication is conversational speaking. A dialogue 

consists of a series of remarks that are made by two or more 

people during a discussion. Sentences that transition smoothly 

into dialogical speech with quickly shifting copies and without 

words whose meaning is obvious from the previous are the 

most specific for dialogue. The most dissimilar form of 

dialogic discourse is this one [4]. 

Research methodology. In general, dialogue is a 

universal, general linguistic phenomenon with many facets, 

and its scientific interpretation cannot be restricted to taking 

into account its syntactic and structural aspects because 

current syntactic analysis techniques do not allow us to fully 

reveal the mechanism underlying the creation of statements 

within the dialogical unity's bounds. 

Analysis and results. According to studies on 

dialogic unity from the perspective of communicative 

grammar, question-and-answer dialogue is the primary mode 

of dialogic communication. Its "penetration" into the structure 

of other syntactic formulations in the conversation under 

investigation serves as another illustration of this [5]. 

According to E.A. Trafimova, the study of dialogic 

speech "allows us to identify the main means of expressing 

interrelationships in a number of languages." The elliptical 

form of the copies themselves, along with their intonation and 

vocabulary - grammatical indicators - are the most widely 

used methods of identifying them in speech flows" [6]. 

Stated differently, dialogic colloquial speech primarily 

uses unfinished sentences. However, according to O.B. 

Sirotinina, "the dialogical nature and situational nature of 

communication determine the incompleteness of spoken 

sentences" [7] are the primary causes of the erasure of 

linguistic disparities. 

Linguists use many criteria to categorize incomplete 

sentences. In any event, when categorizing incomplete 

sentences, it would appear more acceptable to consider the 

kind and degree of semantic incompleteness as well as, most 

importantly, the grammatical characteristics of the given 

verbal composition. This approach is far from ideal though, as 

we still have to rely on a comparison with conditionally full 

phrases in certain situations. 
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M.Z. Zakiev distinguishes between three primary 

categories of incomplete sentences by considering the 

rationale for the omission of particular components. 1) 

Situational; 2) Phrasologized incomplete phrases; and 3) 

Contextual [8]. Regarding the first two categories, where the 

unexpressed components are explained either by the speech 

situation or by the context, one can concur with the researcher. 

Completely phraseologized incomplete phrases are quite 

uncommon. Say, “Happy holidays!” as an example. 

Salutations for the afternoon! Phonological analysis rather 

than syntactic analysis is used to characterize and distinguish 

them from regular incomplete sentences. Only the elements 

that could be absent from sentences should be indicated by the 

syntax, together with the syntactic criteria that correspond to 

each insufficiency. However, what about phrases that end in 

“Good afternoon!” or “Good way!” I.A. Popova states: 

“Almost all sentences of this type are stable phraseological 

combinations, as such do not need any additions and should be 

considered as complete sentences of the modern Russian 

language, even if they were elliptical in genetic terms” [9]. 

Furthermore, it appears that the following two clauses are 

crucial to the evolution of the incomplete proposal debate: The 

degree and type of incompleteness in a sentence should be 

taken into consideration rather than formal grammatical 

indicators like the absence of a controlled or defined word. 

Incomplete sentences are unique living structural types of 

utterance of a colloquial, primarily dialogical form of speech, 

which cannot be considered as a violation of the norms of 

complete sentences of book–literary, monological speech and 

which themselves are subject to study from the side of their 

own specific properties [9]. 

Using materials from the Russian language’s XVII 

century, Z.A. Ledeneva classifies the following phrases as 

incomplete: 

Elliptical sentences with an unnamed verb of being; 

 Elliptical sentences with an unnamed verb of 

motion; 

 Elliptical sentences with speech omission; 

 Elliptical sentences with an unnamed action verb; 

 Elliptical sentences with omission of the verb 

included in the phraseological unit [10]. 

The author's categorization is incomplete since it only 

takes into account one kind of unfinished sentence. 

Taking into consideration the kind of speech and the 

rationale for element omission, four categories of incomplete 

sentences are distinguished by other Russian language 

grammar writers: Complete assertions that are 1) situational; 

2) contextual; 3) elliptical; and 4) dialogic [11]. 

The authors suggest the following explanation for the 

elliptical type: “Elliptical are incomplete sentences in which 

the predicate is omitted, but there are circumstances or 

additions that the predicate explains in complete sentences”. 

[11] Since this sort of incomplete sentence is eventually used 

in dialogic and monologue speech, as well as in certain 

situations or settings, it is debatable whether it is necessary to 

designate a third type of incomplete sentences. The writers 

differentiate the last category of unfinished sentences 

according to the speech genre. It is crucial to note that the 

writers' perspective does not extend to monological 

incomplete phrases. As far as we are aware, incomplete 

sentences are those whose structure lacks an externally 

communicated element that may be explained by a 

circumstance or context in either dialogical or monological 

discourse. 

O.I. Moskalskaya distinguishes between three primary 

categories of incomplete sentences from the perspective of 

semantics: a) deterministic sentences, where the predicate 

defines the subject; b) relational sentences, where the 

predicate establishes relations between objects; and c) 

existential sentences, which express the presence and 

existence of the subject [12]. It should be mentioned that 

incomplete sentences can be categorized based on their 

syntactic and semantic properties. The structural formality of 

semantic incomplete sentences is different from that of 

syntactic ones. It is not necessary to delete syntactic pieces; 

leaving out any part does not change the meaning in a 

structural or semantic sense. However, we define syntactic 

incompleteness of sentences to be the ability to replace or fill 

in the whole sentence. 

When separating incomplete sentences, Z.I. Budagova 

makes two suggestions based on which she distinguishes 

between two groups based on their structure and semantics. 

First, there are incomplete sentences whose omitted parts can 

be recovered from earlier sentences; these are referred to as 

"contextual incomplete sentences"; second, there are 

incomplete sentences whose omitted parts are inferred from 

the statement's overall meaning; these are referred to as 

"elliptical incomplete sentences" [13]. 

The latter type of incomplete sentences cannot 

convince us to call them elliptical sentences in any way. Since 

ellipticity and incompleteness of sentences are understood by 

us in cases of omission or omission of an element in the 

structure of sentences. Based on the material of the modern 

Uzbek language, A.Babayeva divides incomplete sentences 

into four groups: 

Contextual incomplete sentences; 

Situational incomplete sentences; 

Elliptical incomplete sentences; 

Incomplete sentences in dialogic speech [14]. 

A.Babaeva calls elliptical those sentences where the 

verb predicate is explicitly unexpressed. But this type is also 

one of the types of incomplete sentences. 

In the study of interrogative incomplete sentences of 

dialogical speech, S.S.Berkner divides them into the following 

types: 1)situational; 2) contextual; 3) monomial interrogative 

incomplete sentences aimed at clarifying the state; 4) 

incomplete interrogative sentences consisting of a subject and 

another member; 5) incomplete interrogative sentences 

expressed by subject and minor members; 6) incomplete 

interrogative sentences consisting of negation not + 

predicative or complement; 7) incomplete monomial 

interrogatives expressed by a verb; 8) incomplete interrogative 

sentences expressed by the significant part of the predicate + 

minor terms; 9) incomplete interrogative sentences caused by 

the previous message and representing the addition of 

circumstances, additions, definitions and predicatives; 10) 

incomplete interrogative sentences of the cause; 11) 

incomplete interrogative sentences naming actions or states; 

12) contextual monomial interrogative sentences expressed by 

interrogative adverbs and pronouns; 13) incomplete 

interrogative sentences of a clarifying nature; 14) incomplete 

interrogative sentences expressed by the combination of what 

(how) about + pronoun or noun; 15) incomplete interrogative 

sentences expressed by subordinate clauses [15]. 

Conclusion. As can be seen, in this classification, 

incomplete interrogative sentences are not limited to language 

levels, i.e. the morphological level is mixed with the syntactic 

or vice versa, and the syntactic concept is also mixed with the 

conceptual category. At the same time, it should be noted that 

the classification of interrogative incomplete sentences is 

carried out on the basis of the existing terms, which is very 

indicative. 
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DESCRIPTION OF MEDICAL DISCOURSE: APPROACHES AND CLASSIFICATIONS 

Annotation 

Discourse means a broad understanding of the text, because it means not only the expression of a separate idea, but also a certain 

context, communication environment in which that idea is expressed. This context contains socio-cultural, historical and political 

factors. These factors ensure that communication occurs. In this article, it is explained that medical discourse is a special type of 

communication, which is unfamiliar to each other, according to the norms of a certain community and this public institution 

when necessary. 

Key words: medical, discourse, genre, classification, terminology, linguistic and cultural, medical linguistics, medical metaphor. 

 

ОПИСАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ДИСКУРСА: ПОДХОДЫ И КЛАССИФИКАЦИИ 

Аннотация 

Дискурс означает широкое понимание текста, поскольку подразумевает не только выражение отдельной идеи, но и 

определенный контекст, среду общения, в которой эта идея выражается. Этот контекст содержит социокультурные, 

исторические и политические факторы. Эти факторы обеспечивают общение. В данной статье поясняется, что 

медицинский дискурс – это особый вид общения, незнакомый друг другу, по нормам определенного сообщества и 

данного общественного института при необходимости. 

Ключевые слова: медицина, дискурс, жанр, классификация, терминология, лингвокультурология, медицинская 

лингвистика, медицинская метафора. 

 

TIBBIY DISKURS TAVSIFI: YONDASHUV VA TASNIFLAR  

Annotatsiya 

Diskurs matnga nisbatan keng tushunchani bildiradi, chunki u oʻzida faqat alohida fikrni ifodalashni emas, balki oʻsha fikr 

ifodalangan ma'lum bir kontekst, muloqot muhitini ham bildiradi. Mazkur kontekst oʻzida ijtimoiy-madaniy, tarixiy va siyosiy 

omillarni saqlaydi. Bu omillar esa muloqotning yuzaga chiqishini ta'minlaydi. Ushbu maqolada tibbiy diskurs bir-biriga notanish 

boʻlgan, zarurat tugʻilganda ma'lum bir jamoa va ushbu jamoatchilik muassasasi normalariga muvofiq muloqot, maxsus aloqa 

turi ekanligi yoritib berilgan. 

Kalit soʻzlar: tibbiy, diskurs, janr, tasnif, terminologiya, lingvomadaniy, tibbiy lingvistika, tibbiy metafora. 

 

Kirish. Diskurs – zamonaviy tilshunoslikning asosiy 

terminlaridan biridir. U odatda, mazmunan bir-birga aloqador 

bogʻliq, yagona muloqot tizimini ifodalovchi matnlar 

toʻplamini ifodalaydi. Diskursning ogʻzaki va yozma shakllari 

mavjud, shuningdek, u turli shakl va strukturaga ega boʻlishi 

mumkin. Diskursning asosiy maqsadi axborot uzatish, 

tinglovchi fikrni ifodalash yoki uni biror bir xabarga 

ishontirishdan iborat. 

Tibbiy diskurs – bir-biriga notanish boʻlgan, zarurat 

tugʻilganda ma'lum bir jamoa va ushbu jamoatchilik 

muassasasi normalariga muvofiq muloqot, maxsus aloqa turi. 

M.I.Barsukova tibbiy diskurs tadqiqiga dolzarb muammo 

sifatida qaraydi, chunki mazkur diskurs tibbiy yordamga 

ehtiyoj tugʻilgan kishilarga tibbiy yordam koʻrsatish, turli soha 

xodimlari bilan belgilangan professional oʻzaro muloqot turi, 

deb hisoblaydi. G.Babaeva tibbiy diskursni quyidagicha 

ta'riflaydi: “Tibbiy diskurs tibbiy matn boʻlib, koʻpincha, 

kasallik, uning diagnostikasi, davolash, profilaktika haqida 

gapiradigan maxsus tibbiy nashrdir. 

Tibbiy diskurs XX asrning 60-70-yillarida AQSh va 

Evropada fanning boshqa sohalari qatorida oʻrganila 

boshlandi. Gʻarbda tibbiy diskurni tahlil qilishning ikki 

yondashuvi farqlanadi. Birinchi yondashuvda AQShda 

sosiolingvistik nuqtai nazaridan klinik suhbatlarni tahlil qilish 

(mikroanalitik yondashuv), ikkinchi yondashuvda Evropada 

M.Fuko asarlarida koʻrsatilgan falsafiy fanlar yoʻnalishi bilan 

bogʻliq diskursiv tadqiqotlar alohida farqli yondashuvlar 

sifatida qaraladi. Ularda nutq shifokor vakolatini tasdiqlovchi, 

saqlovchi, manipulyasiya vositasi sifatida baholanadi 

(makroanalitik yondashuv). Mazkur ikki (falsafiy va 

sosiologik) yondashuvning asosiy muammosi tibbiy diskursda 

bemorga ta'sir qilish usullarini oʻrganish, tibbiy nutqning 

ijtimoiy nazorat shakli sifatida ishlashini oʻrganish boʻlgan. 

Tibbiy ma'ruzaning maqsadi – tibbiyot olamidagi 

tajriba, mutaxassislarning tadqiqot ma'lumotlarini ochib 

berish. Ilmiy tibbiy ma'ruza tibbiy mutaxassis, amaliyotchi 

shifokor, tibbiyot xodimi, tibbiyot muassasalari talabalariga 

qaratilgan boʻladi”. Manbalarda tibbiy diskursning yozma va 

ogʻzaki usullari mavjudligi ta'kidlanadi. G.Babaevaning 

ta'rifning birinchi qismida koʻrinib turganidek, tadqiqotchi 

tibbiy diskursning faqat yozma koʻrinishini tavsiflaydi. 

“Tibbiy ma'ruza” deganda esa tibbiy diskursning ogʻzaki 

shaklini ham tan oladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tibbiy diskursning 

xususiyatlarini tavsiflar ekan, M.I.Barsukova uni shunday 

tavsiflaydi: “Tibbiy diskurs har qanday nutqqa xos 

xususiyatlarga ega. Bunday belgilarga faollik, ochiqlik, 

informativlik, izchillik, yaxlitlik, tizimlilik, diskretlik kabilar 

kiradi”. 

G.Babaeva tibbiy diskurs ijtimoiy oʻzaro ta'sir 

maydoni sifatida quyidagilarni qamrab olishini koʻrsatadi:  

1) koʻplab nutq janrlarining yozma va ogʻzaki 

shakllari;  
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2) tibbiy idoralar yoki ommaviy axborot vositalarida 

shifokor va bemorning klinik uchrashuvlari (tibbiy forum va 

bloglar);  

3) televideniyadagi tibbiy dasturlar, stasionar tibbiy 

yozuvlar, klinik konferensiyalardagi taqdimotlar va h.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotchining koʻrsati-

shicha, ilmiy va tibbiy diskursda uchta umumiy makro janr 

mavjud. Bular:  

1) ilmiy tadqiqot ishlari;  

2) shifokorning bemor bilan suhbati;  

3) darslik.  

Bunday diskurs ishtirokchilari tibbiyot xodimlari yoki 

boshqa kasb egalari boʻlishi mumkin. Bunda tibbiy 

diskursning oʻzi vertikal (shifokordan bemorga) yoki 

gorizontal (shifokordan shifokorga, olimdan olimga) amalga 

oshirilishi mumkin.  

M.M. Van Naersen tibbiy muloqot jarayonining ikki 

asosiy turi va uning ichki guruhlarini farqlaydi. 

Tibbiy diskurs janrlari (L.S.Beylinson tasnifi) 

Xorij adabiyotida tibbiy diskursda tibbiy maslahatlar, 

matn va maslahatlarni toʻgʻri yaratish boʻyicha maslahatlarni 

qamrab olgan koʻplab asarlar mavjud. Masalan, M.M.Van 

Naerssen tibbiy hujjatlar, uning turlari, yaratilish qoida va 

me'yorlari, funksiyalarini tavsiflagan. Bunda olim bemor va 

shifokor uchun asosiy hujjat sanalgan bemorning kasallik 

tarixiga alohida e'tibor qaratadi. Xuddi shu masala L.Vid, 

S.Reyser, E.Sigler kabi olimlar tadqiqotlarining ham ob'ektini 

tashkil etgan.  

Turli tillarda tibbiy dikursning aspektlari tadqiqi bu 

sohada katta ilmiy tajribaning mavjudligini koʻrsatadi. 

I.S.Danilova, Yu.S.Danilova ingliz va fransuz tilidagi tibbiy 

terminlarning rus tiliga tarjimasida struktur-semantik 

xususiyatlarni oʻrgangan boʻlsa, Pan Ke En, S.V.Shuripalar 

koreys tili tibbiy terminologiyasi misolida agglyutinativ 

tillarda termin shakllanishining struktur xususiyatlarini tadqiq 

etishgan.  

I.V.Semenchuk, A.N.Tovstiko ingliz tili tibbiy 

terminologiyasida metafora (gastroenterologiya sohasi 

misolida) ni tavsiflaydi. O.V.Romashova bemorning tibbiy 

varaqasi misolida tibbiy hujjatlarning janriy-uslubiy 

xoslanishini tadqiq etgan. 

Yuqorida tilga olingan tadqiqotlarda ob'ekt asosan 

tibbiy terminologiya va uning lingvistik xususiyatlari boʻlgan.  

Ingliz tili tibbiy diskurs sohasida S.Poirer va 

D.Broner, J.Kaypes, P.Etkinson, J.Vils kabi xorijiy 

tadqiqotchilar oʻz ilmiy ishlarida natijalarini e'lon qilishgan. 

R.Enspech, H.Vaytskin, R.Charen, M.Grin va R.Adelmen, 

A.Vernerlar tibbiyot sosiologiyasi sohasida tadqiqotlar olib 

borishgan boʻlsa, M.Gotti va F.Selejer-Meerlar yozma va 

ogʻzaki diskurs sohasida esa salmoqli ilmiy ishlarni amalga 

oshirishgan.  

Shuningdek, rus tadqiqotchilari V.G.Borbotko, 

V.N.Babayan, S.L.Kruglova, M.L.Makarov, N.F.Alefirenko, 

L.M.Alekseeva va S.L.Mishlanova, E.P.Bogatikova, 

S.L.Mishlanova, A.A.Filippova, S.V.Mayborovalarning 

asarlarida mazkur masala tadqiq ob'ekti boʻlgan. 

M.I.Barsukova, L.S.Beylison, N.V.Goncharenkolar esa tibbiy 

diskurs boʻyicha maxsus tadqiqot olib borishgan. 

N.V.Maysak, S.I.Madjaeva, N.Yu.Sidorova, V.V.Jura 

kabi olimlarning tadqiqot natijalari tibbiy diskursni lingvistik, 

nutqiy va kommunikativ amalga oshirish bilan bogʻliq bir 

qator muammolarni: depersonalizasiya, standartlashtirish, 

deviativ-lik, ziddiyat va ushbu hodisalarga hissa qoʻshadigan 

kommunikativ toʻsiqlar: ishtirokchilar oʻrtasidagi munosabat-

larning assimetriyasi, muloqotning hissiyligini aniqlash 

imkonini berganligi haqida fikr bildirganlar. Oʻzbek tilida 

xususiy diskursning lingvistik, lingvomadaniy, 

lingvopragmatik xususiyatlari tadqiqiga bagʻishlangan ishlar 

koʻpchilikni tashkil etadi. Xususan, Sh.Safarov diskursning 

lingvistik, pragmalingvistik xususiyatlari, oʻzbek tilida 

diskursiv markerlar (diskursning oʻziga xosligini koʻrsatuvchi 

birliklar, L.Raupova dialogik diskursning sosiopragmatik 

xususiyatlari, G.Odilova xususiy diskurslarning 

lingvomadaniy talqinini oʻrgangan.  

Oʻzbek tilshunosligida tibbiy lingvistika boʻyicha bir 

necha tadqiqotlar amalga oshirilgan: N.Gʻaybullaeva tibbiy 

evfemizm, A.Qobilova tibbiy perifraza, D.Sobirova tibbiy 

reklamalarning sosiopragmatik xususiyatlarini monografik 

planda oʻrgangan. “Tibbiy metaforalarning qisqacha izohli 

lugʻati” hamda “Oʻzbek tili tibbiy evfemizmlarining qisqacha 

izohli lugʻati” yaratilgan. Shuningdek, tibbiyot xodimlari 

nutqining sosiolingvistik xususiyatlari haqida ayrim fikrlar 

e'tiborga molik. 

Tahlil va natijalar. G.L.Babaeva “Tibbiy diskurs” 

tushunchasi tahlili va tadqiqi masalasi” sarlavhali maqolasida 

shifokor va bemor oʻrtasidagi oʻzaro muloqot jarayonidagi 

kommunikativ kompetensiyani toʻlaqonli ochib berish bilan 

bir qatorda, tibbiy disskurs tushunchasini bir necha 

olimlarning fikriga koʻra tahlil qilgan. Bunda tadqiqotchi 

tibbiy xodimlar nutqiga manipulyasiya vositasi sifatida 

qaraydi. G.L.Babaeva “Tibbiy xodimlarning tibbiy nutq 

malakasi tavsifi” maqolasida tibbiy ta'limda tibbiy diskursni 

tibbiy xodimga nutqiy ta'siri haqida soʻz borgan, diskurs 

haqidagi tushunchalar boʻyicha koʻplab olimlarning 

qarashlarini tahlil qilingan. Tadqiqotchi “Tibbiy xodimning 

kichik yoshli bemorlar muloqotini psixolingvistik jihatdan 

tadqiq etish” sarlavhali maqolasida kichik yoshdagi kasal 

bolalar bilan tibbiy hodim oʻrtasidagi muloqot jarayonida 

yuzaga chiqishi mumkin boʻlgan muammoli va ogʻriqli 

vaziyatlardagi holatlarda tibbiy hodimning kasb mahorati, 

nutq madaniyati hamda nafaqat kichik yoshdagi bemorlar 

bilan, balki ularning ota-onalari bilan ham muloqot 

koʻnikmasini shakllantirish yoʻllari haqida fikr yuritgan. Bu 

maqolada tadqiqotchi koʻproq shifokor nutq madaniyati, ya'ni 

deontologiyaga toʻxtalgan. G.Babaeva keksa yoshdagi 

bemorlar bilan suhbatlashish va bu suhbatning xususiyatlariga 

alohida toʻxtalgan. Tadqiqotchining bu mavzudagi turkum 

maqolalaridan koʻrish mumkinki, u koʻproq deontologiya, 

uning turli yoshdagi, nutq ishtirokchilari turli ijtimoiy 

tabaqaga mansub boʻlgan shaxslar nutqining oʻziga xosligini 

oʻrgangan. Ammo tibbiy diskursning oʻziga xos 

xususiyatlarini aniqlashga e'tibor qaratmagan. 

Tibbiy diskurs ishtirokchilari kasallik, shifokor va 

bemordir. Zero, Gippokrat “tibbiyot san'ati uch unsur kasallik, 

bemor va shifokordan iborat” deb ta'kidlagan. Kasallikni 

davolashning asosiy ishtirokchilari shifokor va bemordir, 

shuning uchun ularning ijobiy, toʻgʻri, tizimli muloqoti natijasi 

terapiya (davolash jarayoni)ga sezilarli ta'sir koʻrsatadi. 

Yuqorida turli olimlarning tibbiy diskurs tasnifiga 

yondashuvlarini keltirdik. Mazkur bobda tibbiy diskursni 

xususiy diskurs sifatida qarab, uning individualligini 

ta'minlovchi vositalarni oʻrganish maqsad etib belgilangan. 

Shu sababli tibbiy diskursning individualligini ta'minlovchi 

vositalarni farqlash va shu diskurs doirasida umumlashtirish 

maqsadadi bu diskursda oʻrganiladigan materiallarni uslubiga 

koʻra tasniflashni ma'qul koʻrdik.  

Materiallar tahlili shuni koʻrsatadiki, oʻzbek tilida 

tibbiy diskursning quyidagi turlari kuzatiladi: 

1. Tibbiy-ilmiy diskurs: diskursning bu turiga 

tibbiyotga oid ilmiy maqola, darslik, monografiya va maxsus 

tibbiyot ensiklopediyalari matni kiradi.  

2. Tibbiy-professional diskurs: diskursning bu 

turiga tibbiyot xodimlarining oʻzaro muloqot nutqi, tibbiy 

kongres va simpoziumlar, tibbiyot xodimlari orasida oʻtadigan 

konsiliumlar ogʻzaki va yozma diskursi mansub. 

3. Tibbiy-muloqot diskursi: diskursning bu turiga 

tibbiyot xodimlarining xalq bilan muloqoti, shifokor-

bemorning oʻzaro suhbati nutqi kiradi. 
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4. Tibbiy-publisistik diskurs: diskursning bu turiga 

tibbiyotga oid publisistik maqolalar (“Darakchi”, “Bekajon” 

gazetalari matni), umumiy tibbiy ensiklopediya maqolalari 

sogʻlom turmush tarzini targʻib qiluvchi davra suhbatlari, 

telekoʻrsatuvlar, tibbiyotga oid hujjatli filmlarning matni 

kiradi.  

Xulosa. Xulosa sifatida shuni ta'kidlash joizki, Tibbiy 

diskursning mazkur turlarining leksikasi, jumladan, 

umumiste'mol va chegaralangan leksikasi oʻziga xosligi bilan 

ajralib turadi. Tibbiy diskurs vositalarini tahlil qilish uchun 

yuqorida sanab oʻtilgan soha materiallari ob'ekt sifatida 

tanlandi. Oʻzbek va ingliz tilida tibbiy diskursning 

individualligini aniqlash uchun matnlarni janri va uslubiga 

koʻra tasniflash, ulardagi umumiylik va xususiylikni aniqlash 

yaxshi natija beradi. 
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SHEKSPIRNING ZAMONAVIY DUNYO ADABIYOTIGA TA'SIRI 

Annotatsiya 

Tarixdagi eng buyuk dramaturg va shoirlardan biri sifatida e'tirof etilgan Uilyam Shekspir zamonaviy jahon adabiyotiga chuqur 

ta'sir ko'rsatishda davom etmoqda. Uning til mahorati, umuminsoniy mavzularni tadqiq etishi, yangicha bayon qilish uslublari 

bilan ajralib turadigan asarlari adabiy ifodada o‘chmas iz qoldirgan. Ushbu maqola Shekspir merosining til va ifodadan tortib 

hikoya tuzilishi va moslashuvigacha zamonaviy adabiyotni shakllantirish va ma'lumot berishda davom etishining turli usullarini 

o'rganadi. 

Kalit so'zlar: Shekspir, meros, zamonaviy jahon adabiyoti, til, ifoda, xarakter arxetiplari, mavzular, hikoya tuzilishi, dramatik 

uslublar, moslashuvlar, qayta tasavvurlar, adabiy tanqid, ilmiy tadqiqot, global ta'sir, tarjima, ta'sir, janr, shakl, inson holati, ijod, 

ilhom. 

 

SHAKESPEARE'S INFLUENCE ON MODERN WORLD LITERATURE 

Annotation 

William Shakespeare, widely regarded as one of the greatest playwrights and poets in history, continues to exert a profound 

influence on modern world literature. His works, characterized by their mastery of language, exploration of universal themes,  

and innovative narrative techniques, have left an indelible mark on literary expression. This article explores the various ways in 

which Shakespeare's legacy continues to shape and inform contemporary literature, from language and expression to narrative 

structure and adaptation.  

Key words: Shakespeare, legacy, modern world literature, language, expression, character archetypes, themes, narrative 

structure, dramatic techniques, adaptations, reimaginings, literary criticism, scholarship, global impact, translation, influence, 

genre, form, human condition, creativity, inspiration. 

 

ВЛИЯНИЕ ШЕКСПИРА НА СОВРЕМЕННУЮ МИРОВУЮ ЛИТЕРАТУРУ 

Аннотация 

Уильям Шекспир, широко известный как один из величайших драматургов и поэтов в истории, продолжает оказывать 

глубокое влияние на современную мировую литературу. Его произведения, характеризующиеся мастерством языка, 

исследованием универсальных тем и новаторскими приемами повествования, оставили неизгладимый след в 

литературном выражении. В этой статье исследуются различные способы, которыми наследие Шекспира продолжает 

формировать и информировать современную литературу, от языка и выражения до повествовательной структуры и 

адаптации. 

Ключевые слова: Шекспир, наследие, современная мировая литература, язык, выражение, архетипы персонажей, темы, 

повествовательная структура, драматические приемы, адаптации, переосмысления, литературная критика, наука, 

глобальное воздействие, перевод, влияние, жанр, форма, человеческое состояние, творчество, вдохновение. 

 

Introduction. One of the most influential figures in 

the field of literature, William Shakespeare, has left behind an 

incomparable legacy that continues to echo across the decades. 

His influence reaches far beyond the bounds of Elizabethan 

England, influencing many authors, academics, and artists all 

over the world. He was instrumental in the development of 

modern literature and shaped the very essence of modern 

literature. Shakespeare's works continue to captivate audiences 

and stir thought, delivering significant insights into the human 

condition. This is accomplished through an elaborate tapestry 

of language, themes, and narrative strategies. 

Literature Review. The influence that William 

Shakespeare has had on contemporary literature is significant 

and multi-faceted. His influence extends to elements like as 

language, expression, and the investigation of universal human 

concerns. One of the most significant contributions that he has 

made to the field of literature is his command of language and 

expression through his writing. Not only did Shakespeare's 

inventive use of words, phrases, and idioms contribute to the 

enhancement of the English language, but it also served as an 

inexhaustible source of motivation for writers of all periods 

and generations. 

"To be or not to be" from "Hamlet" and "fair play" 

from "The Tempest" are two examples of phrases that were 

coined by Shakespeare. These phrases have transcended their 

original settings and become established in current literature 

and popular culture. Shakespeare's ability to condense 

complicated ideas in language that is short and memorable is 

reflected in these phrases, which serve as cultural touchstones 

and demonstrate Shakespeare's linguistic ingenuity. 

Additionally, the investigation of universal human 

themes that Shakespeare attempted to accomplish continues to 

have a profound impact on contemporary writers. The depth 

and nuance with which he draws his characters makes them 

archetypes that transcend time and serve as a source of 

inspiration for contemporary research into human psychology 

and emotion. As an illustration, consider the character of 

Hamlet, whose existential struggle with morality and identity 

in the face of betrayal from his family has enthralled 

audiences for generations. The inner agony that Hamlet 
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experiences continues to serve as a source of inspiration for 

contemporary writers, who continue to explore themes of 

existential angst and moral ambiguity in their own works. 

In a similar vein, the character of Lady Macbeth from 

Shakespeare's play "Macbeth" continues to be a riveting 

figure, whose aspirations and moral decline continue to attract 

and concern readers. A cautionary story about the corrupting 

influence of unfettered ambition, Lady Macbeth's unrelenting 

quest of power and her final plunge into madness serve as an 

example of how unchecked ambition may lead to disaster. It is 

common practice for contemporary authors to make reference 

to the character of Lady Macbeth as a representation of the 

perils of ambition and the repercussions of moral compromise. 

Research Methodology. A complete analysis of 

Shakespeare's works and the ways in which they influenced 

future authors is necessary in order to have an understanding 

of the impact that Shakespeare's revolutionary narrative 

structures and dramatic tactics have had on contemporary 

literature. For the purpose of investigating the lasting 

significance of Shakespearean approaches in contemporary 

narrative, this study makes use of a qualitative analytical 

approach, drawing from a wide variety of literary works and 

critical interpretations. 

Texts from the Words: 

For the purpose of this investigation, the main sources 

consist of a selection of Shakespeare's plays. These plays were 

selected because they demonstrate an exceptional utilization of 

narrative strategies such as soliloquies, asides, and dramatic 

irony. The purpose of these plays is to provide a foundation 

for identifying and analyzing the various strategies that 

Shakespeare utilized in order to heighten dramatic tension and 

engage spectators on numerous levels. 

Additionally, in order to highlight the continuous 

influence of Shakespearean tactics in contemporary literature, 

a selection of current literary works that span a variety of 

genres and mediums has been included in this collection. 

These texts were selected because they contain direct 

references to Shakespeare, as well as because they incorporate 

narrative patterns and dramatic tactics that are comparable to 

those found in Shakespeare's works. 

In addition to literary sources, this investigation draws 

from a wide variety of critical assessments and scholarly 

readings of Shakespeare's works. We gain a better knowledge 

of how Shakespeare's approaches have developed and been 

changed throughout time as a result of these analyses, which 

provide vital insights into the historical context, thematic 

depth, and artistic innovations of Shakespearean theatre. 

In addition, contemporary literary criticism and 

scholarly publications are brought into consideration in order 

to assess the influence that Shakespearean tactics have had on 

contemporary literary works. In order to provide a thorough 

view of Shakespeare's continuing influence on narrative 

storytelling, the purpose of this study is to synthesize findings 

from both historical and current perspectives. 

The methodology that was utilized in this research 

project included doing a detailed textual analysis as well as a 

comparative assessment of narrative methods utilized in both 

Shakespearean plays and contemporary work of literature. 

Particular attention is made to locating instances of 

soliloquies, asides, dramatic irony, and other narrative devices, 

as well as analyzing the thematic relevance of these devices 

and the impact they have on the overall structure of the story. 

In addition, thematic analysis is carried out in order to 

investigate recurrent motifs and universal themes that are 

present in both Shakespearean literature and modern writing. 

The purpose of this study is to shed light on the continued 

significance of Shakespeare's thematic investigations in 

contemporary storytelling by tracking the development and 

adaption of these themes throughout a variety of time periods 

and cultural situations. 

Collecting Information and Caring for It: 

The process of collecting data include doing a 

comprehensive investigation into scholarly interpretations and 

historical settings, in addition to conducting a systematic 

assessment of important literary texts and critical analyses. 

The selection of textual excerpts and quotations is done with 

great care in order to demonstrate significant points and 

provide support for the overall arguments that are presented in 

the study. 

An analysis is carried out by utilizing a combination of 

qualitative coding and thematic classification. This allows for 

the detection of patterns, trends, and thematic linkages that are 

present throughout a wide range of literary texts. This study 

intends to reveal the fundamental mechanisms through which 

Shakespearean tactics continue to create and inform 

contemporary literature. This will be accomplished through 

iterative rounds of analysis and interpretation. 

Analysis and results. The tremendous influence that 

Shakespeare's use of unique narrative structures and dramatic 

tactics had on contemporary literature is revealed through an 

analysis of these elements. By looking at specific instances 

from Shakespearean plays as well as contemporary literary 

works, we are able to determine the continuing relevance of 

these approaches as well as their success in engaging 

audiences and expressing thematic depth. 

Shakespeare's use of soliloquies, in which characters 

reveal their deepest thoughts aloud while they are alone on 

stage, is a strong narrative device that provides insight into the 

characters' motivations and the psychological intricacies they 

are experiencing. For instance, in the play "Hamlet," the 

soliloquies provide profound insights into the motivations and 

existential crises of the characters. This is a strategy that is 

comparable to the one used in J.D. Salinger's novel "The 

Catcher in the Rye." 

In addition, Shakespeare's use of asides, in which 

characters speak directly to the audience in order to reveal 

their genuine thoughts or intentions, results in dramatic irony 

and increases the level of audience participation. In "Othello," 

Iago's numerous asides provide insight into his manipulative 

machinations and dishonest nature, which heightens the 

tension and suspense of the impending catastrophe with each 

passing moment. Additionally, in contemporary literature, 

authors such as William Faulkner in "The Sound and the 

Fury" make use of asides to provide readers with intimate 

glimpses into the inner thoughts and motivations of characters, 

so enriching the story with layers of complexity. 

In addition, Shakespeare's skillful use of dramatic 

irony, in which the audience is aware of something that the 

characters are unaware of, generates tension and expectation 

as the story progresses. The audience is aware of Juliet's 

fabricated death in the play "Romeo and Juliet," which 

ultimately results in tragic misunderstandings and the tragic 

end of the lovers' relationship. This dramatic irony serves to 

amplify the emotional effect of the play and emphasizes the 

concepts of fate and destiny that are explored throughout the 

play. Dramatic irony is used by contemporary authors such as 

Gillian Flynn in her novel "Gone Girl" to manipulate the 

views of the reader and to confound their expectations. This 

allows them to build storylines that are filled with ambiguity 

and suspense. 

Conclusion and recommendations. To summarize, 

the impact that William Shakespeare has had and continues to 

have on contemporary literature all around the world is not 

only significant but also diverse. His legacy includes a rich 

tapestry of linguistic invention, investigation of universal 

human concerns, and revolutionary storytelling approaches 

that continue to appeal with readers and writers all around the 
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world. His ideas continue to be influential. Not only has 

Shakespeare's mastery of language and expression contributed 

to the enhancement of the English language, but it has also 

served as a timeless resource for creative creation. This is 

evidenced by the phrases and conversation that he has coined 

and the richness of his dialogue. 

In order to successfully manage the complexity of the 

modern world, it is absolutely necessary to acknowledge and 

cherish the enduring legacy that William Shakespeare has left 

behind in the realm of writing. It is proposed that the 

following measures be implemented in order to properly 

understand and continue to benefit from Shakespeare's 

contributions: 

Education and study should be encouraged, and 

institutions and educators should continue to encourage the 

study of Shakespeare's works in schools and colleges. This 

will help future generations of authors and readers develop an 

appreciation for Shakespeare's language, themes, and narrative 

strategies. 

Support Adaptation and Innovation: Writers and artists 

should be encouraged to explore and adapt Shakespearean 

themes and characters in new and imaginative ways, breathing 

fresh life into his timeless stories while contributing to the 

continued evolution of literature. 

For the purpose of cultivating mutual understanding 

and respect across linguistic and cultural boundaries, it is 

imperative to provide support to initiatives that aim to promote 

cross-cultural discussion and interaction. This can be 

accomplished through the translation and performance of 

Shakespeare's works. 
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THE THEME OF SPRING IN THE POETRY OF BORIS PASTERNAK AND ABDULLA ORIPOV 

Annotation 

The article compares the Russian poet Boris Leonidovich Pasternak's poem «Spring» («Vesna») with the poem of the same name 

by the talented Uzbek poet Abdulla Oripov. It should be said that the relative scarcity of comparative literary studies to the works 

of modern poets explains the urgency of the problem in the article. This is the basis for using the comparative-cultural method in 

the article. What both poets paid attention to in the artistic perception of reality, instead of the environment in which they lived, 

emphasis was placed on the dynamics of the nature of the lyrical experience. The detail used by both poets in the image of 

Koklam, the functions of the artistic image in the text were revealed. At the end, the conclusions reached during the research 

were listed. 

Key words: Comparativistics, poem, image, spring, theme, artistic detail, lyrical experience, lyrical subject, comparative method. 

 

ТЕМА ВЕСНЫ В ПОЭЗИИ БОРИСА ПАСТЕРНАКА И АБДУЛЛЫ ОРИПОВА 

Аннотация 

В статье сравнивается стихотворение русского поэта Бориса Леонидовича Пастернака «Весна» («Весна») с 

одноименным стихотворением талантливого узбекского поэта Абдуллы Орипова. Следует сказать, что относительная 

скудность сравнительного литературоведения с творчеством современных поэтов объясняет актуальность 

рассматриваемой в статье проблемы. Это является основой использования в статье сравнительно-культурного метода. 

На что оба поэта обращали внимание в художественном восприятии действительности, а не на среду, в которой они 

жили, акцент делался на динамику характера лирического переживания. Детальность, использованная обоими поэтами в 

образе Коклама, раскрыты функции художественного образа в тексте. В конце были перечислены выводы, сделанные в 

ходе исследования. 

Ключевые слова: Компаративистика, стихотворение, образ, весна, тема, художественная деталь, лирический опыт, 

лирический субъект, сравнительный метод. 

 

BORIS PASTERNAK VA ABDULLA ORIPOV SHE’RIAYTIDA BAHOR MAVZUSI 

Annotatsiya 

Maqolada rus shoiri Boris Leonidovich Pasternakning “Bahor” («Весна») nomli she’ri iste’dodli o‘zbek shoiri Abdulla 

Oripovning shu nomdagi she’ri bilan solishtirilgan. Aytish kerakki, qiyosiy adabiyotshunoslikning zamonaviy shoirlar asarlariga 

murojaati nisbatan kamligi, maqoladagi muammoning dolzarbligini izohlaydi. Shuning o‘zi maqolada qiyosiy-madaniy metoddan 

foydalanishga asos bo‘ladi. Har ikki shoirning voqelikni badiiy idrok etishda nimalarga diqqat qilgani, bunda ular yashagan 

muhitning o‘rniga, lirik kechinma tabiatining dinamikasiga urg‘u berildi. Ko‘klam tasvirida har ikki shoir qo‘llagan detal, badiiy 

tasvirning matndagi funksiyalari ochiqlanishiga harakat qilindi. Oxirda tadqiqot davomida kelingan xulosalar sanab ko‘rsatildi.  

Kalit so‘zlar: Komparativistika, she’r, obraz, bahor, mavzu, badiiy detal, lirik kechinma, lirik subyekt, qiyosiy metod. 

 

Kirish. Yangilanayotgan dunyo adabiyotshunosligida 

rus va o‘zbek badiiy tafakkuri tasviri, lirik subyektning 

voqelikni badiiy idrok etishi, ularda shaxs erki, yurt ozodligi, 

milliy o‘zlikni anglash, lirik kechinmada ijtimoiy masalalar 

ifodasi kabi masala va muammo tadqiqotchilarning e’tiborida 

bo‘lib kelmoqda. Zero, lirik she’riyat zamonda yuz berayotgan 

o‘zgarishlarga xolis va tezkor munosabat bildirishi bilan xalq 

ongi, millat tafakkuridagi evrilishlarni nisbatan aniqroq 

namoyon etadi. Ayniqsa, jahon adabiyoti kontekstida lirik 

subyektning harakatga kelish omillari, asoslarini o‘rganish 

kishi botiniy olamini teranroq tushunishga asos bo‘ladi. Shu 

ma’noda Boris Pasternak va Abdulla Oripov she’riyatidagi 

badiiy xususiyatlarini o‘rganish amaliy ahamiyat kasb etadi.  

Boris Pasternak va Abdulla Oripov she’riyatida 

shamol, o‘rmon, yomg‘ir, tun, bahor, kuz kabi hodisa va 

detallardan samarali foydalanishda yoki Shekspir yaratgan 

personajlarga murojaatda, badiiy ijod, xususan she’riyatni 

obraz sifatida aks ettirishda yaqinlik kuzatiladi. Bu esa ikki 

yirik shoir she’rlarini o‘zaro solishtirish, qiyosiy tahlil qilish 

orqali ularning badiiy-estetik olamni tadqiq etish imkonini 

beradi. Biz mazkur maqolada bahor mavzusini oldik. Aynan 

bahor mavzusiga har ikkala shoir ijodida ko‘p uchraydi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Aslida she’riy 

asarlarni qiyoslashda birinchi galda she’r janri, undagi lirik 

subyekt ifodasiga katta e’tibor qaratiladi. Chunki adabiy davri 

biri-birga yaqin bo‘lgan ijodkorlar asarlarida o‘z adabiy davri 

tarixi va undagi badiiy ifodalar, lirik subyektning 

kechinmalarini tasvirlash vositalari muhim sanaladi. Buni 

adabiyotshunos Deniz Dyurishin quyidagi fikrida aniq 

ko‘rsatgan: “Adabiyot tarixi evolyutsion o‘zgarishlarni, u yoki 

bu poetik usulning modifikatsiyasini, obyektiv borliq bilan 

shartlangan ifoda xususiyatlarini tadqiq etqadi” [3]. Demak, 

ikki shoir ijodidagi kechinma evolyutsiyasi, bunda 

shoirlarning bahor fasli kelishi va u bilan bog‘liq tabiiy 

hodisa, jarayonlar orqali aks ettirish darajasini belgilash 

mumkin.  

Zamonaviy komparativistikaning badiiy matn, asar, 

diskurs, kontekst kabi tushunchalari haqida fikr yuritayotib R. 

Amineva quyidagilarni ta’kidlaydi: «Turli madaniyatlarda 

yetakchilik qiladigan va matnning asosiy ahamiyatga ega 

tavsifini o‘zida saqlaydigan hamda maxsus biriktirilgan va 
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tuzilmaga aylangan qimmatli, aniq meyyorga ega, 

anglanadigan ko‘rsatmalar” badiiy ijodning spetsifik 

xususiyatlarinini ma’lum asarda yuzaga chiqarishini 

ta’kidlaydi [2]. Bu yerda badiiy asar matni va uni tashkil 

qiladigan o‘ziga xos struktura, xususan, unda qo‘llangan 

badiiy detal, obraz, lirik subyekt botiniy olamini aks ettiruvchi 

boshqa tafsilotlarni ham tushunish mumkin.  

Boshqa adabiyotshunos esa qiyosiy tahlilda 

quyidagilarga diqqat qilishni ilgari suradi. “Har qanday 

san’atda tabiatdan olingan qaysidir materialdan foydalaniladi. 

Keyinchalik bu material tegishli san’atga xos turli usullar 

yordamida qayta ishlanadi. Natijada qayta ishlangan tabiiy 

asos (material) estetik dalil darajasiga chiqadi, badiiy asar 

qismiga aylanadi. ... Mazkur asardagi badiiylik usulining 

tafsifi shoirning yoki butun davrni yaxlit tarixiy planda, yoxud 

qiyosiy va tizimli tadqiq etish, o‘rganishning vazifasi 

sanaladi” [4]. Shu ma’noda Boris Pasternak va Abdulla 

Oripov she’riyatidagi badiiylik masalalarini qiyoslash 

adabiyotshunoslik, jumladan, she’rshunoslik rivojiga hissa 

qo‘shadi. Ayniqsa, bu ikki shoir she’rlaridagi lirik obrazning 

o‘xshashligi ulardagi tabiatga yaqinlikda kuzatiladi. Zero, 

sheriyatda lirik subyekt va unga ta’sir etgan tashqi ta’sirning 

harakati natijasida ichki kechinmaning dinamik tasvirini 

kuzatish mumkin.  

Natija va tahlillar. Manbalar tahlili shuni 

ko‘rsataqdiki, lirik she’rlarning qiyosiy tahlili orqali ikki xalq 

ijtimoiy taraqqiyotinming lirik subyetlarga ta’sirini kuzatish 

imkoni yuzaga keladi. Bunda har ikki shoir ham tabiatdan 

olingan peyzaj, ma’lum bir jarayon yoki zamonga oid biror 

detalni asos qilib oladi. Natijada she’rlarda aniq ruhiy vaziyat, 

subyektdagi evrilishlar yuzaga chiqadi. Bu ayniqsa, bahor 

fasli8ning kelshiga oid tasvirlarda yaxshi kuzatiladi. Zero, 

bahor mavzusi har ikki shoirga ham ijodiy potensialni 

namoyon etish imkonini bergan. Fikr isboti uchun Boris 

Pasternak va Abdullar Oripovning “Bahor” (Весна) nomli 

she’rlarini tahlil etamiz [6]. 

Aslida yillar fasllari, ayniqsa, bahor bilan bog‘liq she’r 

har ikki shoirda bir nechtagacha uchraydi. Masalan, “Bahor” 

nomli bu ikkalasida ham bor. Boris Pastermak she’ri 

sarlavhasidan keyin qavs ichida “beshta she’rdan” degan izoh 

bor. Lekin mazkur sarlavha ostida uchta she’r berilgan. 

Birinchi she’r esa faqat ikki banddan iborat.  

Aytish kerakki, ular o‘z kompozitsiyasi, lirik 

subyektning o‘zini tutishi, voqelikni badiiy ifodalashi kabilar 

bilan jiddiy farqlanadi. Masalan, B.Pasternak ko‘klamni 

qanday tasvirlaganini tahlil etamiz:  

Ko‘klam, terak hayron ko‘chadan keldim. 

U yerda cheksizlik qo‘rqar, uy qulashdan hadikda, 

Kasalxonadan chiqqan choyshabli bo‘xcha 

singari u yerda havolar ko‘m-ko‘k [6]. 

Yuqoridagi parcha she’rning birinchi bandi bo‘lib, 

unda lirik subyekt ko‘klamdagi o‘zgarishlarni hadik aralash, 

sekinlik bilan, ammo aniq anglayotgani seziladi. Bu terak, 

cheksizlik, uy, havo detallari orqali badiiy ifodalangan. Terak 

detali obrazga aylanib, butun vujudiga suv yugurib, barg 

chiqarish oldidan jim turishi, uning tabiatdagi muzlar erishi, 

kunlar isishiga hayron boqisghiga o‘xshatilgan. Lirik subyekt 

ham ana shu teraklardan hayron qolib uyga kirmoqda va 

tashqaridagi bepoyon cheksizlik o‘zidan qo‘rqib 

uzoqlashayotganga, uy esa uyg‘onish jarayonidan yuragi 

hapqirib, qulab tushmasaydim, degandek hadikda ekanligi 

ta’firlanadi. Bu shoirning voqelikni nozik va teran 

tushunishini ko‘rsatadi. Shuningdek, tasvirdagi detallar va ular 

yordamida lirik subyekt anglayotgan olam hadikka to‘laligiga 

ishora bor. Masalan, “terak hayron” (“тополь удивлен”), “uy 

qulashdan hadikda” (“дом упасть боится”), “olislar, 

kengliklar qo‘rqishi” (“даль пугается”) kabi ifodalar orqali 

muallif jamiaytadgi tahlikaga ham ishora qiladi. Bu esa shoir 

bahor mavzusi yordamida qator ijtimoiy muammolarga ham 

murojat qilganini bildiradi. Agar she’r tashqi kompozitsiyasida 

ko‘rsatilganini e’tiborga olsak, bahor kelishi, tabiatdagi 

uyg‘onish XX asr boshlarida rus jamiyatidagi keskin 

o‘zgarishlarga ham ohang va dardli tasvirlanganini kuzatamiz. 

Hatto, havo tiniq va osmon musaffoligi “kasalxonadan 

chiqqan choyshab” ga o‘xhsatilishida ruhiy parallellizm usuli 

yordamida shoirning jamiyatdagi o‘zgarishlarga bo‘lgan 

pozitsiyasi ham ko‘rinadi. Bu holat keying bandda ham davom 

ettiriladi:  

Yulduzlardan aytilmas qolgan,  

tugallanmagan hikoyadek bo‘shagan tun. 

Taajjubda minglab shovqinli nigoh,  

Asli teran, ammo bekor bo‘lgan ifodalar [6]. 

Aslida ko‘klam va lirik subyekt uzoq qishda 

diqqinafas uyda qiynalgani bahor kelgach esa dili tashqariga 

talpingani ifodalashi kerak edi. Ammo bu yerda tun metoforik 

usul yordamida yulduzlarning aytilmasdan qolgan, uzulib, 

tugallanmagan hikoyasida orzu havasga to‘la paytida idealidan 

ayrilgan, jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy jarayonlar ta’sirida qalbi 

bo‘shagan, armonlarga to‘la odam tasvirlangan. Bu odamni 

yulduz ekanligini nazarda tutsak, rus madaniyati va san’ati, 

adabiyotining yetuklari bo‘lishi mumkin.  

Kompoziysiyon jihatdan birinchi band tezis, ikkinchisi 

esa antitezis, lekin xulosa hali yo‘q. Chunki she’r matnida hali 

mazmuniy davomiylik mavjudligi anglanaqdi. 

Aslida B.Pasternak ijodi murakkab bo‘lib, unbdagi 

oddiy tabiat tasviri ham shunchaki aks etmaydi. U qandaydir 

maqsad yoki badiiy-estetik vazifani bajaradi. Bu haqda 

B.Alfonsov juda o‘rinli fikrni yozgan: “Tabiat mavzusi 

(aynan, mavzu sifatida anglagani) tabiifaylasuflar bo‘lgan 

shoirlarda tabiatning o‘zini rivojlantirishi, unda insoniyatning 

paydo bo‘lishi va oxirat, stixiy va idrok haqida deyarli inkor 

etib bo‘lmaydigan savollar tug‘diradi” [1, 38-39]. Shu 

ma’noda shoir anglab, puxta o‘ylab badiiy matnga olib kirgan 

har bir poetik jumla bir tomondan tabiatga aloqador bo‘lsa, 

ikkinchi tomondan alohida ajralib turgani bilan ilmiy-amaliy 

ahamiyat kasb etadi. Chunki shoir ko‘plab boshqa jumlalar 

yaratishi mumkin edi. Ammo aynan biz tahlilga tortgan 

“Yulduzlarning aytilmay qolgan hikoyasi”, “shovqinli nigoh”, 

“ kasalxonadan chiqqan” kabi jumlalar lirik subyektning 

borliqni qanday idrok etishini ham anglatmoqda.  

Aslida “Bahor” mavzusidagi birinchi she’r shu yerda 

tugaydi. Uning davomida ko‘klam mavzusidagi boshqa she’r 

keltrilgan. U to‘rtta banddan iborat bo‘lib, unda lirik subyekt 

boshqa odamga raqibining holati haqida gapirib beradi:  

Tig‘iz yomg‘irdan qirqilar havo, 

Biroz cho‘kib, teshiladi muz. 

Kutasan: nihoyat ufq oqarar 

Va boshlanadi: guvillagan ovoz keladi [6]. 

Tasvirda bahor paytidagi yomg‘ir va uning simsim 

yog‘ishi havoning kesilishiga, qirqilishiga o‘xshatilgan. Keyin 

esa yomg‘irning bu harakati muzni ilma teshik qilgani va uni 

biroz pasaytgani haqidagi badiiy informatsiya beriladi. Uzoq 

qish davomida shakllangan muz ham ichidan erib, ichdan ovoz 

kelayotgani ta’kidlanadi. Bu bahorning ovozi, harakatga 

kelayotgan muz sasining badiiy ifodasi sifatida originallik 

kasb etadi.  

Tugma solinmagan paltosin olgacha yoyib  

Va har galgidek sharfi ko‘krakda,  

Quvib kelar oldiga solib:  

Tin olmagan, dovdir qushlarni. 

Mazkur bandda odamning bahor paytida quvochli oni 

tasvirlangan: unda sovuq bo‘lishiga qaramasdan paltosining 

tugmalarini qadamasdan, oldi ochiq holda sharfini hilpiratib, 

iliq havoda ozgina tin olish va yemish izlab yerga qo‘ngan 

qushlaqrni qiyqiratib quvib kelayotgan odam berilar ekan, 

shoir uning xarakteridagi ochiqko‘ngillili (“нараспашку 

пальтецо” – пальчасин олди очиқ), beg‘arazlik (“он 

погонит неспавших, чумелих птиц”) qirralarini keltiradi. Bu 
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esa umumiy lirik kechinma dinamikasiga, she’r mavzusiga 

mos keladi. Natijada bahor kelishi va bu xabardan tabiatda, 

kishilar hayotida boshlanayotgan serharakatlilik, quvnoqlikka 

ishora qiladi. Ko‘rinadiki, bu she’r avvalgi she’rdagi qo‘rquv, 

hadik kabilardan farq qilib, quvnoqlik, hekbin qarash muvjud 

yetakchilik qiladi. 

Adabiyotshunos Q.Yo‘lchiyev aytganidek, “Shoir o‘z 

botiniy olamidagi teran anglamni faqat shtrixlarinigina matnga 

olib kiradi. Bunda lirik voqelikning muhim detallari badiiy 

kod sifatida ko‘rinadi. Shuning uchun she’rdagi har bir obraz, 

detal bir nechta badiiy-estetik yuklama oladi”[7]. Shu 

ma’noda Abdulla Oripov ham B.Pasternak kabi tabiatdagi 

o‘zgarishlarni ifoda qilar ekan, faqat eng muhim detallarnigina 

she’riy matnga olib kirgan. Natijada she’rda bahor fasli 

haqidagi lirik subyekt anglagan badiiy haqiqat yetarli darajada 

namoyon bo‘lgan. Fikrimiz isboti uchun she’rni tahlil qilamiz: 

Bahor keldi gul sepin yoyib,  

Tengsiz chiroy kasb etdi o‘lka. 

Gul bahorning nurli jilvasi 

So‘ngsiz sevinch baxsh etdi qalbga[5].  

Avvalo aytish kerakki, A.Oripov she’ri yaxlit band 

bo‘lib, yigirma qatordan iborat. Yuqoridagi misralar uning 

birinchi qatorlari sanaladi. Parchada “Bahor keldi” degan 

obrazli ifoda badiiy kod vazifasida kelib, u she’rning 

keyindasgi asosiy maqsad va tasvirlarni umumiy tarzda 

anglatadi. She’r esa nisbatan aniq, yorqin bo‘lishi uchun 

undagi badiiy tasvir komkret asosda aks etishi kerak. Shuning 

uchun muallif gul ochilishi, nurlar jilva qilishiga urg‘u bergan. 

Boris Pasternak she’rida esa muzlar eriy boshlashi, 

muzlarning ichida guldirash eshitilishi, terak va uylarning 

uzoq qishdan charchab, endi bahordan umidini uzgandek 

hadikka tushgani berilgan. Qor o‘rniga yomg‘ir yog‘ishi, 

qorlar biroz cho‘kkaniga diqqat qilingan. Bu, avvalo, shoirlar 

yashagan muhit va makon bilan bog‘liq. Abdulla Oripov buni 

teran anglagan holda bahordan o‘lka yanada chiroyli bo‘lib 

ketganiga e’tibor beradi. Natijada lirik kechinma tabatida 

ko‘tarinkilik seziladi. She’rning keying misralarida voqelikka 

yanada aniqlik bag‘ishlash maqsadida konkret detallarning 

holatiga urg‘u beriladi: 

Qir adirda ko‘k maysa – gulam, 

Butoqlarda jilmayar kurtak. 

Yana keldi erkatoy ko‘klam 

Yoshlikday sho‘x, nurday yugurak. 

Mazkur parchaning birinchi misrasida metaforik 

asosda maysa gilamga o‘xshatilgan. Bu aslida XX asr o‘zbek 

she’riyatidagi an’anaviy o‘xshatish bo‘lib, shoirning 

“butoqlarda jilmayar kurtak” degan obraziga hamohanglik 

kasb etgan. Daraxtlarning tana yoki novda qismida bo‘rtib 

ko‘ridan, daraxtning bargi yoki gulining ilk nishonasi bo‘lgan 

kurtakning uchida labga o‘xshash ochilgan a’zosi bo‘ladi. 

Shoir ana voqelikni metaforik asosda inson jilmayishiga 

o‘xshatib, kurtakni detal-obrazga aylantirgan. Bu haqiqy 

badiiy yangilik sanaladi. Keyin esa ko‘klamga ta’rif berib, 

madhiya usulidan foydalangan. Natijada she’rdagi kechinma 

tabiatida ko‘tarinkilik, tantavorlik yuzaga kelgan. «Xullas, 

lirikada kechinmani u yoki bu tarzda shoirning o‘zi bilan 

bog‘lash biz uchun odatiy hol, isbotlash zarurati bo‘lmagan 

haqiqatga aylangan”. [8,218] Shuning uchun mazkur she’rdan 

B.Pasternak she’ridagi kabi katta ijtimoiy dard yoki shaxs va 

jamiyat muammosini ifodasidan ko‘ra hayotga tashna, borliqni 

anglashga intiluvchi lirik subyekt yetakchi deyish to‘g‘ri 

bo‘ladi. Buni she’rning keyingi misralarida yanada yoqqolroq 

kuzatish mumkin: 

Toshdan toshga to‘sh urib shoshar – 

Qayoqqadir zilol shalola. 

Qanday go‘zal bahor tuhfasi! 

Adirlarda qirmizi – lola. 

Keltirilgan parchadagi suv va lola detali hamda ularga 

berilgan ta’rif she’rdagi lirik kechinma mohiyatini yanada 

teran bo‘lishiga xizmat qilgan. Birinchi ikki misrada 

metaforiklashgan epitet va istiora zilol suvni obrazga 

aylantirib, uning umumiy xususiyatini insoniy fazilatga 

bog‘lagan. Xususan, “Toshdan toshga to‘sh urub shohsar” 

misrasida tig‘iz joylashgan toshlar orasidan oqib o‘tayotgan 

suvning holati, zich joylashga dushman orasidan o‘tayotgan 

qahramon shaxsga qiyoslanadi. Keyingi qator esa uning yana 

bir o‘xshashi bo‘lib, endi uning asli zilol, toza ekanligi va 

qayoqqadir shoshayotgani keltriladi. Bu yerdagi gumon 

olmoshi (qayoqqadir) suvning harakatini obrazga aylantirib, 

uning ham mavhum bo‘lsa-da, o‘zi bilmagan joylarga 

intilishida hayotga tashnalik, nimadir yaratish, ochiq kurashga 

chiqish kabi jihatlar borligini anglatadi  

Umuman olganda Abdulla Oripov ushbu she’ridagi 

bahor tasvirida, samimiy va teran kechinmalarni ifodalaydi. 

Bunda gul ochilishi, suvlarning tezroq oqishi, lola kabi 

detallarga diqqat qilgan. Bu esa uning she’rini Boris Pasternak 

she’ridan ajralib turishini ta’minlagan. Holbuki, har ikkala 

she’rda ham bahor mavzusi yetakchilik qiladi. Demak, bitta 

mavzuni turlicha tushunish va ifodalash mumkinligi isbotini 

topgan.  

Xulosalar. 1. Boris Pasternak va Abdulla Oripov 

bahor haqida bir nechta she’rlar yozishgan. Lekin ularda 

bahorni bildiruvchi tasvirga turlicha detallar olib kiriilgan. Bu 

birinchi galda har ikki shoirning yashash kanoni, borliqni 

idrok qilishidagi farqlarni ko‘rsatadi. 2. Boris Pasternak 

she’rida ijtimoiy hayotdagi qator salbi jarayon ta’sirida 

nisbatan g‘amgin ifodalar va kechinma tabiatida biroz hyadik 

borligi kuzatilsa, Abdull Oripov she’rida esa lirik kechinma 

nisbatan ko‘tarinkilik ifoda kasb etgan.  
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INGLIZ TILINI O‘QITISHDA SINONIM SO‘ZLARINING O‘XSHASH VA FARQ QILUVCHI JIHATLARINI 

O‘ZLASHTIRISHNI SHAKLLANTIRISH 

Annotatsiya 

Sinonimlar – ma’nolari o’xshash bo’lgan so’zlar. Sinonimlarga oid sohada mahoratni rivojlantirish, o’xshash so’zlar orasidagi 

ma’noning nuanslari va soyalarini tushunishni o’z ichiga oladi. O’qituvchilar ushbu nuanslarni talabalarga samarali yetkazish 

uchun kontekstga eng mos bo’lgan sinonimni tanlash muhimligini ta’kidlashlari maqsadga muvofiq bo’ladi. Ma’noning nuanslari 

va soyalari: sinonimlar umumiy ma’noga ega bo’lishi mumkin, lekin ular ko’pincha konnotatsiya, ohang yoki foydalanishda 

nozik farqlarga ega. Masalan, “baxtli” va “xursand” sinonimlari ko’rib chiqiladigan bo’lsa, ikkalasi ham ijobiy his-tuyg’ularni 

bildirsa-da, “baxtli” yanada kuchli yoki jo’shqin tuyg’uni ko’rsatadi, “xursand” esa, albatta, hayajonlanmasdan qoniqish hissini 

anglatadi.  

Kalit so‘zlar: ingliz tili, sinonimlar, ingliz tilini o’qitish, o’xshash va farq qiluvchi jihatlari, misollar, umumiy ma’nosi, 

muhokama qilish, yoritish, tahlil qilish. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ВЛАДЕНИЯ СХОЖИМИ И РАЗНИМИ ВИДАМИ СИНОНИМОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗИКУ 

Аннотация 

Синонимы – это слова, имеющие сходное значение. Развитие навыков в области синонимов предполагает понимание 

нюансов и оттенков значения между похожими словами. Чтобы эффективно донести эти нюансы до учащихся, 

преподаватели должны подчеркнуть важность выбора наиболее подходящего по контексту синонима. Нюансы и оттенки 

значения. Синонимы могут иметь общее значение, но часто имеют тонкие различия в значении, тоне или использовании. 

Например, если рассматривать синонимы «счастливый» и «радостный», хотя оба выражают положительные чувства, 

«счастливый» указывает на более сильное или восторженное чувство, тогда как «радостный», конечно, означает чувство 

удовлетворения без волнения.  

Ключевые слова: английский язык, синонимы, преподавание английского языка, сходства и различия, примеры, общий 

смысл, обсуждение, уточнение, анализ. 

 

FORMATION AND MASTERY OF SIMILAR AND DIFFERENT ASPECTS OF SYNONYMS IN TEACHING 

ENGLISH 

Annotation 

Synonyms are words with similar meanings. Developing skills in the field of synonyms involves understanding the nuances and 

shades of meaning between similar words. In order to effectively convey these nuances to students, teachers should emphasize 

the importance of choosing the most suitable synonym for the context. Nuances and shades of meaning: synonyms may share a 

common meaning, but they often have subtle differences in connotation, tone, or usage. For example, if we consider the 

synonyms “happy” and “joyful”, although both express positive feelings, “happy” indicates a stronger or more enthusiastic 

feeling, while “joyful”, of course, means a sense of satisfaction without excitement.  

Key words: English language, synonyms, teaching English, similarities and differences, examples, general meaning, discussion, 

clarification, analysis. 

 

Kirish. Sinonim so’zlarning kontekstga mosligi 

aniqlash va to’g’ri sinonimlarni tanlash olish ko’p jihatdan 

ularni ishlatadigan kontekstga bog’liq. Ba’zi sinonimlar 

ma’lum vaziyatlarda bir-birini almashtirsa, boshqalarda biri 

boshqasidan ko’ra ko’proq mos keladi. O’qituvchilar 

talabalarga sinonimlarning kontekstga mosligini tajrata olishda 

ko’rsatma berishlari kerak. Sinonimlar bilan ishlashda 

talabalar duch kelishi mumkin bo’lgan umumiy xatolar va 

qiyinchiliklarni darslarda muhokama qilinishi kerak. Misol 

uchun, ba’zi so’zlar bir-birining o’rnini bosadigan bo’lib 

tuyulishi mumkin, ammo ulardan foydalanish muayyan 

kontekst yoki mintaqalar bilan cheklanishi mumkin[1]. 

O’xshash ma’noga ega bo’lgan, lekin har doim ham bir-birini 

almashtirib bo’lmaydigan sinonimlardan foydalanish yoki 

muloqotda aniqlikka ta’sir qilishi mumkin bo’lgan nozik 

farqlarni e’ tiborsiz qoldirish kabi keng tarqalgan xatolarga 

murojaat qilib, darslarda ularni oldini olish maqsadga muvofiq 

bo’ladi.  

So’z boyligini rivojlantirishda sinonim so’zlarining 

o’rni katta va sinonimlarni o’zlashtirish so'z boyligini 

rivojlantirish bilan chambarchas bog’liq. Talabalar kengroq 

so’z birikmalariga ega bo’lishlari uchun o’zlarining so’z 

boyligini faol ravishda shakllantirishlari kerak. Lug’at 

boyligini oshirishda tezaurus kabi vositalardan foydalanib 

talabalarni rag’batlantirish va darslarda tegishli so’zlar 

ro’yxatini taqdim etish talabalarda so’zlarni onson va tez 

o’rganishlariga yordam bera oladi. Biroq, dars mobaynida 

so’zlarni sinonimlar bilan ko’r-ko’rona almashtirish, ularning 

nuanslarini hisobga olmagan holda ulardan foydalanish, 

tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin. Misollar va 

amaliyot sinonimlarni o’zlashtirishda asosiy baza sifatida 

ishlatiladi[4].  
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Sinonimlardan foydalanishning nuanslarini ko’rsatish 

uchun hayotiy misollar va amaliy mashqlardan foydalanish 

talabalarga o’sha misollarni tezroq yod olish imkoniyatini 

beradi va sinonimlar turli gaplardagi ohangni yoki urg’uni 

qanday o’zgartirishi mumkinligini tahlil qilish sinonimlarni 

yaxshiroq tushinishlariga va ulardan to’g’ri foydalanishga olib 

keladi [6].  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili Mirzaakbarov S. 

“Ingliz va o’zbek tilida sinonimlarni o’qitishning muhimligi” 

nomli kitobida sinonimlarning turlarini, o’xshash va fraq 

qiluvchi jihatlarini tahlil qilgan va sinonimlarni o’qitishning 

muhimligiga bir necha misollar keltirgan[4]. O’rinboyev O’., 

Musayev A. “Umumiy tilshunoslik”, ma’ruzalar matnida 

sinonimlarga nazariy yondashilib, ularning turlari va farqlari 

keng tahlil qilingan[5]. 

Tadqiqot metodologiyasi shundaki, ushbu mavzuga 

chuqurroq yondashadigan bo’lsak, sinonimlarni tushunish 

shunchaki ma’nosi o’xshash so’zlarni topish emas, balki 

tilning chuqurligi va boyligini o’rganishdir. Bu so’zlar 

orasidagi nozik farqlarni qadrlashni va tilning ma’noni 

yetkazishning turli usullarini tan olishni o’z ichiga oladi. 

O’qituvchilar talabalarni til boyligiga hissa qo’shadigan 

madaniy, tarixiy va kontekstual jihatlarni o’rganishga 

yo’naltirishlari mumkin. Bu so’zlarning etimologiyasini 

o’rganish, ularning ma’nolari vaqt o’tishi bilan qanday 

rivojlanganligini o’rganish va madaniy nuanslarni hisobga 

olishni o’z ichiga olishi mumkin.  

Madaniy nuanslar haqida fikr yuritiladigan bo’lsa 

sinonimlar ko’pincha darhol ko’rinmasligi mumkin bo’lgan 

madaniy nuanslarni o’z ichiga oladi. Ba’zi so’zlar muayyan 

mintaqalar yoki jamoalarda ko’proq qo’llanilishi mumkin va 

talabalarlar ushbu madaniy nozikliklarni tushunishdan foyda 

ko’radilar. O’qituvchilar talabalarga sinonimlarning turli 

madaniy kontekstlarda qanday ishlatilishini ochib berish 

uchun adabiyot, ommaviy axborot vositalari va kundalik 

muloqotdan turli xil misollarni o’z ichiga olishi mumkin. Bu 

madaniy sezgirlikni rivojlantirishga va tilni yanada kengroq 

tushunishga yordam beradi[8]. Samarali aloqa sinonimlarni 

o’zlashtirishning yakuniy maqsadi talabalarning samarali va 

aniq muloqot qilish qobiliyatini oshirishdan iborat. Berilgan 

kontekstda sinonimdan to’g’ri foydalanish aloqaning 

ravshanligi va chuqurligiga sezilarli ta’sir ko’rsatishi mumkin. 

Amaliy mashqlar, muhokamalar va yozma topshiriqlar orqali 

o’qituvchilar talabalarga sinonimlar eng samarali bo’lgan 

turlarini, aniq bir vaziyatlarni aniqlashga yordam beradi.  

Tahlil va natijalar. Ingliz tilini o’qitishda sinonim 

so’zlarining o’xshash va farq qiluvchi jihatlarini 

o’zlashtirishni shakllantirishdagi turli hil yondashuvlardan 

iborat. Misol keltiradigan bo’lsak, talabalarni sinonimlarni 

yozishda tajriba qilishga undash. Bu nafaqat ularning 

tushunishini mustahkamlaydi, balki ijodkorlikni va tilning 

moslashuvchanligini qadrlashni ham rivojlantiradi. Uzoq 

muddatli ta’lim, sinonimlarni o’rgatish bir martalik darsdan 

tashkil topmaydi, talabalarning umrbod bilim olishiga hissa 

qo’shadi.  

Til dinamik bo’lib, doimiy ravishda yangi so’zlar va 

ma’nolar paydo bo’ladi. So’zlarga bo’lgan qiziqishni 

uyg’otish va tilning doimiy o’zgaruvchan tabiatini anglash 

talabalarni umrboqiy o’rganuvchi va tilga qiziquvchilar 

bo’lishga undaydi. Talabalarni so’z boyligini kengaytirishni va 

sinonimlarni tushunishni darsdan tashqarida ham davom 

ettirishni rag’batlantish va tilni doimiy ravishda 

takomillashtirish fikrini rag’batlantirish ham talabalarga tilni 

o’rganishga bo’lgan hissiyotini oshiradi. Aslini olganda, 

o’qituvchilar sinonimlarni o’rganish orqali tilning chuqurligi 

va boyligini ta’kidlab, talabalarga muloqotning 

murakkabliklarida noziklik, madaniy xabardorlik va aniqlik 

bilan harakat qilish imkoniyatini beradi. Bu ko’nikma ularga 

nafaqat akademik sharoitlarda yaxshi xizmat qiladi, balki 

ularni turli real dunyo kontekstlarida samarali va mazmunli 

muloqotga tayyorlaydi. Shubhasiz, sinonimlarni o’rganish 

orqali tilning chuqurligi va boyligini ta’kidlash talabalarni 

ham akademik, ham real dunyoda samarali muloqot qilishga 

tayyorlashi haqidagi g’oyani kengaytiradigan bo’lsak bunga, 

tanqidiy fikrlash va tahlilni misol qilish mumkin.  

Tilning madaniy boyligini qadrlaydigan talabalar 

madaniyatlararo muloqotni sezgirlik bilan boshqarish, 

tushunmovchiliklar xavfini kamaytirish va ijobiy madaniyat-

lararo o’zaro ta’sirlarni rag’batlantirish uchun yaxshiroq 

jihozlangan. Kengaytirilgan yozish va ifodalash, akademik va 

professional yozuvda sinonimlardan samarali foydalanish 

qobiliyati ifoda sifatini oshiradi. Talabalar takrorlashdan 

qochishlari va yozganlariga turli-tumanlik kiritishlari mumkin, 

bu esa uni yanada qiziqarli va murakkab qiladi. Bu ko’nikma, 

ayniqsa, ijodiy yozishda, ishonarli insholarda va har qanday 

muloqot shaklida foydalidir, bu yerda stilistik o’zgarishlar 

xabarning umumiy ta’siriga hissa qo’shadi.  

Sinonim so’zlardan foydalana olish nafaqat ta’lim 

sohasida balki turli hil sohalarda ham ko’p imkoniyatlar bilan 

ta’minlaydi. Bularga bir nech misollarni keltirish mumkin; 

Ishontirish va ritorikani onsonlashtirish, sinonimlarni 

o’rganish va ishontirish ritorika san’ati bilan chambarchas 

bog’liq[10]. Muayyan hissiy yoki ishonarli ma’noga ega 

so’zlarni qanday tanlashni bilish talabalarga jiddiy dalillar 

keltirish va fikrlarga ta’sir qilish imkoniyatini beradi. 

Marketing, siyosat va advokatlik kabi sohalarda 

sinonimlarning kuchidan foydalana oladigan shaxslar 

hikoyalarni shakllantirish va ishonchli muloqot qilish uchun 

yaxshi ta’minlangan. Turli ommaviy axborot vositalarida 

aloqa, raqamli asrda muloqot turli xil ommaviy axborot 

vositalari, jumladan yozma matn, og’zaki so’z va onlayn 

platformalar orqali amalga oshiriladi. Sinonimlarni tushunish 

talabalarni turli xil vositalarda samarali muloqot qilishga 

tayyorlaydi. Ijtimoiy tarmoqda post yaratish, taqdimot qilish 

yoki video konferentsiyada qatnashishdan qat'i nazar, 

sinonimlarni yaxshi tushunadigan talabalar o’z tillarini vosita 

va auditoriyaga moslashtirishi mumkin.  

Sinonimlarni o’rganishga urg’u berish nafaqat 

talabalarning til haqidagi tushunchalarini boyitibgina qolmay, 

balki ularni turli akademik, kasbiy va real muloqot 

jarayonlarini yuqori darajada o’tkaza oladigan ko’nikmalar 

to’plami bilan ta’minlaydi. Bu so’zlarni eslab qolish, ifoda va 

bog’lanish uchun dinamik va kuchli vosita sifatida tilga yaxlit 

yondashuvni rivojlantiradi[11]. Ushbu fiklarga to’liqroq 

yondashadigan bo’lsak, bunga misol qilib tushunishni 

boyitishni keltirsak bo’ladi. Sinonimlarni o’rganish 

o’quvchilarning til haqidagi tushunchalarini boyitadi. Bu 

shunchaki o’xshash maʼnoga ega so’zlarni identifikatsiya 

qilishdan tashqariga chiqadi, tildagi nozikliklar va nuanslarni 

chuqurroq tushunishga yordam beradi. O’tkazish mumkin 

bo’lgan ko’nikmalarga to’xtaladigan bo’lsak bunda, 

sinonimlarni o’zlashtirish orqali olingan ko'nikmalar faqat 

dars mashg’uloti bilan chegaralanmaydi. Ular yuqori darajada 

o’tkazuvchan bo’lib, talabalarga akademik, professional va 

real aloqa sharoitlarida foyda keltiradi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, 

ushbu innovatsion metodologiyalarni birlashtirish orqali 

o’qituvchilar sinonimlar uchun qiziqarli va samarali o’rganish 

tajribasini yaratishlari mumkin. Bunday yondashuv nafaqat 

tilni tushunishni kuchaytiradi, balki o’quvchilarning so’z 

boyligini boyitadi, o’quv jarayonini qiziqarli va ta’sirli qiladi. 

Bunga bir necha tavsiyalarni misol keltirish mumkin. Masalan, 

innovatsion uslublarga to’xtaladigan bo’lsak; “Innovatsion 

metodologiyalar” atamasi avval muhokama qilingan lug’at 

jurnallari, mavzuli o’rganish, rolli o’yinlar, adabiyotlarni tahlil 

qilish va texnologiyadan foydalanish kabi turli va ijodiy 

yondashuvlarni anglatadi. Ushbu usullar sinonimlarni 

o’rganishni dinamik va interaktiv qilish uchun mo’ljallangan. 
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Keyingi bosqich jozibador va samarali o’rganish tajribasi, 

bunda maqsad - talabalar faol ishtirok etadigan, hamkorlik 

qiladigan va olgan bilimlarini amaliy qo’llay oladigan ta’lim 

muhitini yaratish. Innovatsion metodologiyalarni birlashtirgan 

holda, o’qituvchilar sinonimlarni o’rganish tajribasini ham 

qiziqarli va samarali qilishni maqsad qiladi. 
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ONOMASTIC CONCEPT 

Annotation 

One of the most important social tasks of the language is to separate and name the things, events, events, symbols that are 

socially important for the members of the society. Therefore, distinguishing between which language and what kind of existence 

and reality depends on the lifestyle of the members of the society. The quality and actions of objects and events in the objective 

existence are felt by the speakers of the language, and based on their unique perception; they are named in comparison with 

themselves. Because this process is based on a person, it is illogical to name things and explain their essence separately from the 

person. Therefore, in the anthropocentric paradigm, language is the main element that makes up the human personality. 

Key words: onomasticon, concept, conceptualization, onomastic unit, historical etymological, historical ethnographic, systematic 

study. 

 

ОНОМАСТИЧЕСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ 

Аннотация 

Одна из важнейших социальных задач языка – выделять и называть предметы, явления, символы, имеющие социально 

важное значение для членов общества. Поэтому различение того, какой язык и какой вид существования и реальности 

зависит от образа жизни членов общества. Качество и действия предметов и событий предметного существования 

ощущаются носителями языка и на основе своего уникального восприятия именуются в сравнении с самими собой. 

Поскольку в основе этого процесса лежит человек, нелогично называть вещи и объяснять их суть отдельно от человека. 

Итак, в антропоцентрической парадигме язык является основным элементом, составляющим человеческую личность. 

Ключевые слова: ономастикон, концепт, концептуализация, ономастическая единица, историко-этимологическая, 

историко-этнографическая, систематическое исследование. 

 

ONOMASTIK KONSEPT TUSHUNCHASI 

Annotatsiya 

Tilning eng muhim ijtimoiy vazifalaridan biri jamiyat aʼzolari uchun ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan narsa, voqea, hodisa, belgi 

xususiyatlarni ajratib alohida nomlashdan iboratdir. Shuning uchun qaysi til qanaqa turdagi borliq, voqeliklarni farqlash jamiyat 

aʼzolarining turmush tarziga bog‘liqdir. Obyektiv borliqdagi narsa va hodisalarning sifati, harakatlarini til egalari his qilib, o‘ziga 

xos idroki tarzidan kelib chiqib, o‘ziga qiyoslab nomlaydi. Ushbu jarayon asosida inson turganligi sababli ham narsa-hodisalarni 

nomlash va bularning mohiyatini insondan ajratib izohlash mantiqqa ziddir. Demak, antroposentrik paradigmada til-inson 

shaxsini tarkib toptiruvchi asosiy unsur hisoblanadi.  

Kalit so‘zlar: onomastikon, konsept, konseptuallashuv, onomastik birlik, tarixiy etimologik, tarixiy etnografik, tizimiy o‘rganish. 

 

Kirish. Ijtimoiy talabga mos ravishda nomlash dunyo 

tillarining barchasi uchun umumiy xususiyatdir. Lekin 

kundalik hayotda har bir shaxs umuman odam bilan, umuman 

erkak bilan, umuman ayol bilan, umuman ko‘l bilan, umuman 

ko‘cha bilan, umuman shahar bilan, umuman qishloq bilan 

emas, balki ko‘proq muayyan bir erkak, muayyan bir ayol, 

muayyan bir shahar, muayyan bir muassasa, muayyan bir ko‘l 

kabi turdan ajratilgan muayyanliklar bilan ish ko‘radi. 

Konseptuallashuv faoliyati ham, o‘z navbatida, ko‘p bosqichli 

bo‘lib, uning bajarilishi turli amallar ijrosini talab qiladi. 

R.I.Pavilyonisning taʼbiricha, konsept paydo bo‘lishi olamni 

idrok etish faoliyatining natijasidir, chunki xuddi shu 

jarayonda inson ongida idrok etilayotgan obyekt haqida 

maʼlum bir tushuncha tug‘iladi. O‘z fikrini aniqlashtirish 

istagidagi faylasufning yozishicha, “Bilish jarayoni – idrok 

etilayotgan obyektlar haqidagi axborotning jamlamasi bo‘lgan 

mazmun yoki konseptning shakllanish jarayonidir” [6].  

Ozarbayjon olimi A.Gurbanov ozarbayjon tilining 

onomastik birliklar (“voxidlar”)i qatoriga antroponimlar, 

etnonimlar, toponimlar, gidronimlar, zoonimlar, kosmonimlar, 

ktematonimlarni kiritgan edi [3]. Onomastik birlikda quyidagi 

uchta xususiyat namoyon buladi: a) “onomastik birlik” termini 

biror yakka atoqli otni ifodalab keladi: Muhabbat (ism), 

Go‘zal (ism), Dangara (toponim), Beshkent (toponim), 

Mushtariy (yulduz nomi - kosmonim), “Mushtum” (jurnal 

nomi - ideonim) kabilar; b) onomastik birlik nominativ-

funksional xususiyatiga ko‘ra biror guruhga birlashuvchi 

nomlar majmuini ifodalaydi: toponimlar, zoonimlar, 

kosmonimlar, urbanonimlar kabi; v) onomastik birlik 

onomastika doirasida umuman atoqli ot tushunchasini 

anglatadi. 

Mavzuga oid аdabiyotlar tahlili. Antropolog va 

etnologlar Afrika, Osiyo, Yevropadagi eng qadimiy xalqlarning 

ibtidoiy nomlarini o‘rganish natijalariga asoslanib, insonlarga nom 

berish sabablari har xil bo‘lgan, degan xulosaga kelishdi: Shimoliy-

G‘arbiy Kavkaz xalqlari tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, juda 

qiziqarli nom qo‘yish anʼanasiga duch kelamiz, XVI asrda yangi 

tug‘ilgan chaqaloqqa tug‘ilgandan keyin uyga birinchi bo‘lib kirib 

kelgan begona odamning ismi berilgan, bu begona odamning 

ismiga esa doimo “uk” qo‘shimchasi qo‘shilgan: Petruk, Paulyuk 

va boshqalar. A.A.Ufimsevaning fikricha, “... lisoniy nomlash 

faoliyati shaxsning tipik tasavvuri va til sohiblari jamoasining 

umumiy tajribasi bilan bog‘liq, yaʼni so‘zlarning nominativ 

funksiyasi ijtimoiy va psixologik asosga ega” [8]. 

Etnolingvistik tadqiqotlarda tarix, mifologiya, dialektologiya, 

folklorshunoslikda qo‘llaniladigan usullarga ham murojaat etiladi. 
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B.G.Tlexas o‘zining “Oilaviy rivoyatlar va taxalluslarning tarixiy-

etnografik tahlili” asarida Adigey familiyalarining kelib chiqishi 

haqidagi rivoyat va anʼanalar tarixiy etnografiya uchun qimmatli 

material bo‘lib, juda qadimiy ijtimoiy shakllar va munosabatlarni 

qayta tiklash imkonini berishini qayd etadi [7]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tilning eng muhim 

ijtimoiy vazifalaridan biri jamiyat aʼzolari uchun ijtimoiy 

ahamiyatga ega bo‘lgan narsa, voqea, hodisa, belgi 

xususiyatlarni ajratib alohida nomlashdan iboratdir. Shuning 

uchun qaysi til qanaqa turdagi borliq, voqeliklarni farqlash 

jamiyat aʼzolarining turmush tarziga bog‘liqdir. Obyektiv 

borliqdagi narsa va hodisalarning sifati, harakatlarini til 

egalari his qilib, o‘ziga xos idroki tarzidan kelib chiqib, o‘ziga 

qiyoslab nomlaydi. Ushbu jarayon asosida inson turganligi 

sababli ham narsa-hodisalarni nomlash va bularning 

mohiyatini insondan ajratib izohlash mantiqqa ziddir. Demak, 

antroposentrik paradigmada til-inson shaxsini tarkib 

toptiruvchi asosiy unsur hisoblanadi.  

Yangi bilim strukturasi – konseptning paydo bo‘lishi 

esa avvalgi konseptlar negizida kechadi. Bu insonning 

konseptual tizimida mavjud bo‘lgan bilimlar lisoniy belgi 

ko‘rinishini olganlaridan so‘ng til tizimida yangi maʼnolarni 

anglatuvchi boshqa (ikkilamchi) nominativ birliklarni yaratish 

ehtiyoji va imkoniyatining tug‘ilishidan darak beradi. Xuddi 

shu yo‘sindagi bilish faoliyatida yaratiladigan yangi 

konseptlar, ular lisoniy belgi ko‘rinishini olganlaridan so‘ng, 

konseptual tizimning ajralmas qismiga aylanadilar hamda 

uning istiqboldagi rivoji uchun asos yaratadilar. Bu taʼrif 

onomastikonlarga ham daxldor, ayniqsa, ismlar toponimlarga 

aylanganda bu hodisa yaqqol seziladi: Muborak – ayol kishi 

ismi; shuningdek, Muborak – Qashqadaryo viloyatidagi tuman 

nomi, Isroil – kishi ismi, Isroil – mamlakat nomi; Arsi – kishi 

ismi, Arsi – Normandiyadagi kichik shaharcha. 

Tahlillar va natijalar. Til birliklari mazmun 

strukturasining kognitiv tavsifi masalalari bilan shug‘ullangan 

F.Ungerer va X.Shmidtlarning qayd etishicha, obyektlarning 

ko‘p xususiyatliligi sababli, ularning tafakkurdagi idroki 

jarayonida yuzaga keladigan konsept integral ko‘rinish oladi 

hamda shu asosda obyektning geshtalt tasavvuri yuzaga 

keladi. Lekin bunday tasavvurdagi konseptning lisoniy 

ifodasida asosiy belgi  va bo‘laklarning o‘rni alohida, chunki 

“alohida qismlar faqat obyektning to‘liq shakli tasvirida 

muhim rolni o‘ynab qolmasdan, balki ushbu obyektning 

bajaradigan vazifasida ham yetakchi o‘rinni egallaydi” [1]. 

Shunga binoan, lisoniy birliklarning yuzaga kelishida muhim 

bo‘lgan kategoriyalashtirish quyidagi geshtalt tamoyillariga 

amal qilishi shart, deb hisoblanadi: “yaqinlik, qo‘shnichilik 

tamoyili” – yaqin masofadagi predmetlar bir-biriga bog‘liq 

holda idrok qilinadi; “o‘xshashlik tamoyili” – bir-biriga 

o‘xshash alohida elementlar yaxlit bir bo‘lak sifatida idrok 

etiladi; “davomiylik, uzluksizlik tamoyili” –alohida elementlar 

o‘rtasidagi uzilishlar qisqa bo‘lganida ham ular yaxlitlik 

ko‘rinishida idrok qilinadi.   

Bu ko‘rinishdagi tamoyillar, so‘zsiz, onomastik 

birliklar vositasida ifodalanadigan yaxlit konseptlarning hosil 

bo‘lishida ham namoyon bo‘ladi. Masalan, wolf turdosh oti 

onomastik birlik hisoblanadigan konseptlarda ushbu 

kategoriyaning qator xususiyatlari o‘z aksini topadi. 

Chunonchi, Bo‘riboy, Bo‘rigul, Bo‘riniso, Bo‘rixon kabi 

ismlarni tildagi turdosh ot bo‘ri so‘zining aynan o‘zi deb 

bo‘lmaydi. Ism sifatida qo‘llanuvchi bo‘ri aslida turdosh ot 

bo‘lgan bo‘ri (wolf)dan yuzaga kelgan bo‘lsa ham, u endi 

atoqli ot sifatida o‘ziga xos semantik, nominativ va funksional 

belgilarga egadir.  Dastlabki o‘rinda obʼektning nomlanishida 

bo‘rining yirtqichlik xususiyati inobatga olinadi. Keyingi 

navbatda esa, ushbu hayvonning ayyorlik, mag‘rurlik xislatlari 

nazarda tutiladi, va onomastik konsept yaratiladi. 

Ushbu keltirilgan konseptlar tahlilidan ko‘rinadiki, 

tasniflovchi maʼnolar tafakkurning konkretlikdan 

mavhumlikka qarab yo‘nalishi natijasidir. Ushbu ko‘rinishdagi 

tafakkur faoliyatining maqsadi predmetning biror bir 

xususiyatini nomlash emas, balki insonlarning maʼlum 

sharoitdagi xatti-harakatini ifodalash, tavsiflashdir. Lekin bu 

yo‘sindagi kategoriyalashtirish holatlarida ham qiyoslash 

amali maʼlum darajada namoyon bo‘ladi. Yuqorida bildirilgan 

fikrlardan kelib chiqqan holda quyida atoqli va turdosh 

otlarning har biriga xos ayrim mulohazalarimizni ham 

qiyoslash amali orqali bayon qilamiz: 

 turdosh otlardan farqli ravishda atoqli nomlar 

ikkilamchi hodisa sanaladi. Chunki ular turdosh ot til 

birliklaridan hosil bo‘lib, ular maʼnosi bilan assotsiativ aloqani 

yo‘qotib, narsa va hodisalarni bir-biridan ajratish vazifasini 

bajaradi; 

 turdosh ot bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilinadi. 

Deyarli barcha lug‘atlarda o‘z aksini topadi. Onimlar tarjima 

qilinmaydi (ayrim elementlar tarjimasi bundan mustasno). 

Faqatgina maxsus onomastik lug‘atlarda aks ettiriladi; 

 turdosh leksik birliklar omonim, sinonim, antonim, 

polisemantik xususiyatlarga ega, onimlarda bunday 

xususiyatlar uchramaydi yoki chegaralangan bo‘ladi; 

 turdosh otlar ongda doimiy turadi, onimlar 

mexanik ravishda esda saqlanadi, tezda esdan chiqadi; 

 turdosh ot grammatik jihatdan birlik va ko‘plikda 

qo‘llana olsa, atoqli ot faqat birlikda qo‘llanadi. Ko‘plik 

shakldagi atoqli ot boshqa maʼno xususiyatiga ega bo‘ladi; 

 turdosh otlar umumiylikni anglatsa, atoqli otlar 

xususiy bo‘lib, bir shaxsni ko‘rsatadi.   

Bu o‘rinda shuni ham qayd qilish lozimki, nutqda 

atoqli va turdosh otlar bir-biriga o‘tishi mumkin. Jumladan, 

turdosh otlar atoqli otga o‘tganda, ularning maʼnosi torayadi. 

Predmetlarning umumiy nomidan yakkalikka o‘tadi. 

Shaxslarni bir-biridan ajratish uchun xizmat qiladigan 

antroponimik maʼno hosil qiladi. Ayrim hollarda atoqli otlar 

konkrekt vaziyatlarda o‘zining shakl va mazmunini 

o‘zgartirib, turdosh otlar qatoriga o‘tishi mumkin. Bu quyidagi 

hollarda ro‘yobga chiqadi: a) atoqli otlar, jumladan, bir shaxs 

oti ko‘plik shaklini o‘ziga biriktirib bir sotsial guruh yoki bir 

kasb egalari to‘dasini ifodalaydi. Bunda konkret shaxs nomi 

turdosh otga aylanadi: gagarinlar, tursunoylar; b) muayyan 

shaxs nomlari baʼzan jonsiz narsalar nomiga aylanab turdosh 

otga o‘tadi: kulon, amper. 

Baʼzan mashhur shaxslarning nomlari parafrazalar 

yordamida ham ifodalanishi mumkin. Bunday ifodalash sof 

uslubiy xarakterga ega bo‘lib, alohida tadqiqotni talab qiladi. 

Onomasiologik birliklar – nomlar, atoqli otlarning apellyativ 

leksika, yaʼni keng isteʼmol turdosh otlari bilan o‘zaro 

maʼnoviy munosabatlarini tilshunoslik fanida bir necha xil 

tushunadilar. Bu tushunchalarni asosan uch xil tasniflash 

mumkin: 

1. Tarixiy etimologik tushunish. Bu yo‘nalishda atoqli 

otning, jumladan, bizni qiziqtirgan antroponimlarning qaysi 

so‘zdan kelib chiqqanligi, bu so‘zning lug‘aviy etimologik 

maʼnosini sharhlash. Chunonchi, Temur antroponimi hozirgi 

o‘zbek adabiy tilida metall, maʼdanlarning bir turini atab 

keluvchi “temir” turdosh otining eskirgan fonetik variantidan 

kelib chiqadi. Yoki muhabbat ayol antroponimi arabcha 

“hubba” feʼlidan kelib chiqadi va ishq, sevgi maʼnosiga ega. 

Darhaqiqat, antroponimlarning mohiyati ularning 

antroponimik maʼnosidan tashqari, yaʼni biror shaxsni 

atashdan tashqari, etimologik maʼnosi ham mavjud so‘zlovchi 

va tinglovchilar tomonidan jonli qabul qilinadigan o‘zakdosh 

so‘zlar maʼnosi bilan bog‘liqlik semasi ham bor. Bu sema 

fakultetativ bo‘lib, antroponimik tadqiqotlar uchun 

ahamiyatsizdir. Lingvistik nuqtai nazardan antroponimlarda 

ikki maʼno: antroponimik maʼno hamda etimologik maʼno 

farqlanadi. Bu maʼnolarni izohlash, tahlil qilish borasida 

o‘zbek tilshunoslari ancha ishlar qilganlar [2].  
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2. Tarixiy etnografik yoki etnologik tadqiq. Bu 

yo‘nalishda antroponim sifatida u yoki bu turdagi otlarning 

antropinimlar sifatida ishlatilishining etnografik – xalq urf-

odatlari, rasm-rusumlari bilan bog‘liqlik masalalari 

o‘rganiladi. Chunonchi, Temur, Tosh, Bolta kabi nomlarning 

qo‘yilishi bolaning joni qattiq bo‘lsin, boshi toshdan bo‘lsin 

kabi niyatlar odam va nom, uning sohibi bilan aloqadorligi, 

ibtidoiy tasavvuri asosida yuzaga kelgan: Itolmas, 

Sarimsoqboy kabi ismlarning qo‘yilishi ham juda qadimiy 

tasavvurlardan biri – chiroyli nom jin, ajina, dev kabi 

zararkunandalarni nom sohibiga jalb qilishi, xunuk nomlar esa 

ularni nom sohibidan uzoqlashtirishi kabi tasavvurlar bilan 

bog‘liq. Shuning uchun bunday tasavvurlardan xoli bo‘lgan 

islom dinida mo‘minlar payg‘ambarimiz: “Farzandlaringizga 

chiroyli ismlar bering”, – degan hadislariga amal qilib, 

o‘zbeklarda, qadim zamonlardanoq chaqaloqqa “Qurʼoni 

Karim” asosida nom qo‘yish odat tusiga aylangan edi. Uch, 

yetti kunlik chaqaloqning qulog‘iga azon aytilib, “Qurʼoni 

Karim” ochilar edi va uning oyatlaridagi so‘zlar ichidan atoqli 

nom sifatida qo‘llanadigan so‘zlar tanlanib chaqaloqqa shu 

asosida ism berilar edi. O‘zbek xalqining nom qo‘yishda yana 

boshqa o‘nlab omillari bor va ular ilmiy adabiyotlarda 

atroflicha yoritilgan. Jumladan, A.Irisov: “Kishi ismlarining 

maʼnosini bilish har kimni ham qiziqtiradi. Chunki xalqimizda 

mavjud ismlarning hammasini ham o‘ziga xos maʼnolari bor, 

ularda qadim zamonlardagi turmush-sharoitlar, urf-odatlar 

maʼlum darajada eks etgan, ular orqali o‘tmishdagi ijtimoiy 

hayot haqida ham baʼzi narsalarni tasavvur qilishimiz 

mumkin”, – deb yozadi [4]. 

3. Tizimiy o‘rganish. Bu yo‘nalishda antroponim va 

apellyativ leksikaning maʼnoviy tuzilishi, xabar berish 

(informatsiya) qobiliyati, uslubiy xususiyatlari tadqiq etiladi. 

Antroponimlarning uslubiy xususiyatlari badiiy adabiyotdagi 

o‘rni masalasida o‘zbek tilshunosligida ayrim ishlar qilingan. 

Lekin antroponimlarning informativ qobiliyatining appelyativ 

leksika informatik qobiliyatiga munosabati muammosiga kam 

eʼtibor berilgan. Shuning uchun qisqa bo‘lsa ham, shu 

masalaga to‘xtalib o‘tamiz. Bu masalalarni “Edgar” (Edgar), 

“Bonita” (Bonita)  nomlari nayza, yoqimtoy apellyativ 

leksikasini o‘zaro chog‘ishtirish asosida ko‘rib o‘tamiz. 

“Edgar” (Edgar) – qadimgi ingliz tili elementlari “ead - 

boylik, omad”, “gar - nayza” so‘zlaridan yasalgan. X asrda 

yashab o‘tgan bir ingliz qirolining nomi bo‘lgan. Normanlar 

istilosidan so‘ng ism saqlanib qolmagan, biroq XVIII asrda 

qayta tiklangan. Bunga Ser Uolter Skotning “The Bride of 

Lammemoor” (1819), Edgar Ravensvud va Lyusi Ashton 

o‘rtasidagi fojiali muhabbat haqidagi romanining nashr etilishi 

qisman sabab bo‘lgan degan taxminlar bor. Ismning egalari 

mashhur yozuvchi va shoir Edgar Allan Po (1809 - 1849), 

Fransuz impressionist rassomi Edgar Degas (1834 – 1917) va 

yozuvchi Edgar Rays Barrouz (1875 - 1950).  

“Bonita” (“Bonita”) yoki erkalovchi shakli “Bonniye” 

(Bonnie) – shotlandcha “bonniye - yoqimtoy” so‘zidan olingan 

bo‘lib, o‘z navbatida bu so‘z o‘rta asr fransuz tilidaga “bon-

yaxshi” so‘ziga taqaladi. Bu ism Amerikada XIX asrdan beri 

ism sifatida qizlarga berib kelinadi va u asosan 1939  yilda 

“Shamollarda qolgan hislarim” filmi namoyishidan keyin 

ommalashib ketdi. Film bosh qahramoni Skarlett (Skarlet – 

Alvon, Yolqin)ning qizchasini erkalab, Bonniye laqabi bilan 

chaqirishar edi.  

Shaxs ismlariga tarixiy yondashish diaxroniya nuqtai 

nazaridan har bir ism ijtimoiy-madaniy belgi orqali 

motivlashganligi sababdan nafaqat individni nomlash 

bilangina chegaralanib qolmasdan, shuningdek, u haqida 

maʼlumot berishini ham namoyon etishga imkon beradi. 

Bundan tashqari, har bir jamiyatda ismlarni tasodifiy va 

maʼnosiz narsa sifatida gapirishga imkon bermaydigan nomlar 

va nomlash qoidalarining bir butun  tizimi mavjud. 

Maʼlumki, atoqli va turdosh otlar bir-biri bilan uzviy 

ravishda bog‘langan. Tilda, ayniqsa, nutqda ularning biri 

o‘rnida ikkinchisining qo‘llanilishi kabi hodisalarda atoqli 

otlar tarkibining kengayib borishida muhim ahamiyatga ega. 

Darhaqiqat, turdosh leksemalar antroponimlarga aylangach, 

ularda qator o‘zgarishlar yuz beradi, jumladan, ular kategoriya 

jihatidan o‘zgaradi (boshqa leksik-grammatik gruhga o‘tadi), 

semantik jihatdan ham o‘zgarishga (maʼno maxsuslanishiga) 

uchraydi. Leksema antroponimlarga aylangach, uning asosiy 

vazifasi maʼlum shaxsni xuddi shunday boshqa shaxslardan 

farqlashdan iborat bo‘ladi. Shuningdek, ularning formal-

morfologik xususiyatlari ham o‘zgaradi. Shuning uchun 

antroponimlar yasalishida ham maxsus tomonlar mavjud. Bu, 

ayniqsa, antroponimlar kompozitsiya usulida hosil bo‘lishida 

yaqqol ko‘rinadi. Jumladan, o‘zbek tilida otning kichraytirish, 

erkalash shakllari va boshqa yordamchi unsurlar ham turdosh 

otlardan atoqli ot hosil qilishda keng qo‘llanadi: Otabek, 

Bekjon, Qizlarxon kabi. Bu hodisa professor A.Muxtorovning 

“Atoqli otlarning turdosh ot asosida hosil bo‘lishi” maqolasida 

keng tahlil qilingan [5]. 

Xulosa va takliflar. Badiiy asar onomastikoni 

madaniyat onomastikoni asosida shakllanadi, onomastik 

belgilar va badiiy onomastikonlar tipologiyasi asosida badiiy 

voqelikni onomastik metaforalashtirish muammosi ko‘rib 

chiqiladi. Onomastikon maʼlum bir til va madaniyatda 

onomastik konseptlarning verballashuvi asosida atoqli 

otlarning to‘plami sifatida aniqlanadi. Antroponimlar sifatida 

Edgar va Bonita so‘zlarida ham o‘ziga xos maʼno bormi? Bor, 

chunonchi, Edgar antroponimini eshitgach, bizning ongimizda 

“shaxs” + “erkak” + “qurol”, Bonita antroponimida ham 

“shaxs” + “ayol” + “go‘zal” kabi maʼnolar gavdalanadi. Xuddi 

shunday maʼnolar nafaqat Edgar so‘ziga, balki ingliz erkak 

ismlarining barchasiga ham xosdir. Bonita so‘zi esa lisoniy 

tizimda ayol leksemasining eng chekka qurshovini 

egallaganligi bilan bog‘liq. Shuning uchun antroponimlarning 

informatik qobiliyati har bir shaxs uchun alohidadir. Chunki 

uning tarkibidagi muayyan antroponimlarning mohiyatini har 

bir antroponim tarkibida bo‘lgan semalar bilan barcha erkak 

antroponimlari ham, barcha ayol antroponimlari ham bir xil in 

informativ qobiliyatga ega. Shunga ko‘ra atoqli otlarning 

informativ maʼnoviy qobiliyatini hech qachon apellyativ 

leksika – turdosh otlar maʼnoviy xususiyati bilan qiyoslash 

yoki aynan bog‘lash mumkin emas. Masalan, o‘zbek tilidagi: 

Qahramon, Botir, Qo‘rqmas kabi ismlar bilan yuritiluvchi 

shaxslar o‘z xarakter va xususiyatiga ko‘ra ismining antonimi, 

yaʼni qo‘rqoq bo‘lishi mumkin. Bu o‘rinda masalaga yana 

oydinlik kiritish uchun yangi tug‘ilgan bolalarni nomlash bilan 

bog‘liq bo‘lgan ekstralingvistik hodisalar haqida fikr yuritish 

lozim. Birinchidan, nomlashda qadim zamondagi turmush 

sharoitlari, urf-odatlar, kishilarning diniy tushuncha 

tasavvurlarini ongda maʼlum darajada aks ettirish bilan bog‘liq 

holda paydo bo‘lgan ismlar. Ikkinchidan, antroponim uchun 

asos bo‘lgan apellyativning leksik maʼnosini nazarda tutmay, 

uning semantik strukturasi komponentlarining biror-bir semasi 

nazarda tutib nomlanishi mumkin. Masalan: po‘lat 

apellyativida qattiq, yaltiroq, zanglashga chidamli, turli xil 

o‘tkir asboblar yasashga yaraydigan kabi qator semalar 

mavjud. Turli leksemalarning xuddi shunday xususiyatlarini 

tilshunoslikdagi komponent tahlil metodi bilan tadqiq qilish 

orqali aniqlanishi mumkin. Ana shundan kelib chiqqan holda, 

Po‘lat atoqli oti u asos bo‘lgan apellyativning “qattiqlik”, 

“chidamli” semalarini ongda reallashtirish natijasida hosil 

bo‘lgan deyish mumkin.  
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THE COURSE OF THE DERIVATIONAL PROCESS IN THE SYSTEM OF WORD COMBINATIONS IN THE 

ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

This article discusses the process of derivation and its impact on word combinations. So, derivatology is a science that studies 

derivation. Until recently, the term derivation in linguistics was understood only as the formation of words (derivation - word 

formation). However, derivation is not only the science of word formation, it is used in a wider sense. Derivation – words, 

sentences, grammatical forms of words, CWs, phraseological units, syllables, suffixes; covers texts, that is, the formation process 

of all language units from phoneme to text. Consequently, derivational science is the science of formation processes of language 

units. Word formation is one of the separate branches of derivation. 

Key words: word combinations, derivation, derivatology, derivational operator, derivational models, transposition. 

 

ХОД СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА В СИСТЕМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ АНГЛИЙСКОГО И 

УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается процесс деривации и его влияние на словосочетания. Итак, дериватология – это наука, 

изучающая деривацию. До недавнего времени под термином деривация в лингвистике понимали только образование 

слов (деривация – словообразование). Однако деривация - это не только наука о словообразовании, она употребляется и 

в более широком смысле. Деривация – слова, предложения, грамматические формы слов, СС, фразеологизмы, слоги, 

суффиксы; охватывает тексты, то есть процесс образования всех языковых единиц от фонемы до текста. Следовательно, 

словообразовательная наука – это наука о процессах образования языковых единиц. Словообразование является одной 

из отдельных ветвей словообразования. 

Ключевые слова: словосочетания, деривация, дериватология, деривационный оператор, деривационные модели, 

транспонирование. 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA SO‘Z BIRIKMALARI TIZIMIDA DERIVATSION JARAYONNING KECHISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada derivatsion jarayon haqida va uning so‘z birikmalariga ta’siri haqida yoritilgan bo‘lib, derivatologiya so‘zining 

etimologik kelib chiqishi lotin tilidagi derivo so‘ziga borib taqaladi, “rad etaman” maʼnosini anglatadi. Demak, derivatologiya – 

derivatsiyani o‘rganuvchi fandir. Tilshunoslikda derivatsiya atamasi yaqin vaqtgacha faqat so‘zlarning shakllanishi (derivatsiya – 

so‘z shakllanishi) sifatida tushunilgan. Biroq, derivatologiya faqatgina so‘z yasalishi haqidagi fan emas, u kengroq maʼnoda 

qo‘llaniladi. Derivatsiya – so‘z, gap, so‘zning grammatik shakllari, SBlari, frazeologik birliklar, bo‘g‘inlar, qo‘shimchalarni; 

matnlarni, yaʼni, fonemadan matngacha bo‘lgan barcha til birliklarining shakllanish jarayonini qamrab oladi. Binobarin, 

derivatologiya til birliklarining shakllanish jarayonlari haqidagi fandir. So‘z yasalishi esa derivatologiyaning alohida 

bo‘limlaridan biridir.  

Kalit so‘zlar: so‘z birikmalari, derivatsiya, derivatologiya, derivatsion operator, derivatsiya modellari, transpozitsiya. 

 

Kirish. Zamonaviy derivatologiyaga xos baʼzi bir 

g‘oyalarni qadimgi davrga oid manbalarda uchratish mumkin. 

Masalan, qadimgi hind tilshunosi Panini o‘z davrida sanskrit 

tilidagi so‘zlarning o‘zaklari qanday hosil bo‘lishi, so‘zlarning 

shakllanishida tovushlarning almashinuvi qanday yuz berishi 

haqida maʼlumotlar berilgan grammatika yaratishga muvaffaq 

bo‘lgan. Qadimgi yunon filologiyasida “derivatsion” lisoniy 

terminologiya shakllangani tasodifiy hol emas. 

Derivatologiyaning o‘rganish predmeti derivatsiya 

hisoblanadi. Ayrim tadqiqot ishlarida derivatsiya deganda 

tilning har qanday birliklari orasidagi hosila munosabatlari 

tushuniladi, boshqalarida esa hosila birlikni hosil qilish 

jarayonining o‘zi tushuniladi: “derivatsiya – hosila birlikning 

hosil bo‘lishidir”[5]. 

Mavzuga oid dabiyotlar tahlili. O‘zbek 

tilshunosligida ham derivatologiya muammolari o‘zining 

qadimiy tarixiga ega. Tilshunoslikda leksik derivatsiyaga oid 

dastlabki tadqiqotlar xususida gap borganda, Mahmud 

Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida o‘z aksini 

topgan ilmiy mulohazalarni esga olish lozim bo‘ladi. Ushbu 

asarda turkiy tillarda so‘z yasalishiga doir dastlabki ilmiy 

tavsiflar kuzatiladi [4]. Mazkur manbada turkiy tillarning so‘z 

yasalish hodisasida markaziy o‘ringa ega bo‘lgan affiksatsiya 

usuliga doir anchagina mukammal fikrlar uchrashini 

A.Nurmonov taʼkidlab o‘tgan [6] . So‘z yasalishiga doir shu 

singari tarixiy ilmiy mulohazalar Alisher Navoiyning 

“Muhokamat-ul lug‘atayn”, Mirzo Mehdixonning “Maboni-ul 

lug‘at” kabi qator asarlarda ham o‘z ifodasini topgan. Bu 

asarlarida ot, feʼl va boshqa turkumlarga oid so‘z yasovchi 

affikslar hamda ushbu affikslarnig qattiq va yumshoq 

variantlari, yasama so‘zlarning sodda va qo‘shma turlariga 

doir maʼlumotlar o‘z ifodasini topganligi manbalarda alohida 

eʼtirof etiladi [4] .  

Tadqiqot metodologiyasi. Derivatologiyaning muhim 

vazifalaridan biri derivatsion jarayonlarning ichki sabablarini 

o‘rganishdir. Operator sintaktik derivatsiyani va umuman 

derivatsiya jarayonini vujudga keltiruvchi asosiy 

elementlardan biri hisoblanadi. Operatorsiz biror bir 

O‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2024, [1/4]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/4 2024 

 

   
- 293 - 

 

  

derivatsiya amalga oshmaydi. Operator har qanday derivatsion 

jarayonga ham (makromatnlardan tashqari) tashqaridan olib 

kiritiladi va natijada, u sintaktik derivatsiyaning hokim 

elementi, uning egasi bo‘lib qoladi. Operator, xuddi shunday, 

yangi statik birlikning shakllanishiga hissa qo‘shadi va uni 

belgilaydi, yaʼni uni boshqalardan ajralib turadigan hosila 

ekanligining ko‘rsatkichidir. Masalan, yozuvchi va asar 

so‘zlarini olib qarasak, ular ayni paytda mustaqil holatda biri 

ikkinchisiga bo‘ysunmaydigan vaziyatda berilmoqda. Lekin 

ularni yozuvchining asari tarzidagi SB holatiga keltirsak, 

sintaktik derivatsiya shakllanadi. Uni derivat – kelishik 

qo‘shimchasi va operator affiks shakllantiryapti. Demak 

affikslar derivatsiya operatori sanaladi va uning hokim 

elementi bo‘lib qoladi. Operator vazifasi nafaqat so‘z 

birikmalari, balki gapning sintaktik shakllanishi jarayonida 

ham ana shunday belgilanadi. 

Tahlillar va natijalar. Operatorlar rolini so‘zlar, 

bog‘lovchilar, predloglar, grammatik shakllar, shuningdek, 

kontekstlar o‘ynashi mumkin. Sintaktik derivatsiya 

nazariyasining tahlilida qo‘llanadigan ikkinchi atama 

“operand” sanaladi. Operand tushunchasi sintaktik 

derivatsiyaning shakllanishiga asos bo‘lgan obyektni o‘zida 

taqozo etadi. Masalan, yozuvchining asari birikmasida ikkita 

operand ishtirok etayotganligini ko‘ramiz (yozuvchi va asar). 

Demak, operand – bu sintaktik shakllanishning yangi bosqichi 

uchun zaruriy xom ashyodir. “Derivat” (hosila) atamasi 

sintaktik derivatsiyaning oxirgi mahsulini, natijasini 

ifodalaydi. Masalan: asarni o‘qimoq SB yaxlitligicha derivat, 

yaʼni hosila sanaladi. Ayni paytda SBda asar, o‘qimoq so‘zlari 

derivatsiya operandlarini taqozo etmoqda. Derivatsiya 

operatori esa –ni kelishik affiksi orqali ifodalanmoqda. Yangi 

birliklarni yaratish jarayoni sifatida derivatsiya faqat 

so‘zlargagina xos hodisa emas, tadqiqotchilarning 

derivatsiyani g‘oyat tor maʼnoda izohlashlari va uni faqat so‘z 

yasash tizimiga xos hodisa, deb qarash anʼanasidan voz kecha 

olmayotganliklari baʼzan sezilib turadi [2]. Derivatsiya 

jarayonining ko‘lamini bu taxlitda cheklash tilning 

yaratuvchanlik qobiliyat va imkoniyati ham cheklangan, u 

so‘zlashdan boshqa sathlar doirasida o‘z qudratini namoyon 

eta olmaydi, degan noto‘g‘ri xulosaga sabab bo‘lishi mumkin. 

So‘nggi yillarda tilshunoslar tomonidan so‘z yasalish usullari, 

formatlari, so‘z yasalishining murakkab birliklari 

o‘rganilmoqda, valentlik faol o‘rganilmoqda va shu kabi 

boshqa muammolarga qiziqishi sezilarli darajada oshdi. 

Haligacha o‘zining to‘liq yoritilishini kutayotgan ana shunday 

muammolardan biri tildagi erkin va turg‘un so‘z 

birikmalarining hosil bo‘lish jarayonidir. Derivatsiya 

natijasida asl birlikning tuzilishi va semantikasini o‘zgartirish 

orqali ikkilamchi nominativ birliklar, yaʼni hosilalar deb 

atalmish birliklar paydo bo‘ladi.  

Tilshunoslikda tor maʼnoda sintaktik va morfologik turni, 

keng manoda metafora, metonimiya kabi til hodisalarini, 

zamon, mayl, tuslanish kabi lisoniy shakllarni o‘z ichga olgan  

lotinchadan olingan so‘z “o‘rin almashtirish” maʼnosida 

transpozitsiya termini anglatadi. 

Transpozitsiyaning voqelanishi til birliklarning 

semantik yoki funksional qiyosiga asoslanadi. Til birliklarning 

funksional-semantik qiyosi esa asos forma, transpozitor va 

transpozit o‘rtasidagi munosabat orqali amalga oshiriladi.  

Derivatsiya terminining tilshunoslikdagi dastlabki 

tatbig‘i ham uning tor maʼnosida, yaʼni so‘z yasash hodisasi 

bilan maʼnodosh holda amalga oshiriladi. 

N.Q.Turniyozovning yozishicha, “Fransuzcha-ruscha 

lug‘at”da derivatsiya (deivation) so‘zining quyidagi maʼnolari 

qayd etilgan: a) ajralish, tarmoqlanish; b) chetlashtirish; v) 

so‘z yasalishi; g) aylanib o‘tiladigan yo‘l; d) farqlash. 

Derivatsiya so‘zining keltirilgan maʼnolaridan faqat “so‘z 

yasalishi” tushunchasigina grammatik eʼtiborga molik 

bo‘lganligi sababli, tilshunoslik fanining hozirgi bosqichiga 

qadar “derivatsiya” atamasini faqatgina leksik planda, yaʼni 

so‘z yasalishi mazmunida ishlatilib kelingan [7]. Buning 

o‘ziga xos dalillarini XX asrning ikkinchi yarmidan keyin 

chop etilgan “Lingvistik terminlar izohli lug‘ati”da ushbu 

terminning “affikslar yordamida yangi so‘z yasalishi”, 

“affikslar va affikslar yordamisiz so‘z yasash” tarzida 

izohlanganligi misolida ham ko‘rish mumkin [10].  

So‘z (til birligi) inson tomonidan nutq orqali 

bilimlarini va o‘z fikriga bo‘lgan subyektiv munosabatini 

ifodalash uchun qo‘llaniladi. Nutq esa, maʼlumki, har doim 

ikkita subyekt, yaʼni so‘zlovchi yoki yozuvchi hamda 

tinglovchi yoki o‘quvchiga (kitobxonga) ega bo‘ladi. 

Tinglovchisiz nutq mavjud bo‘lmaydi. Hatto ikkinchi 

odamning ishtirokisiz so‘zlangan nutq ham insonning o‘z-o‘zi 

bilan muloqoti tarzida baholanadi.  

Derivatsiya jarayonining andozali xarakterda bo‘lishi xuddi 

shu xususiyatlardan biridir. Chunki uning har bir ko‘rinishi 

maʼlum maqsadga yo‘naltirilgan bo‘lib, bunda aniq semantik 

vazifa bajariladi va maqsadga erishishda cheklangan 

miqdordagi formal vositalardan foydalaniladi. Shunga ko‘ra, 

derivatsiya jarayonini ikki yo‘nalishda, yaʼni semantik va 

formal yondashuvlarni tatbiq etish yo‘li bilan o‘rganish 

mumkinligi o‘z tasdig‘ini topadi. Natijada, derivatsion 

jarayonlarni modellashtirish imkoni tug‘iladi.  

Tilshunoslar turli xil birliklarning (so‘z, SB, gap) u yoki bu 

model asosida yaratilishi, tuzilishi haqida gapiradilar. Har 

qanday model mavjud bo‘lgan birliklarning asosiy belgilarini 

umumlashtirish yo‘li bilan tuziladi. Y.S.Kubryakova hamda 

Y.G.Pankrats aytganlaridek, “derivatsiya” jarayoni 

boshlang‘ich birlik va ushbu jarayon natijasida yuzaga kelgan 

hosila birlik o‘rtasidagi munosabat va aloqalarni aniqlash 

uchun xizmat qilishi bilan bir qatorda, yaxlitning qismlari 

holatidagi ushbu jarayonning ichki munosabatlarini ham 

namoyon qiladi. Zotan, tilda kuzatiladigan barcha derivatsion 

jarayonlar bir-biriga o‘xshash bo‘lib, ular nafaqat andozali 

kechadi, balki o‘ziga xos bog‘liqlik, munosabatlarni aks 

ettiruvchi strukturaga ham egadir. “Jarayon strukturasi, – deb 

xulosaga keladi mualliflar, – uning modelining ajralmas 

qismidir va bunda substansiya, struktura hamda funksiyaning 

moslashuvi aks etadi”[3]. 

Maʼlumki, so‘z birikmalari tizimida chiziqli derivatsiyaga 

mansub birliklarning katta qismi asosan tarkibiy qismlarining 

bir tekis birikuvi asosida tuziladi va bu ularning struktur 

modellarida o‘z aksini topadi. Masalan: iron mask kabi birikuv 

N1+N2 modeliga ega bo‘lsa, the corner of the room; the letter 

from a friend; a table at the window; the grass on the ground; 

a girl with the boy; gift for the teacher predlogli 

birikmalarining derivatsion modeli N1+pr+N2. Xuddi 

shuningdek, father’s birthday; pupils’ study birikmalari 

N’s+N modeliga ega yoki small house; wide street kabi 

birikmalarning struktur modeli Adj+N; ayni paytda Ving+N, 

Ven+N va Ven+pr+N modelidagi laughing child; stolen 

purse; driven by a man birikmalari ham chiziqli derivatsiya 

jarayonining mahsulidir. Masalan:  

.. summer of that еar we lived in a house in a village ... and 

the plain to the mountains. In the bed of the river there were 

pebbles and boulders, dry and white in the sun, and the water 

... in the channels. Troops went by the house ... the leaves of 

the trees. The trunks of the trees ... the troops marching along 

the road and the dust rising and leaves, stirred by the breeze, 

... the soldiers marching and afterward the road bare and 

white except for the leaves. The plain was rich with crops; 

orchards of fruit trees .... fighting in the mountains and... the 

flashes from the artillery. In the dark it was like summer 

lightning, but the nights were cool and there was not the 

feeling of a storm coming (E. Heminguey) [1]. 

Bu misol tariqasida keltirilgan modellarning farqi faqat 

derivatsiya formal operatorlarining turli xil ekanligidadir. 

Yuqoridagi birikmalarda shunday operatorlar rolini predloglar 
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va ‘s formanti o‘ynamoqda. Eng faol operatorlar qatoriga, 

predloglardan tashqari, nol operatori kiradi, chunki hozirgi 

ingliz tilida birliklarning sintagmatik qatordagi moslashuvi 

ko‘proq analitik ko‘rinish oladi. Derivatsion operatori predlog 

bo‘lgan SBlari tizimidagi derivatsion jarayon cheksiz davom 

etishi va ushbu qolipga kiritilgan SBlarining barchasi, turli 

nutqiy matnlarda faollashayotib, murakkab tarkibga ega 

bo‘lishi mumkin.  

Xuddi ingliz tilida berilgan misoldagi kabi tarkibiy 

qismlarining bir tekis birikuvi asosida tuzilgan chiziqli 

derivatsiyaga mansub SBlarining o‘zbek tilidagi matnda 

faollashuvini ko‘ramiz: 

O‘tkir Hoshimovning “Nur borki, soya bor” asarida so‘z 

birikmalarinig barcha yasalish sxemasi bo‘yicha misollar 

uchratamiz: kasalxona hovlisi; kasalxona hovlisi bo‘m-bo‘sh; 

qor allaqachon erib ketgan;  bahor kirmagan; sovuq urib 

ketmasligi uchun; gullarning usti; “ko‘mma” qilib qo‘yilgan; 

sarg‘ish qipiq; yig‘ishtirnb olinmagan; gulzorga to‘kilgan; 

gulzorga to‘kilgan bulturgi xazon; gulzorga to‘kilgan bulturgi 

xazon ilma-teshik bo‘lgan; och jigar rang tus olgan; qish 

bo‘yi qoru yomg‘ir suviga to‘ygan еr; qorayib qolgan еr; 

mudroq bir kayfiyatda og‘ir-og‘ir xo‘rsinayotgan еr; hali 

chopilmagan ariqcha; hali chopilmagan ariqcha chetida; 

chopilmagan ariqcha chetida unda-bunda ko‘rinib qolgan; 

unda-bunda ko‘rinib qolgan maysa; maysa nayzachalari; 

nurli kunlar; darak berib tantana qiladi; deraza yonida; 

deraza yonida o‘sgan bir tup o‘rik niholining novdalari; o‘rik 

niholining novdalari; shamolda silkinadi; yaqinlashib 

kelayotgan; yaqinlashib kelayotgan bahor. 

SBlari quyidagi derivatsion modellar asosida yasaladi: 

1. Derivatsion operator rolini predlog o‘tagan 

kengayish jarayonining mahsuli bo‘lmish SBlarning 

N1+pr+N2+pr+N3+ …..+Nn (Ot1+ kelishik qo‘shimchasi + 

OT2 + kelishik qo‘shimchasi + Ot3 +...+Ot) modeli. Ushbu 

modelga eʼtibor qaratsak, predloglar vositasida yana boshqa 

otlarning birikuvi hisobiga SBlari tuzilishining 

murakkablashuvi yuzaga kelishini ko‘ramiz. Bu turdagi 

murakkab SBlarida bo‘laklarning o‘zaro tobeligi ikki shaklga 

ega: a) bosh bo‘lak birdan ortiq tobe bo‘laklar bilan birikadi; 

b) murakkab birikmalarda tobe bo‘lak mustaqil ravishda 

boshqa bo‘laklar bilan birikib, bosh bo‘lak vazifasini o‘taydi. 

Shartli ravishda parallel derivatsiya jarayoni natijasi, deb 

qaralayotgan ushbu tuzilma yagona bir negiz bo‘lak atrofida 

bir necha komponentlarning birikishidan iboratdir. Qiyoslang: 

– Their house in front of the garden near the station. – 

Ularning bekat yaqinidagi bog‘ oldida joylashgan uylari. 

Ushbu birikmaning murakkablashgan derivatsion jarayon 

hosilasi ekanligini izohlash uchun uning tarkibidan 

tasmasimon joylashgan oddiy SBlarini ajratib olamiz:  – the 

house in front of the garden; – the house near the station; – 

Ularning bekat yaqinidagi uylari; – Ularning bog‘ oldidagi 

uylari. Misollardagi bo‘laklarining leksik maʼnolari mos SB 

tarkibidagi elementlar birikmaning negiz bo‘lagi house – uy 

bilan bir xil munosabatda va ularning tobeligi parallel 

xarakterga ega.      

2. Nol operatoriga ega yoki ‘s formanti bilan 

ifodalangan kengayish derivatsiyasi negizida shakllangan 

murakkab birikmalar. O‘zbek tilida ‘s formanti vazifasini 

kelishik qo‘shimchalari bajaradi. Birikmani 

murakkablashtiruvchi bo‘laklar bunday hollarda negiz 

elementga nisbatan bir xilda old va so‘ng o‘rinlarni egallashi 

mumkin. Bunday jarayon natijasida quyidagi qoliplarga ega 

murakkab birikmalar hosil bo‘ladi:  

a) MN1+pr+N2 ↔ Ot1+kq+SOt2 (the smallest child of the 

family – oilaning eng kichik farzandi yoki oiladagi eng kichik 

farzand); 

b) N1+pr+MN2 ↔ SOt2+ kq+ Ot1 (the child of the big family – 

katta oiladagi farzand); 

s) N1+‘s +N2+pr+MN3 ↔ Ot1+ kq +Ot2+ SOt3+ kq (the 

driver’s car in the dark garage – haydovchining mashinasi 

qorong‘i garajda). 

So‘z birikmalari yasaladigan derivatsion modellar 

No. Ingliz tilidagi 

modellar 

O‘zbek tilidagi modellar Mosligi 

1.  MN1+pr+N2 Ot1+kq+SOt2 - 

2.  N1+pr+MN2 SOt2+ kq+ Ot1  - 

3.  N1+‘s 

+N2+pr+MN3 

Ot1+ kq +Ot2+ SOt3+ kq - 

 

Ushbu modellarda M bilan belgilanayotgan elementlar sifat, 

otning bosh va genetiv kelishigi shakllari (N – Ot; N’s – 

Otning), olmosh, son, sifatdosh kabilar bilan ifodalanadi. 

Boshqacha aytganda, ushbu turdagi murakkab birikmalarda 

bosh va tobe bo‘laklar o‘rnini AN (Sifat Ot), NN (Ot Ot), RN 

(Olmosh Ot), NumN (Son Ot), VingN (Sifatdosh Ot), VenN 

(Sifatdosh Ot) tarkibli oddiy binomlar egallaydi. Jadvalda 

modellarning mosligi ko‘rinmasa-da, bu faqat ushbu 

modellarning shakliga tegishli, mazmun jihatdan farqlar 

deyarli mavjud emas.  

Derivatsiya jarayonida sifat, ravish son va gerundiy 

turkumlariga oid elementlar ham ishtirok etadi. Bu kabi 

elementlarning murakkab birikmalar tarkibidan o‘rin olishi 

turli xil kechadi. Masalan, ravishning sintaktik o‘rni doimiy 

bo‘lmasdan, old va so‘ng bo‘laklar o‘rnini bir xilda egallashi 

kuzatiladi: – Smoking in room last time – oxirgi marta 

xonadagi chekish; – A consert of young group three days ago 

– Yoshlar guruhining uch kun oldingi konserti.  

Son yoki as bog‘lovchili otning bosh bo‘lak bilan birikuvi 

hisobidan kengayish derivatsiyasi yuzaga kelganda, aniqlovchi 

doimo otdan keyingi o‘rinni egallaydi, va bu holat ularning ot 

bo‘lagi bilan leksik chatishuvini bildiradi. Buning isbotini 

ushbu elementlar tushirib qoldirilganda SBning mazmun 

strukturasida biror-bir ahamiyatli o‘zgarish sezilmasligida 

ko‘rish mumkin: – Variant five of the test → the variant … of 

the test.  

Xulosa va takliflar. Derivatsion operatori predlog bo‘lgan va 

predlogsiz yuzaga keladigan aralash modelli murakkab tarkibli 

SBlarining derivatsion tuzilishi MN1+pr+MN2+pr+MN3: 

sxemasida ko‘ramiz. SB tarkibining bu tarzda kengaytirish 

uning bosh va tobe komponentlarining o‘zaro bog‘liqligi 

natijasidir, ular gap tarkibida murakkab birikma sifatida bir 

necha mustaqil oddiy so‘z birikmalarga taqsimlanishi bilan 

isbotlanadi:  

– A breakfast of coffee, eggs and sausage → A breakfast of 

coffee, (A breakfast of) eggs, (A breakfast of) sausage.  

Murakkab SBlari derivatsiyasidagi еtakchi bo‘lakni 

aniqlashning struktur-formal uslublaridan biri SBni 

verballashtirish, yaʼni predikativ tuzilmaga aylantirishdir: – A 

computer game playing limitation → a limitation on computer 

game playing. Ko‘p tarkibli murakkab SBlarining matnda 

qo‘llanilishiga ko‘ra tahlili asosida aniqlangan farazlar 

derivatsiya modellari deb ataladi. Derivatologiyada til 

birliklari dinamik jihatdan o‘rganiladi, yaʼni tadqiq qilish 

uning ilk yaratilgan vaqtidan boshlanadi. Bu derivatsion tahlil 

metodologiyasining xususiyatlarini oldindan belgilab beradi. 

Darhaqiqat, maʼlum bir matn bilan shug‘ullanish jarayonida, 

derivatologiya ushbu matn tarkibida uning yaratilish  “izlar”ni 

topishga harakat qiladi, ushbu izlar matn yaratish jarayonini 
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qayta tiklash imkoniyatini beruvchi til belgilari bo‘lishi mumkin. 
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LINGUOCULTUROLOGY AND CONCEPT 

Annotation 

The article is devoted to the study of linguistics and culture and concept. The intersection between language and culture has 

become increasingly important in various academic fields such as linguistics, anthropology, psychology, and philosophy. This 

relationship is crucial as language serves as the primary means of human communication and is deeply intertwined with cultural 

contexts. Linguoculturology, a relatively new discipline, has emerged to explore the intricate connections between language and 

culture. This interdisciplinary field focuses on the cultural semantics of linguistic signs and aims to identify culturally relevant 

language units across various linguistic phenomena. Concepts play a central role in linguistic and cultural studies, representing 

complex cognitive structures that shape language and cultural representations. While there are different interpretations of the 

terms "concept" and "notion" within linguistic discourse, they are fundamental to understanding how language reflects cultural 

perspectives. Cognitive research highlights the role of concepts as storage units of human knowledge, shaping linguistic 

representations and cultural understanding.  

Key words: Language and Culture, Linguoculturology, Cultural Semantics, Linguistic Signs, Concepts, Notions, Cognitive 

Research, Interdisciplinary Studies. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ И КОНЦЕПТ 

Aннотация 

Статья посвящена изучению языкознания и культуры и концепта. Пересечение языка и культуры становится все более 

важным в различных академических областях, таких как лингвистика, антропология, психология и философия. Эти 

отношения имеют решающее значение, поскольку язык служит основным средством человеческого общения и глубоко 

переплетен с культурным контекстом. Лингвокультурология, относительно новая дисциплина, возникла для изучения 

сложных связей между языком и культурой. Эта междисциплинарная область фокусируется на культурной семантике 

языковых знаков и направлена на выявление культурно значимых языковых единиц в различных языковых явлениях. 

Концепты играют центральную роль в лингвистических и культурологических исследованиях, представляя сложные 

когнитивные структуры, которые формируют языковые и культурные представления. Хотя в лингвистическом дискурсе 

существуют разные интерпретации терминов «концепция» и «понятие», они имеют основополагающее значение для 

понимания того, как язык отражает культурные перспективы. Когнитивные исследования подчеркивают роль концепций 

как единиц хранения человеческих знаний, формирующих языковые представления и культурное понимание. 

Ключевые слова: язык и культура, лингвокультурология, культурная семантика, лингвистические знаки, концепты, 

понятия, когнитивные исследования, междисциплинарные исследования. 

 

LINGVOKULTUROLOGIYA VA KONSEPT 

Annotatsiya 

Ushbu maqola tilshunoslik va madaniyat va konseptni o‘rganishga bag‘ishlangan. Til va madaniyat o‘rtasidagi kesishish 

tilshunoslik, antropologiya, psixologiya va falsafa kabi turli akademik sohalarda tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bu 

munosabat juda muhim, chunki til insoniy muloqotning asosiy vositasi bo‘lib xizmat qiladi va madaniy kontekstlar bilan chuqur 

bog‘langan. Til va madaniyat oʻrtasidagi murakkab aloqalarni oʻrganish uchun nisbatan yangi fan boʻlgan lingvokulturologiya 

paydo boʻldi. Ushbu fanlararo soha til belgilarining madaniy semantikasiga e’tibor qaratadi va turli lingvistik hodisalar bo‘yicha 

madaniy jihatdan mos til birliklarini aniqlashga qaratilgan. Tushunchalar til va madaniyat tasvirlarini shakllantiruvchi murakkab 

kognitiv tuzilmalarni ifodalovchi tilshunoslik va madaniyatshunoslikda markaziy rol o’ynaydi. Tilshunoslik nutqida 

“konsepsiya” va “tushuncha” atamalarining turli xil talqinlari mavjud bo‘lsa-da, ular tilning madaniy istiqbollarni qanday aks 

ettirishini tushunish uchun asosdir. Kognitiv tadqiqotlar konsepsiyalarning inson bilimlarini saqlash birliklari sifatidagi rolini 

ta’kidlaydi, lingvistik tasavvurlarni va madaniy tushunchalarni shakllantiradi. 

Kalit so‘zlar: Til va madaniyat, lingvokulturologiya, madaniyat semantikasi, lingvistik belgilar, konsept, tushunchalar,  kognitiv 

tadqiqotlar, fanlararo tadqiqotlar. 

 

Introduction. Nowadays, the intersection of 

Language and Culture within cultural contexts is a subject of 

great importance to linguists, anthropologists, psychologists, 

and philosophers. The relationship between language, culture, 

and their interplay holds significant importance as language 

serves as the primary mode of human communication. 

Language and culture are intricately connected, with specific 

languages being historically linked to particular cultures, 

serving as gateways to understanding associated cultures and 

their literature. Consequently, the study of language and 
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culture has given rise to a new discipline known as 

linguoculturology, which lies at the intersection of linguistics 

and cultural studies. 

Linguoculturology focuses on the cultural semantics 

of linguistic signs, examining how language reflects and 

interacts with culture. Linguistic signs act as cultural signals, 

revealing the national cultural mentality of its speakers. One 

of the main objectives of linguoculturology is to identify 

culturally relevant language units, which can be found in 

various groups of words such as non-equivalent lexicon, 

anthroponyms, mythologemes, phraseological units, speech 

formulas of etiquette, and more. 

The notion that language serves as the cultural code of 

a nation, rather than just a tool for communication, has been 

developed in the theories of scholars like  

W. Humboldt, A. Potebni, and others. Humboldt, for 

instance, emphasized that the boundaries of one's language 

determine the boundaries of their worldview, suggesting that 

language plays an active role in shaping cultural perceptions 

and understandings of the world. This idea was further 

expanded upon by scholars like W. D. Whitney, J. W. Powell, 

F. Boas, E. Sapir, and B. L. Whorf, who contributed to the 

hypothesis of linguistic relativity, emphasizing the role of 

language in cultural patterns and social behavior.  

According to this, “Cultural linguistics” is neither a 

widely accepted term in linguistics nor a standard term in the 

field. It is a combination of “linguistics” and “cultural studies” 

and refers to an interdisciplinary approach that studies the 

intersection of language and culture. Cultural linguistics 

represents an interdisciplinary approach, drawing on 

linguistics and cultural studies to study the relationship 

between language and culture. A branch of cultural linguistics 

may include the study of how language reflects and shapes 

cultural identity. 

The concept of cultural space refers to the 

manifestation of culture within the minds of its members. This 

notion is akin to cognitive space, which encompasses both 

individual and collective dimensions, as it arises from the 

combined individual and collective experiences of all 

members within a specific cultural or national community. For 

instance, one might refer to the cultural space of a particular 

group, such as the English cultural space. 

Literature review. Cultural linguistics, as a relatively 

young but rapidly developing branch of linguistics, has 

become increasingly popular in recent decades. It emerged in 

the 1990s by combining insights from linguistics with cultural 

studies, ethnology, and ethnography. Scientists in this field 

V.N. Telia, Yu.S. Stepanov, N.D. Arutyunova, V.V. 

Vorobyov and V.A. Maslova contributed to its development 

by studying the complex relationship between language and 

culture. The linguistic and cultural science described by 

Maslova interprets language as a cultural phenomenon that 

reflects the unique worldview and values of a particular 

community. The notion of "concept" is central to linguistics 

and cultural studies, and there are various interpretations and 

approaches to understanding it. This interdisciplinary field 

continues to enrich our understanding of how language 

cultures form and are shaped, emphasizing the dynamic nature 

of language and cultural phenomena. 

In the development of the term “Linguoculturology” 

the members of phraseology studies V.N.Teliya, 

Yu.S.Stepanov, N.DRelated to the name of Arutyunova, V.V. 

Vorobyov, V.A. Maslova and others studies the attitude of 

members of the language community to the surrounding 

reality, society, art, history and other areas of socio-cultural 

life; Linguistics examines worldviews that are expressed and 

reinforced in language in the form of mental models of the 

linguistic picture of the world. The subject of linguistic and 

cultural science is the language-culture relationship. 

Research methodology. According to V.A. Maslova, 

linguo-culturalism interprets language as a cultural 

phenomenon that reflects the landscape of a certain people's 

world; in other words, it is seen as a trace of culture. The 

author defines linguocultural science as a science whose 

object of humanitarian study is material and spiritual culture, 

embodied in a living national language and manifested in 

language processes, or a set of knowledge obtained from the 

fields of cultural studies, linguistics, ethnolinguistics and 

anthropology. The concept is the main concept of linguistic 

and cultural studies. The term "concept" has been widely 

studied in linguistics since the 90s of the last century. 

Nevertheless, there are different approaches to the 

interpretation of the concept of "concept". S.A. is one of the 

famous linguists who conducted scientific research on the 

study of concepts. Linguist Askoldov  defines the concept as 

"a unit that contains and reflects the process of thinking about 

concepts of one kind or another." According to Yu.S. 

Stepanov, "the concept exists in the mental world of a person 

not in the form of concrete concepts, but as a "set" of ideas, 

knowledge, associations, experiences accompanying the word 

[1]. "Concept – has a non-verbal representation, has a certain 

internal organization ... is valuable cultural information, 

characterized by a certain dynamic, different forms of 

understanding and understanding the world, gathering 

information ability is also formation and evolution due to the 

ability to verbally transform through a certain set of linguistic 

signs”[2]. Considering the structure of the concept, V.I. 

Karasik and G.G. Slishkin includes core and periphery here. 

The core of the concept is represented by syntactic devices 

that are the result of simple knowledge of the world. The core 

is the most logical part of cognition. The periphery, which is 

the most unstable component of the structure, includes less 

relevant associations. 

Analysis and results. In conclusion, it can be said that 

the field of linguistic and cultural science, described by V. A. 

Maslova, considers the relationship between language and 

culture as a reflection of cultural phenomena, and linguistic 

and cultural science is a complex interaction between the 

material and spiritual aspects of the culture embedded in the 

language. learns the secret. The concept of "concept" appears 

as a central topic in linguistics and cultural studies. Although 

these interpretations may differ, together they emphasize the 

dynamic nature of concepts within language and their role in 

shaping human understanding and perception of the world. In 

general, the study of concepts within linguistics enriches our 

understanding of language as a dynamic cultural phenomenon 

and emphasizes the interdisciplinary nature of linguistic 

research. 

In Uzbek linguistics, the concept of "concept" has 

different interpretations. For example, Sh.S. Safarov 

emphasizes that "the perception of the material world is the 

birth of the concept of the object - phenomena that is being 

perceived at the same time, and later this concept is formed as 

a mental model - concept and receives a material name" [3]. 

O. K. Yusupov defines the concept as "a complex of 

knowledge in our mind about something or an event in the 

external or internal world, images about it and positive, 

negative, neutral attitudes towards it, i.e. evaluations." In order 

to distinguish between a concept and a concept, the scientist 

gives the following opinion: "A concept can be compared to 

an iceberg. If a concept is an iceberg, the part that sticks out of 

the water is a concept” [4]. D. U. Ashurova interprets the 

concept as a phenomenon with a logical, national character, 

and the basis of this concept is the knowledge about the 

studied object or phenomenon, and the proportionality of the 

language tools (lexical, phraseological, parameological, etc.) 

forms its expression. says he will [5]. 
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The concept of lexical units and the concept of 

interdependence of the meaning volume attracted the attention 

of scientists such as V.A. Maslova, Yu.S. Stepanov, I.A. 

Sternin [6]. Information on this problem was provided by S.G. 

Vorkachev, V.Z. Demyankov, L.V. Popova, M.A. Levina, 

V.G. Kuznetsov, Yu.A. We can see it in the works of 

Sorokina[7]. Many researchers believe that the terms differ in 

modern meaning and usage. V.N. Telia was one of the first to 

use the term "concept" in the analysis of phraseological units, 

and noted that the term "concept" can be replaced by the term 

"concept" [8]. A concept is always structured knowledge. It 

reflects not only the important features of the object, but also 

everything that is filled with knowledge about its essence in a 

certain language community. 

V.G. According to Kuznetsov, a number of scientists 

use the terms "concept" and "concept" as synonyms[9]. Yu.S. 

Stepanov stated that "concept" and "notion" are phenomena of 

the same order, which correspond to each other according to 

their internal form. Many researchers believe that concept and 

understanding are related to each other as a genus and species 

[10]. 

M.A. Levina emphasizes that the concept is a type 

term (hyponym) in relation to more complex formations that 

make up general concepts (hyperonyms) [11]. M.V. Pimenova 

and O.N. According to Kondratieva, "the concept is one of the 

structural elements of the concept" or "one of the variants of 

existence, an embodiment of the concept" [12]. 

V.A. Maslova believed that "there is no impassable 

border between concept and concept: under certain conditions, 

concepts can become concepts" [13]. However, due to the 

widespread use of the lexeme "concept" in scientific 

discourse, it became necessary to differentiate the use of the 

lexemes concept and concept. 

According to V. G. Kuznetsov, the concept differs 

from the concept in that it reflects one or more signs of the 

phenomenon[14]. In addition, the entire text is often required 

to identify the concept. Both terms are psychological in nature. 

Based on research, the following differences between the 

terms "concept" and "notion" can be distinguished: 

1) concept and notion are terms related to different 

disciplines: notion is used in philosophy and logic, concept is 

used in linguistics; 

2) the lexeme "notion" is used in everyday and 

scientific speech, the lexeme "concept" serves for the 

terminological apparatus of certain disciplines; 

3) the notion represents important features; concept - 

represents all signs, including individual signs; 

4) concept- has emotional, figurative, emotional 

components, notion - is based on abstract-logical thinking; 

5) the concept is formed on the basis of an image, 

directly perceived by the carrier of culture; the conception 

includes various mechanisms of rational understanding of the 

world; 

6) the notion is expressed in the definition, a text 

fragment may be required to describe the concept; 

7) the concept has a hierarchical, multi-layered 

structure, ambiguous evaluation and interpretation, includes a 

conceptual component as one of the elements; 

8) the concept is culturally determined. M. A. Sternina 

identified 20 indices to determine the national characteristics 

of concepts . 

9) the notion has scope and content, the concept 

includes meaning and components. 

The concept is, as it were, a piece of culture in the 

human mind, that is, in some way, culture enters the spiritual 

world of a person. On the other hand, a concept is something 

that a person - not a "creator of cultural values", but an 

ordinary person himself - penetrates into culture, and in some 

cases affects it. 

Recently, linguists have become more interested in the 

field of cognitive research. The basis of conceptual research is 

the review and analysis of the structure of representation of 

knowledge about the world and the methods of their 

conceptualization in language. The conceptual system is the 

basis of the linguistic representation of the world. Concepts 

are the main components - words, phrases that can distinguish 

parts of the linguistic picture of the world. Part of the 

linguistic picture of the inner world is understood as a set of 

models of the mental - mental and emotional - world of a 

person of a certain ethnic group. The concept contains 

symbols that are important to the respective culture. Studying 

and analyzing concepts allows you to identify deeper and 

more important features of an object or event. According to G. 

G. Slishkin, "concepts in the process of communication are 

mainly expressed by linguistic signs - words, phrases, 

phraseological units, sentences, etc. At the same time, the 

name of the concept is not the only way to activate it in the 

human mind" .From the point of view of cognitive linguistics, 

the concept is localized in the mind: concepts are complex 

discrete units of the mind, with the help of which the human 

thinking process is carried out. Concepts act as storage units of 

human knowledge. V. I. Karasik suggests considering the 

cultural concept as a multidimensional semantic formation, in 

which the figurative and value sides of the concept are 

distinguished. 

Conclusion. To sum up, such an analysis of the 

differences between the terms "concept" and "notion" will 

clarify their use in various disciplines such as linguistics, 

philosophy and logic, linguistics. While some researchers 

argue for their synonymy or conceptual compatibility, others 

emphasize nuanced differences in their usage and 

connotations. The text also explores the cognitive foundations 

of conceptual research, emphasizing the role of concepts in 

shaping linguistic representations of the world and their 

importance in understanding cultural perspectives. Concepts 

are described as complex units of human cognition, serve as a 

storehouse of knowledge and facilitate the process of thinking. 

In addition, the passage emphasizes the multifaceted nature of 

cultural concepts and emphasizes their figurative and 

evaluative aspects. 
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Kirish. Diskurs tahlili yoki nutq bilan aloqador 

tadqiqotlar yozma, vokal yoki imo-ishora tilidan foydalanish 

yoki har qanday muhim semiotik hodisani tahlil qilishga 

yondashuvdan iboratdir. To'g'ridan to‘g‘ri ilmiy yo'nalish 

sifatida diskursiv tahlil so'nggi o'n yilliklardagina shakllandi. 

Nutq tahlilining ob'ektlari so‘zlar, iboralar, jumlalar, takliflar, 

nutq yoki nutqning izchil ketma-ketligi nuqtai nazaridan 

turlicha aniqlanadi. “Diskurs” atamasi (fransuzcha discours, 

inglizcha diskurs, lotincha discursus “oldinga va orqaga 

yugurish; harakat, aylanish; suhbat, suhbat”, ya’ni nutq, til 

faoliyati jarayoni; so‘zlashuv usuli) so‘nggi o'n yilliklarda 

keng ommalashib bormoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. “Diskurs” atamasi 

zamonaviy tilshunoslikda “matn” tushunchasiga maʼno 

jihatidan yaqin boʻlsa-da, vaqt oʻtishi bilan lingvistik 

muloqotning dinamik xususiyatini aniqlashga xizmat qiladi; 

boshqa tahlillardan farqli o'laroq, birinchi navbatda matnni 

statik ob'ekt, lingvistik faoliyat natijasi sifatida olib qaraydi.  

«Diskurs» deganda bir vaqtning o'zida ikkita 

komponent tushuniladi: 1) ijtimoiy kontekstiga kiritilgan 

lingvistik faoliyatning dinamik jarayoni va 2) uning natijasi 

(ya'ni matn) tushuniladi. Ba’zida nutq tushunchasini 

«uyushgan matn» iborasi bilan almashtirishga urinishlar ham 

uchraydi.  

20-asrning tilshunoslik fonida diskursni, shuningdek, 

tilshunoslikning tegishli boshqa bo'limlarini fanlararo 

yo'nalishda o'rganishni, jumladan, diskurs tahlilini, aniqroq 

qilib aytganda, til fanini nutqni o‘rganishdan “tozalash” uchun 

kurashni F. de Sossyur o‘zining semiotika ta’limotida boshlab 

berdi. Tilshunoslikning asl ob’ekti nutqdan farqli o‘laroq til 

tizimi deb qaraldi. N.Xomskiy esa F. de Sossyur g‘oyalarini 

reallashtirish uchun tilshunoslar e’tiborini lingvistik 

“kompetentlik” va tildan foydalanish masalalariga qaratdi. 

Biroq so‘nggi paytlarda til fanida kognitiv munosabatlar 

yanada o‘zgara boshladi, ilmiy fikrlar kuchaydi, shunga ko‘ra, 

hech qanday til hodisalarini ularning qo‘llanishidan tashqari, 

ularning diskursiv tomonlarini hisobga olmasdan, adekvat 

tushunib, tasvirlab bo‘lmasligi ta’kidlandi. Shu sababli, 

diskursiv tahlil tilshunoslikning markaziy bo'limlaridan biriga 

aylandi. 

Diskursiv tahlilning maqsadi og‘zaki yoki yozma 

nutqning ortidagi ijtimoiy kontekstni aniqlash, til va ijtimoiy 

jarayonlar o‘rtasidagi munosabatni o‘rganishdir. Tilni nutq 

sifatida talqin qilish, uni amalga oshirishning ijtimoiy 

sharoitlarida bevosita ildiz otgan ijtimoiy harakat shakli 

sifatida unga munosabatni o'z ichiga oladi.  

Bu qarashning shakllanishiga tilshunoslik, falsafa, 

antropologiya va sotsiologiyadagi bir qator nazariy 

yo‘nalishlar ta’sir ko‘rsatdi. Ular orasida markaziy oʻrinlardan 

birini oʻtgan asrning 1950-yillari boshida J.Ostin yaratgan va 

J.Searl asarlarida rivojlangan nutqiy harakatlar nazariyasi 

egallaydi. Bu nazariyada til umumbashariy yoki doimiy 

ravishda qayta belgilangan maʼnolar yigʻindisi sifatida emas, 

balki odamlarning kundalik amaliyotda boshqalarning xatti-

harakati, fikri va his-tuygʻulariga taʼsir koʻrsatadigan harakat 

sohasi sifatida qaraladi. Shu bilan birga, so'zlar orqali amalga 

oshiriladigan harakatlar va ulardan foydalanishning ijtimoiy 

konteksti o'rtasidagi yaqin aloqalar ta'kidlangan. 

Mavzu maqsadi – astronomik va kosmologik 

so‘zlarning diskursiv tahlili ham ana shu masalalar bilan 
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bog‘liqdir. Diskurs tahlilining “mafkuraviy manbalari”dan biri 

analitik falsafaga mos ravishda vujudga kelgan nutqiy 

harakatlar nazariyasi hisoblanadi. Uning o‘zagi ingliz 

mantiqchisi J.Ostin tomonidan 1955-yilda Garvard 

universitetida o‘qilgan va 1962-yilda “Word as action” nomi 

bilan nashr etilgan ma’ruzalar kursida taqdim etilgan 

g‘oyalardir. Keyinchalik bu g'oyalar amerikalik mantiqshunos 

J.Searl tomonidan «Nutq aktlari» monografiyasi va bir qator 

maqolalarida ishlab chiqilgan. Ushbu tendentsiyaning o'ziga 

xos xususiyati tilga qiziqish, til nima, uning dunyo ob'ektlari 

bilan bog'liqligi, so'zning ma'nosi nima degan savollarga javob 

berishga urinish edi. 

Diskursiv tahlil, yangi yondashuv bo'lganligi sababli, 

boshqa yondashuvlardan farqlidir. Birinchi navbatda, 

diskursiv tahlildan kundalik muloqotni tahlil qilishda 

foydalaniladi. Diskursiv tahlil til sohalarini nutq atrofida 

birlashtiradi. U.Chefning S.Tompson, B.Foks, S.Fordlarning 

axborot oqimini o‘rganish, dialogda grammatika va 

shaxslararo muloqot o‘rtasidagi munosabatni tahlil qilish 

sohasidagi kognitiv nazariy qarashlari, T.Jivonning nutq va 

grammatika o‘rtasidagi bog‘liqlikni tahlil qilishi, 

R.Tomlinning eksperimental diskursiv tadqiqotlari, 

R.Longakrning “diskurs grammatikasi”, M.Xollideyning 

“tizim-funksional grammatikasi”, T. van Deykning tushunish 

strategiyalari sintezi, V. Kinch, L. Polanyining nutq 

strukturasining umumiy modeli yaratish g‘oyasi, V. Labov va 

J. Gampersning sotsiolingvistik yondashuvlari, M. 

Gernsbekerning psixolingvistik “qurilish tuzilmalari modeli” 

va boshqalar diskurs tahlil tamoyiliga asosan amalga 

oshirilgan.  

Tahlil va natijalar. Nutqning diskursiv tuzilishi ikki 

so'zlovchi va qabul qiluvchining mavjudligini nazarda tutadi. 

Nutqni qurish (yaratish, sintez qilish) jarayonlarini 

modellashtirish nutqni tushunish (tahlil qilish) jarayonlarini 

modellashtirish bilan bir xil emas. Nutq fonida uch xil matn 

ajratiladi : 1) nutq konstruksiyasi bilan bog‘liq yo‘naltiruvchi 

matnlar va 2) nutq adressati tomonidan qabul qiluvchi matnlar 

va 3) nutq jarayonida uchinchi tarafdan yuzaga keladigan 

lingvistik aloqa jarayoniga munosabat bildiruvchi tahliliy 

matnlar. 

Nutq nazariyasining rivojlanishida mashhur ingliz 

olimi T.A. Van Deykning fikricha, “kontekst – keng ma’noda 

nutq so‘zlovchi, tinglovchi (kuzatuvchi va boshqalar) o‘rtasida 

ma’lum vaqt, fazo va hokazolarda kommunikativ harakat 

jarayonida yuzaga keladigan kommunikativ hodisadir.» Shu 

bilan birga, u ushbu kommunikativ harakat uchun og'zaki va 

og'zaki bo'lmagan komponentlar maqbul ekanligini 

ta'kidlaydi. Uning fikricha, tor ma'noda nutq faqat og'zaki 

tarkibiy qismga qaratiladi va uni quyidagicha ta'riflash 

mumkin: «muloqot» atamasi kommunikativ harakatning 

tugallangan yoki davom etayotgan «mahsuli», uning yozma 

yoki og‘zaki nutq natijasini anglatadi. Har qanday matnni 

yaratish, tushunish va uning ustida ishlash aniq bilimni talab 

etadi. Bu jarayon tadqiq markazida turman mavzu uchun ham 

ahamiyatlidir. Osmon jismlari, siru sanoati, hodisa va kelajak 

uchun bashorat qilinishi ikki fan uyg‘unligida aniqlanadi. 

Bular : astronomiya va kosmologiya. Astronomiya - osmon 

jismlari va hodisalarini o'rganuvchi tabiiy fan. Ularning kelib 

chiqishi va evolyutsiyasini tushuntirish uchun matematika, 

fizika va kimyodan foydalaniladi. Qiziqarli obyektlar qatoriga 

sayyoralar, oylar, yulduzlar, tumanliklar, galaktikalar va 

kometalar kiradi. Tegishli hodisalarga o'ta yangi yulduz 

portlashlari, gamma nurlarining portlashlari, kvazarlar, 

blazarlar, pulsarlar va kosmik mikroto'lqinli fon radiatsiyasi 

shular jumlasidandir. Umuman olganda, astronomiya Yer 

atmosferasidan tashqarida paydo bo'lgan hamma narsani 

o'rganadi.  

Astronomiya eng qadimgi tabiiy fanlardan biridir. Ilk 

tarixiy matnlarda sivilizatsiya bilan shug'ullanish tungi 

osmonni kuzatishlardan boshlangan. Bularga bobilliklar, 

yunonlar, hindlar, misrliklar, xitoylar, mayyalar va Amerika 

qit'asining ko'plab qadimgi mahalliy xalqlari kiradi. O'tmishda 

astronomiya astrometriya, samoviy navigatsiya, kuzatuv 

astronomiyasi va kalendarlarni yaratish kabi turli xil fanlarni 

o'z ichiga olgan. Hozirgi kunda professional astronomiya 

ko'pincha astrofizika bilan bir xil deb aytiladi. 

Kosmologiya astronomiyaning butun olamni 

o'rganadigan alohida bo'limidir. Kosmologiya (kosmos va 

logiya) — koinotning tuzilishi va rivojlanishini hamda 

nisbiylik nazariyasi obʼyektlarini kuzatuv maʼlumotlari bilan 

nazariy tadqiqotlar yordamida oʻrganuvchi fan bo‘lib, bu 

fanning asosiy maqsadi - zamonaviy astronomiya va fizika 

bilimlariga asoslanib, koinotning evolyusion modelini tuzish, 

yaʼni uning boshlangʻich holatidan to bugunga qadar va 

kelajakdagi taraqqiyoti bosqichlarini o‘rganish va tahlil 

qilishdan iboratdir. 

Astronomik va kosmologik tushunchalar asrlar 

mobaynida Garb va sharq olimlarini qiziqtirib keladi. 

Ulugʻbek ilm-fan olamida buyuk astronom sifatida mashhur. 

Bu borada u amalga oshirgan eng buyuk ish «Ziji jadidi 

Koʻragoniy» deb nomlangan astronomik jadval sanaladi. U 

1437-yilda aql bovar qilmas aniqlikda 1018 yulduz toʻplamini 

«Ziji sultoniy» asarida tartib bergan. Ushbu asar 1665-yilda 

Oksfordda Thomas Hyde tomonidan, 1843-yilda Fransis Bayli 

tomonidan va 1917-yilda Edward Ball Knobel tomonidan 

yangidan tahrirlanib bosilgan. Ulugʻbek undan keyin bir yilni 

365 kun, 5 soat, 49 daqiqa va 15 sonya deb belgilagan. 

Ulugʻbek ushbu hisobida faqatgina 25 soniya xato qilgan 

ekan. Undan boshqa Ulugʻbek yer yuzini oʻrtalik kajligini 

23.52 daraja deb belgilagan va bu yuz yillar davomida eng 

toʻgʻri va aniq oʻlcham deb topilgan [3].  

Qadimgi G'arbning osmon haqidagi bilimlari bizga 

yunoncha yoki lotincha gapirgan odamlar orqali yetib kelgan. 

Masalan, Ispaniyaning eng muhim astronomik so'zlari fransuz 

tiliga qaraganda lotin va yunon tillariga, ayniqsa, ispan tiliga 

yaqinroq. Chunonchi, Astronomiya jismlari, Alpha Centauri, 

asteroid, Big Dipper la Mayor Mayor (katta ayol ayiq), la 

estrella binaria (ikki tomonlama yulduz), al agujero negro 

(qora tuynuk), al hoyo negro (kometa - uchurtma), la 

constelación (konstellatsiya), los rayos cósmicos (kosmik 

nurlar), al planeta enano (mitti sayyora), la galaksiya 

(Galaktika), shuningdek, gamma nurlanishi, los rayos gamma 

(gamma, gamma nurlari yoki radiatsiya radiusi), al meteoro, al 

bolído (meteoridlar), la Via Láctea (Somon yo'li), la luna (oy), 

la estrella de neutrones (neytron yulduz), Polar (Shimoliy 

Yulduz), al planeta (sayyora), la enana roj (qizil mitti yulduz), 

la gigante roja (qizil gigant), al satélite (sun'iy yo'ldosh), la 

estrella (yulduz), al-chap (quyosh), la enana (oq mitti yulduz) 

va h-zo.  

«Sayyora» tushunchasiga «ekzo» old qo'shimchasi 

qo'shilishi orqali, bu sayyoraning Quyosh sistemasidan 

tashqarida joylashganligiga urg'u beriladi. Demak, 

ekzosayyora deganda boshqa yulduz atrofida aylanuvchi, ya'ni 

Quyosh sistemasiga taalluqli bo'lmagan sayyora tushunilishi 

kerak. Ekzosayyoralarning kashf etilishi faqat XX-asrning 90-

yillaridagina imkonli bo'ldi. Buning sabablaridan eng asosiysi, 

bizning tasavvurimizga ham sig'mas darajada katta bo'lgan 

Koinotda sayyorani topish oson emasligi bilan bog'liq. 

Masalan, bizning Quyosh sistemamizdagi eng katta sayyora - 

Yupiter ham Quyosh massasining mingdan bir qismichalik 

keladi xolos. Shuningdek, sayyoralar o'zidan nur taratmaydi. 

Shu sababli ham ularni topish yanada mushkuldir. Favqulodda 

ulkan o'lchamga ega bo'lgan, shuningdek juda yorqin nur bilan 

yarqiraydigan yulduz yaqinidagi, unga nisbatan mitti va 

o'zidan hech qanday nur chiqarmaydigan sayyorani aniqlash 

va ko'rish juda qiyin. Bunda, yulduz shu'lasi ko'zni 

qamashtirib, kuzatuvchidan sayyorani pana qilib qo'yadi. Shu 

sababli ham astronomlar Koinotdan ekzosayyoralarni o'zini 
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to'g'ridan-to'g'ri ko'rishga urinishmaydi balki, uning o'z 

yulduzi qarshisidan o'tayotgan vaqtda, yulduzni bizdan to'sib 

qo'yishi sababli, o'sha yulduz yorqinligining xiralashishiga 

sabab bo'lishidan kelib chiqib aniqlashadi. Bunday aniqlash 

usuli fanda «tranzit usuli» deyiladi. Ya'ni bunda sayyora 

yulduz qarshisidan tranzit o'tishida yulduz yorqinligi o'zgaradi 

[4]. 

Muhokama. Jeyms Pibls, Mishel Mayor hamda Didye 

Keloz Koinot evolyutsiyasi borasidagi nazariy kashfiyotlari 

hamda Quyosh turidagi yulduz atrofida aylanadigan 

ekzosayyorani kashf qilganlari uchun 2019 yili Nobel 

mukofoti bilan taqdirlandilar. «Ekzosayyora» termini ikki 

qismdan iborat: biz yaxshi biladigan sayyora terminiga «ekzo» 

old qo'shimchasi bog'langan. «Sayyora» termini ma'nosi 

«harakatlanuvchi», «ko'chib yuruvchi» degan ma'nolarni 

beradi. «Sayyor sirk» -shahardan shaharga ko'chib yuruvchi 

sirk demakdir. Qadimgi munajjimlar tungi osmonda, joyidan 

qo'zg'almaydigan yulduzlardan tashqari yana, 5 ta joyini 

o'zgartirib turuvchi «yulduz»larni kuzatishgan. Shu sababli 

ham ularni «sayyora» deb atashgan. Aslida bu joyini 

o'zgartirib turuvchi osmon jismlari odamzotga qadimdan 

ma'lum 5 ta sayyora - Merkuriy, Venera, Mars, Yupiter va 

Saturn bo'lgan. Demak «sayyora» deganda biz ushbu 

sayyoralar va umuman, ular qatoridagi Quyosh sistemasida 

joylashgan barcha 8 ta yirik sayyorani tushunamiz. Yuqoridagi 

ro'yxatga Quyosh sistemasida joylashgan yana Yer hamda 

keyinroq kashf qilingan Uran va Neptun ham kiradi.  

Astronomiya ilmi islom olamida va dunyoning boshqa 

qismlarida rivojlandi. Ilm-fanga salmoqli hissa qoʻshgan islom 

astronomlaridan Al-Battaniy, Thebit, Abdurrahmon as-Sofi, 

Beruniy, Abu Ishoq Ibrohim az-Zarqoliy, Al-Birjandiy va 

boshqalar musulmon dunyosida yaxshi tanildilar. 9-asr 

boshlariga birinchi astronomik rasadxonalar paydo boʻldi. 964 

yilda mahalliy guruhdagi eng katta galaktika bo'lgan 

Andromeda galaktikasi fors musulmon astronomi 

Abdurrahmon al-So'fi tomonidan «Sobit yulduzlar kitobi»da 

qayd etildi [5; 6]. Maraga va Samarqand rasadxonalari 

qurilganidan keyin o'sha davrdan astronomlar ko'plab arabcha 

nomlarni termin sifatida kiritdilar [7; 8]. Shunday qilib 

astronomik terminlar ko‘ptillilik zaminida paydo bo‘ldi. 

Astronomik va kosmologik leksemalarni to‘rt qismga ajratib 

o‘rganish mumkin. Bular: 1. Astronomik va kosmologik 

terminlar, 2. Astronomik va kosmologik so‘z va iboralar 3. 

Astronomik va kosmologik leksik chatishmalar. 4. 

Astronomik va kosmologik tushuncha anglatadigan so‘z 

birikmalari.  

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, bunday o‘rganish 

usullari yangi terminlar paydo bo‘lishini ta’minlaydi. Bugungi 

kunda astronomik va kosmologik terminologiya yuzasidan 

alohida ishlar olib borilmaganini hisobga olsak, bu sohada 

dolzarb muammolar yetarli darajada mavjudligini tushunish 

mumkin. Shuningdek, astronomik va kosmologik 

terminologiya lingvistik nuqtai nazardan makro va 

mikrosistemada atroflicha o‘rganishni taqozo etadi.  
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LINGUOPRAGMATIC ANALYSIS OF LANGUAGE UNITS WITH THE MEANING OF NEGATION IN ENGLISH 

AND UZBEK 

Annotation 

This article provides a linguo-pragmatic analysis of language units with negative meaning in English and Uzbek languages. Also, 

it expresses an action through language units, words or word units, and their users are explained according to social, cultural and 

meaningful contexts, and these words have a specific structure and direction of meaning. ra types are indicated. 

Key words: linguo-pragmatics, communication, technology, interactive, platform, virtual, negation units, translation, negative 

meaning. 

 

ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ СО ЗНАЧЕНИЕМ ОТРИЦАНИЯ В 

АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье представлен лингвопрагматический анализ языковых единиц с отрицательным значением в английском 

и узбекском языках. Также оно выражает действие посредством языковых единиц, слов или словосочетаний, а их 

употребление объясняется в соответствии с социальным, культурным и смысловым контекстами, причем эти слова 

имеют определенную структуру и направление значения. 

Ключевые слова: лингвопрагматика, коммуникация, технология, интерактив, платформа, виртуальная, единицы 

отрицания, перевод, отрицательный смысл. 

 

INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA INKOR MA’NONI ANGLATUVCHI TIL BIRLIKLARINING 

LINGVOPRAGMATIK TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillarida inkor ma’noni anglatuvchi til birliklarining lingvopragmatik tahlili berilgan. 

Shuningdek, bu til birliklari, so'zlar yoki so'z birliklari orqali amalni ifodalaydi va ularni foydalanuvchilari ijtimoiy, madaniy va 

mazmuniy kontekstlar bo'yicha tushuntirib beriladi va bu so'zlar o'ziga xos tuzilishi va ma'no yo'nalishiga ko’ra turlari ko’rsatib 

berilgan. 

Kalit so’zlar: lingvopragmatika, kommunikatsiya, texnologiya, interaktiv, platforma, virtual, inkor birliklari, tarjima, manfiy 

ma’no. 

 

Introduction. Lingvopragmatic analysis refers to the 

means of studying and analyzing language and its related texts 

pragmatically. The main goal of this analysis is to understand 

more precisely the use of language and its functions and 

meanings shown in the texts. Lingvopragmatic analysis is 

carried out in the following directions: 1.Language-

interpretation relations: The meaning of words and phrases, 

the language taught and its pragmatic functions (for example, 

how the meaning of a word or phrase is transferred to an 

external decision) or the analysis of various discussions, 

conversations and conversations to do. 2.Communication 

Technologies: Pragmatic study of electronic communication 

tools such as telephone backups, websites, chatbots, e-mail 

switching, etc. 3.First and Second Language Teaching: An 

Analysis of First-Second Languages and Intercultural 

Communication. 4.Interactive educational platforms: 

Pragmatic analysis of virtual educational programs and forms 

of online education. 5.Conversation text analysis: Analysis 

based on the pragmatic features of conversations or 

conversations. 

This type of analysis is important for initial research, 

teaching, and practice in the field of language practice, social, 

and teaching technologies. 

Literature review. Lingvopragmatics is a scientific 

direction in the community of studies and theories that studies 

languages and their vast majority. Looking at the research and 

work that scholars in this field have demonstrated, here is a 

look at their work: Paul Pollets (1945-2015): Russian linguist 

and linguopragmatic, focusing on simple words and their 

behavioral qualities. Paul Grice (1913-1988): British linguist, 

developed a series of special programs called "Grice maxims". 

Through them, people understand what is being said to them. 

Teun van Dijk (born 1943): Dutch linguist, author of many 

academic works on discourse analysis and linguo-pragmatics. 

His influence continued as follows. John Searle (born 1932): 

American philosopher and linguist who developed the 

linguopragmatics concept of the "active word". Also, Mukhtar 

Ibragimov "Interpretation of the Uzbek language in the study 

of the first pragmatic part", Abdusattor Khamidov "Language-

labor relations and their pragmatic descriptions", Nasiba 

Ismoilova "The meaningful description and pragmatic role of 

language units in English and Uzbek" we can see several 

works of several scientists such as these academics are 

academics who have taken a prominent place in the field of 

linguo-pragmatics and have basic skills in this field. 
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Research Methodology. Linguistic units representing 

negation are a part of pragmatics in linguistics. It expresses 

action through language units, words or phrases, and explains 

them in terms of social, cultural and meaningful contexts by 

their users. These language units play an important role in 

users' communication of thoughts, ideas, document 

applications and other such changes. Also, phrases expressing 

the meaning of negation are mainly used in written language 

and literature. These words have a specific structure and 

direction of meaning, and they are:  

1. Modifiers: for example, therefore", "but", "with", 

"but", "as", "then", "or", "but nevertheless", "also", "cause" 

(shuning uchun", "ammo", "birga", "lekin", "dek", "keyin", 

"yoki", "ammo shunga qaramay", "hamda", "sababi"). 

2. Descriptive words: for example, "that is", "as", 

"can", "for example", "traditionally", "normally"("ya'ni", 

"dek", "mumkin", "masalan", "an'anaviy ravishda", "oddiy 

tarzda"). 

3. Adverbs: for example, "occurred", "as a result", 

"caused", "for", "may cause"("yuzaga kelgan", "natijada", 

"sababli", "uchun", "sabab bo'lishi mumkin"). 

4. Positive or negative words: for example, "singer", 

"hard", "breakable", "can be lost", "yes", "no", 

"different"("xonanda", "qattiq", "buzilishi mumkin", 

"yo'qolishi mumkin", "ha", "yo'q", "boshqacha"). 

These words have a certain meaning and help to 

express the sentence clearly and completely. For these 

reasons, they are used in speech, writing and other ways. In 

English, words related to the meaning of denial can be 

expressed through the verbs "deny" or "refute". For 

example: 

1. He denied the allegations against him. 

2. She refuted the claims made by her opponent. 

3. The witness vehemently denied any involvement in 

the crime. 

4. The company spokesman flatly denied the rumors 

about layoffs. 

5. The defendant's lawyer refuted the prosecution's 

evidence convincingly. 

In addition, there are several verbs in English that 

mean "deny" and they are: 

1. Reject: She rejected the allegations against her. 

2. Dispute:  He disputed the claims made by his 

opponent. 

3. Dismiss : The witness dismissed any involvement 

in the crime. 

4. Contradict: The company spokesman contradicted 

the rumors about layoffs. 

5. Disavow : They disavowed any knowledge of the 

situation. 

6. Disclaim: The defendant's lawyer disclaimed the 

prosecution's evidence convincingly. 

7. Disagree: The two parties disagreed on the terms 

of the contract. 

8. Contest: The athlete contested the decision of the 

referee. 

Analysis and results. Lingvopragmatic research helps 

in studying the use of language units that express negation. 

These are studies, social characteristics of language units, their 

use and place in discussions, demonstration of changes by 

users, etc. 

One of the several topics is to "determine" or "declare 

applications" by studying language units that express this type 

of negation, which problems users seek to solve. Another topic 

is comparing and contrasting through language units, which 

helps to define important variables. 

Another topic is solving simpler and more complex 

problems through language units, which helps to learn how 

negative language units look like in practice. These studies are 

important in the development of language users and their 

language skills. 

Linguopragmatic studies are important for the 

explanation and analysis of language units that express 

negation. These studies aim to increase the users' knowledge 

of the language, helping them to fully understand the language 

in terms of content and social contexts. 

There are many methods used in linguopragmatic 

research. For example, observation, interview, questionnaire, 

corpus studies, data collection methods, etc. 

The linguopragmatic study of negation language units 

helps to study the use of language in social, cultural, religious, 

political, psychological, natural and other environments. These 

studies help in analyzing the use of language units, their 

interpretation through physical, semantic and social contexts 

and how they are intended by users. 

At the same time, linguo-pragmatic studies also 

determine the changes and developments of language units. 

These studies help to study the active use of the language, its 

important functions and how the changes are perceived by the 

users. 

"Negation" (implication) is a relevant and important 

concept of linguistic units of pragmatics. These units of 

language, although they do not usually change the meaning of 

words themselves, help to explain the meaning of variables 

during a conversation or in the analysis of a word. In 

addition, they represent the thoughts, feelings and behavior of 

more variables. The following examples show how negative 

language units are used: 

"It's very hot": Although this expression is usually 

used to mean "It's hot", it can actually mean something like "I 

don't like the heat" or "I don't want to write about hot 

weather" in conversation.("Havo juda issiq": Bu ifoda odatda 

"Havo issiq" ma'nosi bilan ishlatilsa ham, aslida suhbat 

davomida "Men issiqlikni sevmayman" yoki "Men issiq havo 

haqida yozishni xohlamayman" kabi ma'nolar ifodalangan 

bo'lishi mumkin). 

When the person says, "The program is very 

convenient, but I don't want to use it," the person is talking 

about the convenience of the program, but he does not want to 

use it.("Dastur juda qulay, ammo men uni ishlatmoqchi 

emasman" deganda, inson dasturning qulayligi haqida, ammo 

uning uni ishlatishni xohlamayotganligini bildiradi). 

Negative language units give more information about 

the behavior, thoughts and understanding shown with other 

people during the conversation. These units of language help 

to fully explain the meaning expressed in the conversation and 

show the changes in the interaction with other people. 

Additional information on the pragmatic analysis of 

negative language units and the explanation of their meanings 

is as follows: 

1. The type of meaning used: Negation can be 

linguistic units, general type of meaning. These units do not 

change the meaning in themselves, but may help to understand 

the general type of meaning. 

2. Encountering features: Negative language units are 

usually recognized independently during the conversation. The 

specified word or words in which these units are used are 

important to clarify the user's point of view. 

3. Preliminary statements: Negative language units are 

usually used in preliminary statements, during the delivery of 

information, in order to increase the understanding of other 

people. 

4. Use in presentational words: Negative language 

units are used in many presentational words, such as "but", 

"but", "yet", "so", "some" . 

5. Social and communicative use: Negation language 

units are used in conversations, social relations, 
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communicatively and play an important role in explaining 

human thoughts, variables and requirements. 

Negative language units play an important role in 

clarifying meanings one step ahead of the explained 

information and clarifying the meanings expressed during the 

conversation. These units of language are important concepts 

of pragmatic language and help the language users to fully 

explain the meanings explained. We can illustrate this with the 

following examples of language units expressing negation: 

1. "They were enjoying the free time, but all the 

students in the class were required to have a test tomorrow."  

In this sentence, the word "but" is used as a negation, and the 

meaning of "all the students in the class were required to be 

given a test" is modified by the words used. 

2. "Even though they were doing a prestigious job, 

they couldn't do it." The word "even though" in this sentence 

is used as a negation, and the general meaning is changed by 

this concept. 

3. "The problem is not being solved, but solutions are 

being sought." The word "but" is used as a language unit 

expressing negation and contains meanings using the 

expression "solutions are being sought". 

These examples help illustrate negative language units 

and serve as examples of how they change common meanings.  

Conclusion. Negation is one of the topics studied and 

analyzed in the field of linguopragmatics. In English and 

Uzbek languages, we can see a number of works related to 

linguo-pragmatic research. Above we have analyzed how 

negation and its forms affect the meaning and communicative 

content of the text through examples of how it is used as a 

communication technique. They serve as good resources for 

understanding the topic of denial, learning it in practice, and 

sharing it with others. Such scientific works in the field of 

linguo-pragmatics can help to study the problems of negation 

and solve questions about its content. 
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METHODS OF USING REALITIES IN A FICTION TEXT 

Annotation 

The purpose of this article is to consider the peculiarities of translation of realia in a fiction text, as well as to study the most 

common methods of translation of realia in the novels of A. Chulpan "Day and Night" and Aibek "Navoi". As a result of our 

research, it was revealed that in the works of fiction realities convey a special national flavor, so the translator should pay special 

attention to them. Analyzing the realia of these works in translation into French and Russian, the following methods were found: 

transcription, transliteration, calque and descriptive translation. 

Key words: Realities, translation, bioequivalent vocabulary, calcination, transliteration, art text, "Day and Night", "Navoi". 

 

МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РЕАЛИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

Аннотация 

Цель данной статьи – рассмотреть особенности перевода реалий в художественном тексте, а также изучить наиболее 

распространенные приемы перевода реалий в романах А.Чулпана «День и ночь» и Айбека «Навои». В результате нашего 

исследования было выявлено, что в художественных произведениях реалии передают особый национальный колорит, 

поэтому переводчику следует обратить на них особое внимание. Анализируя реалии этих произведений в переводе на 

французский и русский языки, были обнаружены следующие способы: транскрипция, транслитерация, калькирование и 

описательный перевод.  

Ключевые слова: Реалии, перевод, биоэквивалентная лексика, кальцинирование, транслитерация, художественный 

текст, «День и ночь», «Навои». 

 

BADIY MATNDA REALITLARDAN FOYDALANISH USULLARI 

Annotatsiya 

Maqolaning maqsadi badiiy matndagi realiya tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rib chiqish, shuningdek, A. 

Cho‘lponning “Kecha-kunduz” va Oybekning “Navoiy” romanlaridagi realiyani tarjima qilishning eng keng tarqalgan usullarini 

o‘rganishdan iborat". Tadqiqotlarimiz natijasida ma’lum bo‘ldiki, badiiy adabiyot asarlarida voqelik o‘ziga xos milliy tuyg‘uni 

ifodalaydi, shuning uchun tarjimon ularga alohida e’tibor qaratishi lozim. Ushbu asarlarning frantsuz va rus tillariga tarjimadagi 

realligini tahlil qilib, quyidagi usullar topildi: transkripsiya, transliteratsiya, kalk va tavsifiy tarjima. 

Kalit so‘zlar: Voqelik, tarjima, bioekvivalent lug‘at, kalsinatsiya, transliteratsiya, badiiy matn, “Kecha-kunduz”, “Navoiy”. 

 

Introduction. "Today, Uzbekistan, which is taking a 

worthy and strong place among the international community, 

its great achievements in a short period of history, the spiritual 

roots, customs and traditions of our country, in a word in other 

words, the interest and respect for the Uzbek character and the 

Uzbek nature is increasing all over the world. Naturally, our 

foreign friends and brothers, the world community, first of all, 

want to find answers to such questions that interest them 

through our modern literature and art. 

In the following years, there are great opportunities to 

translate the best examples of our national literature into 

foreign languages and, on this basis, to widely demonstrate the 

way of life and human qualities of our people." [1; 138] 

As the First President of the Independent Republic of 

Uzbekistan I.A. Karimov noted, "If we want to glorify our 

Uzbekistan to the world, glorify its ancient history and bright 

future, and keep it forever in the memory of generations, first 

of all we need great writers, great poets, we need to educate 

great artists. Why, as the great writer Cholpon said, if 

literature lives, the nation lives" [2]. 

We think that the wise thoughts of our honorable 

President are very important to our literary heritage, which is 

considered our historical heritage. We believe that these ideas 

are directly related to the masterpieces of our literature, 

Abdulhamid Cholpon's historical novels "Night and Day" and 

Oybek's "Navoi" and their translations into French. 

In our opinion, to this day, the French language, as a 

means of spreading international words, occupies a significant 

place in increasing the vocabulary of many languages in the 

world. At the moment, it is an exaggeration to say that he uses 

the unique source of vocabulary of other languages, including 

English, German, Spanish, Italian, Russian, as well as Eastern 

languages, in particular, Uzbek, to increase his vocabulary. a 

will not. 

In all languages, there are several ways to deliver 

foreign language reality. Yu.S. Maslov distinguishes "material 

appropriation" or appropriation in a private sense [3; 202]. In 

such cases, not only the word meaning (or one of the word 

meanings), but also the close meaning of one or another level - 

its material exponent - is appropriated. 

Transliteration and transcription are the most popular 

types of "material appropriation". From transcription and 

transliteration, in many cases "famous nouns, names of state 

enterprises, educational institutions, etc. used when talking 

about". The disadvantage of this method is that the use of this 

method leads to the appearance of unstudied and 

incomprehensible words in translation. 

Before talking about the method of transliteration, first 

of all, it is necessary to clarify what transliteration is. 

Transliteration (French: transliteration - translation) is a 

method of translating a monument or manuscript written in the 

graphics of a certain language into another (current) script, 
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expressing the letters of one script with letters of another 

script (for example, Gamzatov - Hamzatov) [4]. In other 

words, transliteration is a graphic rendering of a word. 

Reasonable transliteration enriches the reader's 

imagination, expands his language vocabulary. For example, 

the Russian word "tansevat" could be equivalent to the Uzbek 

word "raqsga tushmoq" with its only meaning. Another 

meaning of it is a man and a woman holding hands and 

spinning in a circle, since dancing in this way is not typical for 

Uzbeks, it has no equivalent in the Uzbek language. The 

interpretation of this word by the method of transliteration 

expands the vocabulary of the Uzbek language. The 

combination of "tansa qilmoq", which is part of the 

vocabulary of the current national language, has been 

synonymous with the Uzbek "raqsga tushmoq" since ancient 

times, and has enriched the imagination of the public. 

The transliteration method of the translation practice 

opens a wide way for the enrichment of national languages, 

increases their ability to express their thoughts, and at the 

same time creates expressions that bring the national color of 

the original to life in the eyes of the reader. 

Nowadays, the Uzbek language has become one of the 

rich and powerful languages of the world, and one of the 

factors that brought it to this level was the transliteration 

method of the language tools that represent the life concepts of 

most foreign peoples in the dictionary, and the language can 

express any subtle idea because he overestimated his ability to 

deliver. 

But sometimes the transliteration method is abused by 

some translators. They are devoid of national color and use 

this method to interpret linguistic tools that have harmonious 

equivalents in terms of their meanings and functions in the 

translated language, which makes it difficult for the reader to 

understand the expressed idea. For example, in the translation 

of a number of works translated from Uzbek into Russian, 

many non-national words such as «rais», «hammom», «aka», 

«uka», «yor», «eshak» are considered to have national features 

and are not translated omission indicates that the translators 

have a different idea of the national character. 

It is self-evident that only the words that express the 

way of life of a certain people are transferred to the languages 

of peoples who do not have such concepts in their original 

form, thus the national color of the author's text is adequately 

interpreted in the translation. For example, «taxmon», 

«xurjun», «palov», «ketmon», «paranji», «supa» means of 

expression unique to the Uzbek way of life were translated 

into French and Russian languages, which do not have 

linguistic units that represent such concepts. The translation of 

non-translated languages in the languages provides an 

opportunity to create a basis for the expansion of the 

vocabulary of translated languages while preserving the 

national character of the original. 

Methods. When we are talking about the translation of 

the realities of the Uzbek nation and the Uzbek people, which 

represent the Uzbek cultural life, in the French language, it 

should be noted that the translators widely use transliteration 

methods to express them. Below, we will cite a number of 

examples identified based on the research of the translations of 

the novel “Kecha va kunduz” from the Uzbek language to the 

French language by the pen of Cholpon: 

Hali tuzuk-quruq odam qatoriga kirib yetmagan bu 

qizchani katta xotinlarning oriyat paranjisiga burkaganlar, 

paranjining uzun etaklari katta bir tugundek uning qo‘ltig‘ini 

to‘lg‘azardi. (5, “Kecha va kunduz”, 5) 

Le parandji, rampart de la vertu feminine, la voilait 

toute entière, bien q’elle ne fût pas encore adulte. Elle en 

ramenait à elle les pans qui lui faisaient sous les aisselles 

comme de gros baluchons. (6, “Nuit”, 10) 

Paying attention to the translation, the word "veil" that 

is unique to Uzbek women is expressed through 

transliteration. In the Uzbek text, this word is repeated twice 

in order to further strengthen the meaning, and in order to 

avoid repetition in the French translation, it is replaced by the 

pronoun elle. However, it is not clear why the noun in mujskiy 

rod was replaced by the pronoun jenskiy rod. 

We can witness the use of the transliteration method in 

the translations of the following sentences into French. 

However, if we pay attention, we will see that a mistake was 

made in expressing the name of the settlement. According to 

the rule, no article is placed in front of the names of cities and 

villages, settlements and villages. This translation uses the 

article. 

- Enaxonni bilasiz-a? Yoyilma soydagi o‘rtog‘im bor-

ku? (5, “Kecha va kunduz”, 6)  

- Vous connaissez Enakhan, n’est-ce pas, cette amie 

que j’ai sur la rive de la Youilma? (6, “Nuit”, 12) 

- Eshon bobom sizdan dilgir emishlar, - deydi bir kun 

Qurvonbibi so‘figa. (5, “Kecha va kunduz”, 1)                                                  

Un jour Qourban Bibi avait ainsi déclaré au soufi: On 

raconte que le Père Ichan est très remonté contre vous. (6, 

“Nuit”, 18) 

- Ana u, Umarali shig‘ovilning hammomi... Yuz 

yetmish yil bo‘lgan emish... Hali ham bitta g‘ishi ko‘chgani 

yo‘q... Ichiga kirsang jaranglaydi. ? (5, “Kecha va kunduz”, 

16)  

- Tu vois, là, c’est le hammam construit par le 

chambellan Oumar-Ali il y a soixante-dix ans, d’après ce 

qu’on raconte. Et il n’a pas predu une brique! A l’intérieur il 

fait de l’écho… (6, “Nuit”, 25) 

- Oydinko‘ldagi Xalfa eshonimizning kichik qizlari 

bir-ikkita o‘rtog‘ini «Bahorlashib ketinglar», deb chaqirtirgan 

ekanlar. (5, “Kecha va kunduz”, 20) 

Les deux filles de Khalfa, la Mère d’Ichan 

d’Aydïncoul, veulent inviter deux de leurs amies aux 

cuellettes de printemps. … (6, “Nuit”, 29) 

The fact that the original "Khalfa Eshon" in French is 

Khalfa, la Mère d'Ichan", "one or two friends" is "deux de 

leurs amies" does not attract much attention, and in fact, in the 

original "Eshon The word "one or two" does not exist, and the 

number of "one or two" is clearly set as two. 

Such examples expressed through transliteration can 

also be found in the translation of Oybek's novel "Navoi" into 

French: 

Bundan tashqari, yaxshi kuylaydi, g‘ijjakni go‘zal 

chaladi... (“Navoiy”, 8) 

… il avait une voix agréable et jouait fort bien de la 

guedjak. (7, “Navoï”, 8.) 

- Agar qasida shoiri bo‘lsam edi, xoqon ibni xoqon 

Sulton Husayn Boyqaro hazratlariga bir bemisl qasida yozib, 

janobi oliydan shohona sarupolar olar edim... (8, “Navoiy”, 

12) 

- Si j’étais poète, j’aurai offert une ode sans pareille à 

sa majesté le khakan, fils de khakan, au sultan Hussein 

Baïkara, et j’en aurais reçu un vêtement royal. (7, “Navoï”, 

13) 

- Chorsuv tomonga yulim tushgan edi, halvofurush 

do‘stingiz sizning va mulla Zayniddinning bormoqliklarini 

o‘tinib qoldilar. (8, “Navoiy”, 14) 

- En traversant aujourd’hui la Tchaur-sou, j’ai 

rencontré votre ami le confiseur ; il m’a prié de vous 

transmettre, à vous et au mollah Zain-ad-din, son invitation. 

(7, “Navoï”, 14) 

Hirot qal’alardan, arklardan yangragan karnay, 

nog‘ora sadolari bilan uyg‘ondi. (8, “Navoiy”, 108) 

Hérat se réveilla aux sons des karnays et surnays qui 

retentissaient dans la forteresse. (7, “Navoï”, 116) 
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Lekin bir ichishga kirishildimi, xuddi yaylovda yoz 

chog‘i qimizxonlik qilinganday, katta kosalarda hadsiz ichilar 

edi. (8, “Navoiy”, 120) 

Mais une fois qu’on s’était mis à boire du vin, on le 

faisait sans mesure, comme on boit le koumys à la saison des 

estivages. (7, “Navoï”, 128) 

G‘ijjak, tanbur, nay, ud, daf va hokazodan iborat 

musiqiy arab, fors, turk, o‘zbek maqomlarini yangratdi. (8, 

“Navoiy”, 120) 

Des orchestres composés de guedjaks, ‘de flûtes, de 

« tanbours », de luths, de tamburins et d’autres instruments de 

musique exécutaient des mélodies arabes, persanes, ouzbè-

ques. (7, “Navoï”, 128) 

In the above examples, the use of the article in front of 

the word Chorsu, and the replacement of the word "drum" in 

the text with a trumpet are proof of our opinion. 

The problem of translating realities is one of the most 

complex and at the same time very important problems for the 

translator of fiction in the theory of translation. Because it 

takes into account a number of different elements, including 

the aspect of translation of local studies, the culture of the 

translator, the basic knowledge of the reader of the translation 

in relation to the usual perception and mentality of the reader 

of the original copy (acquaintance with the relevant 

environment, culture, period), and finally, it is connected with 

some literary and linguistic aspects. 

According to S. Vlakhov and S. Florin, "the main 

difficulties in rendering realities in translation are two: 

1) the lack of a corresponding (equivalent, analogue) 

in the translated language due to the non-existence of the 

object (referent) that expresses reality in the translated 

language, and 

2) along with the objective content (semantics) of 

reality, the need to express color (connotation) - its national 

and historical color (subtle meaning)" (9, 80). 

One of the most important situations that cannot be 

ignored when choosing the most suitable method of translation 

is to understand the unfamiliar reality in the original copy, that 

is, to understand its place in the text, how it was given by the 

author, and to convey its semantic and connotative content to 

the mind of the reader including what tools they used. 

S. Vlakhov and S. Florin offer the following scheme 

of methods of rendering realities in literary translation: 

I. Transcription. 

II. Translation (substitution). 

1) Neologism: 

A) kalka; 

B) half- kalka 

C) appropriation; 

G) semantic neologism 

2). Approximate translation 

A) gender change; 

B) functional analog; 

V) describe, explain, explain. 

3) Contextual translation. (Vlakhov, Florin1980,93). 

Transcription implies bringing the reality of the text of 

the target language with the help of graphic means with the 

phonetic form of the maximum level that is close to its 

original phonetic form. 

The desire, often the necessity, to use transcription in 

the presentation of facts is due to the fact that the translator 

can overcome two difficulties with a successful transcription - 

expressing the content and color, but an unsuccessfully 

selected transcription and translation can seriously complicate 

the reader's understanding of the text. 

Summary. Let's talk in detail about the presentation of 

realities in literary translation and come to the following 

conclusions: 

1. Translators effectively use various methods to 

convey the subtleties of the original language to the reader. 

2. Transliteration and method is one of the methods 

used in their activities. The transcription method is also used. 

3. Transliteration is a method of translating a 

monument or manuscript written in a specific language into 

another (current) script, expressing the letters of one script 

with letters of another script, in other words, transliteration is 

conveying a word at a graphic level. Reasonable transliteration 

enriches the reader's imagination, expands his language 

vocabulary. 

4. Transcription is the rendering of the sounds of 

words characteristic of another language (usually a proper 

name, a geographical name, a scientific term) with the letters 

of the native language alphabet. 

5. Representation using the method of replacing 

realities is the most productive method in translation studies. 

According to the classification of Bulgarian linguists, 

neologisms such as kalka, semi-kalka, appropriation, semantic 

neologism, as well as gender-type replacement of approximate 

translation, functional analogue, description, explanation, 

interpretation, and contextual translation can be included in 

this method. 

6. The importance of the method of selection in the 

presentation of realities is also very important. The selection is 

made according to the character of the text, taking into 

account the genre characteristics of the relevant literature, 

according to the importance of the reality in the context, 

according to the character of the reality, depending on the 

foreign language and translation language, depending on the 

readership of the translation. 
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Kirish. Terminologiya bu millatning o‘tmishi, buguni 

va kelajagini ko‘rsatuvchi oynadir. Terminologiyaga oid 

tadqiqotlardan ma’lumki, o‘zbek tili terminologiyasi tarixi 

juda qadim zamonlarga borib taqaladi. Mazkur yo‘nalishda 

olib borilgan tadqiqotlar o‘zbek terminologiyasining, xususan, 

oddiy terminlar yig‘indisidan muayyan bir sistema 

darajasigacha bo‘lgan yo‘lni bosib o‘tganligi, shakllanishida, 

birinchi o‘rinda, o‘z qatlam birliklarining o‘rni beqiyos 

ekanligi ma’lum. Har bir xalqning asriy tajribasini o‘zida 

mujassam etgan ona tilidagi lisoniy birliklarning boyishi va 

bunda boshqa tillar ta’sirini nazariy tadqiq qilish tilshunoslik 

fani oldida turgan muhim vazifalardan biridir.  

Ma’lumki, bugungi kunda mamlakatimizning xalqaro 

obro‘yi oshib, dunyoning rivojlangan davlatlari, yirik siyosiy 

arboblari, fan, madaniyat va san’at vakillarining 

O‘zbekistonga bo‘lgan qiziqishi yildan-yilga kuchayib 

bormoqda. Mazkur holat xorijiy tillarga bo‘lgan ehtiyojning 

ortishi bilan birga kechmoqda. Shu ma’noda rus, ingliz, 

boshqa xorijiy tillar va o‘zbek tili munosabatlari, dialektlari, 

o‘zlashma so‘zlari, terminologiyasi, jargon va argotizmlari 

masalasi, o‘zbek tilidagi o‘zlashma terminlar, o‘zlashma 

so‘zlar, varvarizm-larning adabiy uslubda qo‘llanishi, ularning 

fonetik, leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganish bu tillarning 

aloqalari masalalarini yoritishga yordam beradi.  

Mavzuga oid adabiyotlar sharhi. Tilning termino-

logik qatlami asosiy birlik sifatida juda boy bo‘lib, u turli tillar 

ta’sirida rivojlanib bormoqda. Mazkur mavzuda ko‘plab 

monografiya, risola va maqolalar yaratilgan, nomzodlik va 

doktorlik dissertatsiyalari himoya qilinib, ularda terminlarning 

lisoniy birliklar sathida tutgan o‘rni, mohiyati, mavqei 

haqidagi fikrlar o‘z ifodasini topgan. Ma’lumki, jahon 

tilshunosligida fonetika, leksika va grammatika, terminologiya 

yuzasidan bir qator ishlar qilingan. E.Vyuster, X.Felber, 

A.Ellis, J.Rayt, K.Brunner, E.Partridj, S.A.Chapligin, 

T.L.Kandelaki, G.O.Vinokur, A.V.Superanskaya, 

N.V.Podolskaya, I.V.Arnold, B.A.Ilish, M.M.Makovskiy, 

N.Dmitriyev, N.Baskakov, A.Reformaskiy, V.Danilenko va 

boshqa qator olimlarning xizmatlari tilshunoslikning 

shakllanishi, taraqqiy etishiga xizmat qilgan bo‘lsa, o‘zbek 

tilshunosligida O.Azizov, I.Rasulov, X.Doniyorov, 

Sh.Rahmatullayev, H.Jamolxonov, A.Hojiyev, A.Madvaliyev, 

R.Doniyorov, N.Mamatov, S.Ibrohimov, M.Abdiyev 

kabilarning ishlari katta ahamiyat kasb etdi. 

Hozirgi ilmiy-texnika taraqqiyoti davrida, axborot 

texnologiyalari hayotning barcha sohalariga jadal kirib 

borayotgan XXI asrda xorijiy tillarning ona tilimizga ta’siri 

juda katta. Jamiyatda yuz berayotgan iqtisodiy, ijtimoiy-

siyosiy, madaniy va texnikaviy o‘zgarishlar o‘zbek tiliga kirib 

kelayotgan terminologik birliklar sonining keskin 

ko‘payishiga olib kelmoqda. Tilning statik holati uning ichki 

semantikasi va strukturasidagi o‘zgarishlarga ta’sir qilishiga 

qaramasdan, bugungi o‘zbek tili lug‘at qatlamidagi 
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o‘zgarishlar jadal sur’atda yuz berayotganligi ko‘rinib turibdi. 

Bu o‘zgarishlar mustaqillik yillarida o‘ziga xos tarzda amalga 

oshirildiki, tilimizdagi yangi hodisalarga baho berishga ba’zan 

tilshunoslarimiz ham imkoni topmay qolishmoqda. Shu 

sababli terminologiyadagi keskin o‘zgarishni har tomonlama 

o‘rganish, uni tartibga solish masalalari, tillardagi 

terminologiya tarkibi, shakllanish jarayonlarini belgilash, 

terminlarning semantik, struktur va derivatsion imkoniyatlari, 

leksikografik talqinini amalga oshirish muhim ahamiyatga 

ega. 

Hozirgi o‘zbek adabiy tili qurilishida terminologiya 

alohida o‘rin va mavqega egaligi bilan ajralib turadi. 

Terminologiyaning til lug‘at tarkibidagi roli haqida ikki 

dunyoqarash mavjud. Birinchi g‘oyaga ko‘ra, terminologiya 

adabiy til leksikasining mustaqil qatlami tarzida e’tirof etilsa, 

ikkinchi ta’limotga muvofiq u adabiy til so‘z boyligi 

tarkibidan ajratiladi, “alohida turuvchi” obyekt tarzida 

baholanadi va nutqning turlari (sheva, jargon, jonli 

so‘zlashuv)ga tenglashtiriladi.  

V.P.Danilenkoning ta’kidlashicha, terminologiya 

deganda umumadabiy tilning mustaqil funksional turi, ya’ni 

an’anaviy fan tili (fan, ilm yoki texnika tili) nazarda tutiladi 

[6]. Fan tili umumadabiy tilning funksional sistemalaridan biri 

sifatida jonli so‘zlashuv tili va badiiy adabiyot tili 

tushunchalari bilan bir qatorda turadi. Fan tili millatning 

umumadabiy tili asosida shakllanadi va rivojlanadi. Shu bois 

fan, ilm tili poydevorini umumadabiy tilning leksikasi, so‘z 

yasalishi va grammatikasi tashkil qiladi. X.Xyuellning qayd 

etishiga ko‘ra, terminologiya muayyan fanga oid terminlar 

yoki texnika sohasida qo‘llanadigan so‘zlar yig‘indisidir. Biz 

terminlar ma’nosini qayd etish orqali ular ifodalaydigan 

tushunchalarni ham qayd etamiz [11]. 

Tahlil va natijalar. Termin so‘zini turlicha tushunish 

mavjud. Chunonchi, mantiqshunos (logik)lar uchun termin-

aniq obyektga tegishli tavsif (yoki tavsiflar) yig‘indisini 

nazarda tutuvchi va unda tatbiq etiluvchi so‘z hisoblanadi. Har 

qanday tildagi istalgan so‘z termin bo‘lishi mumkin. Fan va 

texnikada termin-sun’iy o‘ylab topilgan yoki tabiiy tildan 

olingan maxsus so‘z sanaladi. Bunday so‘zlarning qo‘llanish 

sohasi u yoki bu ilmiy maktab vakillari tomonidan 

aniqlashtiriladi yoxud chegaralanadi. Umumtil terminlaridan 

farqli o‘laroq, ilm-fan, texnikaga xos terminlar iyerarxik 

birliklar sifatida terminologik sistemalarga birlashadi, ular o‘z 

ma’nolariga faqat ayni sistema ichida erishadi, bu sistemada 

ularga mantiqiy (tushunchaga oid) terminologik maydon mos 

keladi. Fandagi har qanday rivojlanish, taraqiyot ilmiy 

terminlarning yuzaga chiqishi yoki oydinlashishidan darak 

beradi. 

Tamg‘alangan (markerlangan) va tamg‘alanmagan 

(markerlanmagan) birliklar nazariyasi mantiqiy (logik) 

bo‘linishning rivojlanish va takomillashishida yangi qadam 

sanaladi. XX asrning 30- yillarida ushbu masala bilan 

yaqindan shug‘ullangan Praga lingvistik maktabi (PLM) 

a’zolari (N.Trubetskoy, R.Yakobson) g‘oyalarining 60- 

yillarda matnga mashina (EHM) yordamida ishlov berish, 

ya’ni matnlarni kodlash va qaytakodlash, ma’lumotlarni 

mashina yordamida axtarish, matnni bir tildan boshqa bir tilga 

tarjima qilish singari jarayonlarda o‘ta mahsuldor ekanligi 

isbotlandi. Tamg‘alanmagan birliklarning nol ko‘rsatkichli, 

tamg‘alangan birliklarning esa tamg‘alanmagan birliklarga 

nisbatan qo‘shimcha ma’lumot tashishi jihatidan farqlanishi 

aniqlandi. Termin va terminologik leksika tushunchalarini bir-

biridan farqlash zarur. Terminlarning qo‘llanish, tarqalish 

ko‘lami muayyan terminologik sistema bilan cheklangan 

bo‘lib, ular insonning faoliyati doirasidagi aniq uslubda 

harakat qiladi, voqelanadi. A.S. Gerdning mulohazasiga ko‘ra 

termin ilm-fan taraqqiyotining muayyan bosqichida mavjud 

tushunchalarning asosiy xususiyatlarini aniq va to‘laligicha 

aks ettiruvchi maxsus terminologik ma’noga ega tabiiy va 

sun’iy til birligi, ya’ni so‘z yoki so‘z birikmasidir [4]. 

O.S. Axmanovaning ta’kidlashicha, terminologiya 

qaysidir fan o‘z taraqqiyotining oliy darajasiga erishgandagina 

yuzaga chiqadi, ya’ni termin muayyan tushuncha aniq ilmiy 

ifoda kasb etgandan so‘ng tan olinadi. Terminni notermindan 

farqlashning muhim vositasi uni ilmiy asosda ta’riflashning 

mumkin emasligidadir. V.G. Gak terminning ta’rifini berish 

qatori, uning mohiyatini ochadi va terminning biror bir til so‘z 

boyligidagi o‘rnini belgilaydi. U ilmiy ishlarda terminga 

lug‘aviy birliklarning alohida turi tarzida qaralishiga e’tiroz 

bildiradi hamda termin-funksiya, leksik birliklar 

qo‘llanishining bir ko‘rinishi, degan g‘oyani ilgari suradi [3]. 

V.P. Danilenkoning e’tirof etishicha, jamiyatda sodir 

bo‘ladigan har qanday jarayonning in’ikosi dastavval 

terminologiyada o‘z ifodasini topadi yoki muayyan 

terminlarning tranformatsion o‘zgarishi oqibatida voqelanadi 

[5]. 

D.S. Lottening ishlarida terminga alohida belgi 

sifatida emas, balki aniq sistemaning a’zosi shaklida qarash, 

munosabatda bo‘lish zarurligi ta’kidlangan. Uning fikriga 

muvofiq mazmun planidagi sistemli munosabatlar 

terminlarning sistem xarakterga egaligini belgilaydi. 

Terminlarning terminlar sistemasidagi o‘rni, mavqei muayyan 

tushunchaning tushunchalar sistemasidagi o‘rni, mavqei bilan 

aniqlanadi. Terminologiya turli-tuman maktab, ilmiy yo‘nalish 

va aniq fikrlarga xos ketegorial apparatni ifodalovchi, 

terminlar sistemasiga birlashgan maxsus tushunchalar 

yig‘indisi, majmui tarzida qaraladi [9]. Hozirgi tilshunoslikda 

yangi terminlarning paydo bo‘lishi, ularning hayotga tatbiq 

qilinishidagi to‘siqlar, yasalish prinsiplari va usullari xususida 

turfa g‘oyalar, nuqtai nazarlar ko‘zga tashlanadi. 

Muhokama. Nomenklatura terminologiyaga nisbatan 

yangi kategoriya hisoblanadi. Har qanday soha nomenklaturasi 

shu sohaga oid barcha tur nomlarini o‘zida mujassam etadi. 

Ularning miqdori haddan ortiq darajaga yetganda, maxsus 

strukturani taqozo etadi. Masalan, hozirgi kunda 200 mingdan 

ortiq o‘simlik turlarining har biriga alohida nom qo‘yishga 

urinish befoyda, buning imkoni ham yo‘q. Insoniyatning 

tabiatni bilish, anglash bosqichlarini o‘zida aks ettiruvchi 

tabiiy fanlar nomenklaturasidan inson tomonidan kashf 

etiladigan, yaratiladigan (ishlab chiqarish nomenklaturasi) 

texnik nomenklatura, shuningdek, xaridorbop tovarlar bilan 

ta’minlash, ularni sotish maqsadida maxsus yuzaga 

chiqariladigan savdo-sotiq nomenklaturasini farqlash lozim 

bo‘ladi. Garchi har uchala nomenklatura ham manfaatdor 

subyektlar tomonidan yaratilsa-da, biroq ular turli asos, turli 

maqsad va turli prinsiplar negizida voqelanadi. 

Nomenklatura va terminologiya o‘rtasidagi prinsipial 

farqlardan biri – nomenlar, odatda, terminologik lug‘atlarda 

qayd etilmaydi yoxud o‘ta cheklangan miqdorda lug‘atlardan 

o‘rin oladi. Fan turli sohalarining rivojlanishi jarayonida ayrim 

nomenlar terminlar tizimiga o‘tishi, sof leksik nominativ 

birliklardan mantiqiy (logik) axborot, ma’lumot elementi, 

ya’ni ilm-fan terminiga aylanishi mumkin. Nomenklatura, 

garchi, tushunchaga aloqador bo‘lsa-da, biroq u hisobsizdir. 

Muayyan fan terminologiyasining esa miqdori, soni aniq, 

zotan, ular tushunchalar sistemasini og‘zaki tarzda ifodalaydi. 

Ma’lumki, terminologiyada polisemiya va sinonimiya 

hodisalarining mavjud bo‘lishi ma’qullanmaydi. Biroq shunga 

qaramasdan, qator terminologik sistemalarda muayyan narsa-

buyum yoki tushunchani ifodalashda ba’zan ikki yoki undan 

ortiq sinonim (dublet)lardan foydalanish ko‘zga tashlanadi. 

Chunonchi, terminologiya masalalariga qaratilgan ayrim 

ishlarda termin-atama istiloh so‘zlaridan sinonimik uya tarzida 

foydalaniladi. Sir emaski, o‘zbek tiliga davlat tili maqomi 

berilgandan keyin ba’zi subyektiv nuqtayi nazarlar natijasida 

termin o‘rnida atama derivatini qo‘llash faollashdi. 
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Xulosa. Bir qaraganda, baynalmilal o‘zlashmaga har 

jihatdan mos tushgan o‘z so‘zining qo‘llanishi ma’quldek 

tuyuladi. Lekin termin o‘zlashmasining ta’rifi bilan atama 

yasamasi qamrovini qiyoslash har ikki leksemani sinonim 

tarzda ishlatishning maqsadga muvofiq emasligini ko‘rsatadi. 

O‘z vaqtida A.Hojiyev termin so‘zini atama yasamasi bilan 

almashtirishning noto‘g‘ri ekanligi, uning sabab va oqibatlari 

xususida jiddiy mulohaza yuritgan edi [13]. Shularni hisobga 

olgan holda, termin o‘zlashmasini ilm-fan, texnika sohalari 

yoki tarmoqlarida qo‘llanuvchi so‘z va so‘z birikmalari, atama 

so‘zini shartli ravishda qo‘yilgan nomlar (nomenklatura, 

nomenlar), xususan, geografik obyektlar, joy nomlari 

(toponimlar), arabcha istiloh o‘zlashmasini esa tarixiy 

terminologiya aspektidagi izlanishlar, tarixiy manbalar 

matnidagi tushunchalarga nisbatan ishlatish [10] o‘zini 

oqlaydi.  

Xullas, terminlar umumadabiy so‘zlardan tubdan 

farqlanuvchi leksik qatlamni o‘zida mujassam etadi. Ushbu 

farq quyidagi asosiy xususiyatlarda aksini topadi: semiotik 

(terminlarda belgi va ifodalovchi o‘zaro simmetrik 

munosabatga kirishadi); vazifaviy (terminlar nafaqat 

nominativ, balki definitiv funksiyaga egaligi bilan ham 

xarakterlanadi); semantik (terminlar faqat maxsus 

tushunchalarni ifodalaydi, ularning har biri o‘z ma’nosiga 

ko‘ra unikaldir); tarqalish, ommalashish (faqat fan tiliga oid 

terminlar muayyan qismining umumadabiy tilga kirishi 

ularning boshqa sistemaga xosligiga to‘sqinlik qilmaydi); 

shakllanish yo‘llari va vositalari (terminologiyada 

umumadabiy til so‘z yasalishi vositalarining harakati 

maxsuslashgan, standart, turg‘un modellarni ishlab chiqishga 

bo‘ysunadi) [6]. 
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LINGUOCULTURAL APPROACH TO TRANSLATION 

Annotation 

Language units are considered to be the factor causing the linguocultural approach to translation. Only these language units are 

lexicons that have a cultural phenomenon. It is known that the basis of translation is words and text. Therefore, they may have 

language units that reflect the culture. And this case creates an opportunity to learn the issues of the translation and linguocultural 

studies simultenously. And comparison of the language units which belong to the different national cultures on the base of the 

translation forms the concept of the linguocultural approach to the translation. 

Key words: Source language, target language, linguocultural units, component analysis, phraseological fund of the language. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ПОДХОД К ПЕРЕВОДУ 

Аннотация 

Фактором, обусловившим лингвокультурологический подход к переводу, стали – языковые единицы. Только эти 

языковые единицы являются лексикой, обладающей культурным феноменом. Как известно, основой перевода является 

слово, текст. Следовательно, они также могут иметь языковые единицы, которые отражают в себе культуру. Именно это 

обстоятельство создает почву для столкновения перевода и лингвокультурологии. В этом процессе посредством 

перевода осуществляется сопоставление языковых единиц, принадлежащих разным народным культурам, и в результате 

формируется понятие лингвокультурологического подхода к переводу. 

Ключевые слова: Язык оригинала, язык перевода, лингвокультурное единство, компонентный анализ, 

фразеологический фонд языка. 

 

TARJIMAGA LINGVOKULTUROLOGIK YONDASHUV 

Annotatsiya 

Tarjimaga lingvokulturologik yondashuvga sabab boʻluvchi omil bu – til birliklari hisoblnadi. Faqat bu til birliklari madaniy 

fenomenga ega boʻlgan leksikalardir. Ma’lumki, tarjimaning asosini soʻz, matn tashkil etadi. Shunday ekan, ular oʻzida 

madaniyatni aks ettirgan til birliklariga ega boʻlishi ham mumkin. Aynan mana shu holat tarjima va lingvokulturologiyaning 

toʻqnashuviga zamin yaratadi. Bu jarayonda tarjima vositasida turli xalq madaniyatlariga tegishli boʻlgan til birliklarining oʻzaro 

qiyosi amalga oshiriladi va natijada tarjimaga lingvokulturologik yondashuv tushunchasi shakllanadi.  

Kalit so‘zlar: Asliyat tili, tarjima tili, lingvomadaniy birlik, komponent tahlil, tilning frazeologik fondi 

 

Kirish. Badiiy tarjima bilan shugʻullanadigan 

tarjimondan nafaqat xorijiy tilni puxta egallashi, balki shu til 

tarixi, madaniyati, dunyoqarashi, dini haqida chuqur bilimga 

ega boʻlishlik ham talab etadi. Chunki, tarjimonlar ba’zi 

matnlarda muammolarga duch kelishlari mumkin. Bu 

qiyinchiliklar asosan matnlar tarkibida ma’lum bir 

madaniyatda mavjud boʻlmagan ma’lum soʻzlarning 

ma’nosini tarjima tilida uchramasligi holatida kuzatilib, uni 

qanday oʻgirish masalasi muammodir. Shunday ekan, avvalo 

tarjimon uchun muammo tugʻdiruvchi madaniy til birliklari 

haqida fikr yuritish lozim boʻladi. Bunday til birliklar 

lingvokulturologiya fanining predmeti hisoblanadi. Va aynan 

ular tarjimada lingvokulturologik yondashuvga sabab boʻladi. 

Demak, lingvokulturologiyaning predmeti – bu til birliklari 

sanalgani holda, ular lingvokulturologik birlik deb ham 

nomlanishi mumkin hamda bir paytning oʻzida bir necha 

semiotik tizimlarga tegishli boʻlishlari mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Rus tilshunosi V.A. 

Maslovaning “Lingvokulturologiya” qoʻllanmasidagi 

linvokulturologik tadqiqotning asosini tashkil etuvchi 

lingvomadaniy til birliklari haqidagi fikrlariga tayangan holda 

lingvokulturologik birliklar qatoriga muqobilsiz leksika va 

lakunalar, mifologiyalashtirilgan til birliklari, tilning 

paremiologik (maqol va matallar) fondi, tilning frazeologik 

fondi, oʻxshatishlar, ramzlar, stereotiplar, metaforalar va 

obrazlar, tillarning stilistik qatlami, nutqiy muomala, nutq 

etiketi, pretsedent birlik kabilar kiritilib, ular muayyan etnosga 

xos boʻlgan olamning lisoniy manzarasining ilmiy talqinini 

yaratish uchun xizmat qiladi [1].  

Mazkur maqolada yuqorida nomlari qayd etilgan ba’zi 

lingvokulturologik birliklarning tarjimada kelgan misollari 

asosida fikr va mulohazalar yuritiladi.  

Shuningdek, maqolada Q. Musayevning tilning 

frazeologik fondi yuzasidan turli xalqlar nutqida 

qoʻllaniladigan iboralarning oʻxshash va farqli jihatlari haqida 

yuritgan fikrlari borasida ham bir qancha misollar tahlili 

amalga oshiriladi. Unga koʻra madaniyati va frazeologik 

ma’nolariga koʻra oʻxshash, grammatik qurilish jihatlariga 

nisbatan oʻzaro yaqin boʻlgan koʻpchilik muqobil variantlar 

leksik tarkib tomondan bir-birlaridan batamom farq qilinadi 

hamda ularning koʻpchiligi shaklan milliy, mazmunan 

baynalmilal boʻlishi mumkin. Bunda shakli bilan ular 

oʻzlarining muayyan milliy tilga mansubliklarini tasdiqlasalar, 

mazmuni bilan jahon madaniyati va sivilizatsiyasi mahsuli 

ekanliklarini namoyon qiladilar [2]. 
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Ma’lumki, tilning frazeologik fondi ham 

lingvokulturologik birliklar tarkibiga kiradi. Shunday ekan, 

asliyat matni tarkibida qoʻllanilgan frazeologik birliklarning 

tarjima matnida qay shaklda qayta gavdalanishi oʻzida 

tarjimaning lingvokulturologik jihatini aks ettiradi. Natijada 

tilning frazeologik fondi asosida ham turli xalqlar nutq 

madaniyatida qoʻllaniladigan frazeologik birliklarning 

ma’nolariga koʻra oʻxshash va farqli jihatlarini oʻrganish 

mumkin hisoblanadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Lingvokulturemalar oʻz 

ifodasiga koʻra juda rang-barangdir. Ular soʻz, soʻz birikmasi, 

matn abzasi, she’r yoki bir necha uzunlikdagi matn bilan ham 

berilishi mumkin. Tarjimaga lingvokulturologik yondashuv 

asosini oʻrganish, tahlil qilish uchun komponent tahlil 

metodining ahamiyati beqiyosdir. Bu borada Mildred L. 

Larson tilning maʻlum sohalarini komponent tahlil qilishga 

toʻgʻri kelishi haqida shunday degan: “Bu tahlil usuli 

qoʻllaniladigan sohalari uchun juda foydali boʻlishi mumkin. 

U asosan soʻzlarning umumiy va qarama-qarshi 

xususiyatlariga koʻra bir-biri bilan aloqasi boʻlganida juda 

muhim hisoblanadi. Komponent tahlilni amalga oshirish 

uchun tarjima qilinayotgan birliklar orasida ulkan ziddiyat 

boʻlishi kerak. Ya’ni, asliyat matni birligining tarjima tilida 

muqobili topilishi mushkul, amrimahol boʻladi. Bunday 

birliklarga realiya misol boʻla oladi. Chunki ular faqat maʻlum 

bir hudud, xalq madaniyatini aks ettiruvchi madaniy birliklar 

hisoblanadi.” [3]. 

Komponent tahlil haqida gap borganda shuni aytish 

joizki, leksik qatorlar vositasida soʻzlarning ma'no komponent 

tahlilini amalga oshirish oson kechadi. Bunda turli tizimlarga 

tegishli boʻlgan leksik toʻplamlar jadvallarga joylashtiriladi. 

Natijada paydo boʻladigan jadval ustuni soʻzlar orasidagi 

farqni oʻrganuvchi ma’no komponent tahlilini shakllantiradi 

[3]. 

Demak, turli til tizimlari leksik birliklarining qiyosi 

aynan komponent tahlil metodi asosida tahlil qilib, bunda 

soʻzlarni jadval asosida qiyoslash tahlil uchun ancha qulaylik 

yaratadi. Mazkur maqolada turli xalq madaniy til birliklari 

tarjima matni asosida lingvokulturologik tadqiq qilinib, 

ularning asliyat va tarjima tilidagi qoʻshimcha maʻno izohlari 

lugʻatlar yordamida qiyosiy tahlil qilinadi. 

Tahlil va natijalar. Mazkur maqolada leksik 

birliklarning qiyosiy lingvokulturologik tahlili Abdulla 

Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” romani va uning ingliz tiliga 

Kerol Yermakova tomonidan “Abdulla Qadiri. Days Gone 

By” deb, Mark Riz tomonidan “Abdullah Qodiriy. O‘tkan 

kunlar (Bygone Days)” deb nomlangan hamda I.M. 

Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidovlar tomonidan 

“Abdulla Qodiriy. The Days Gone By” deb oʻgirilgan tarjima 

variantlari asosida amalga oshiriladi. Misol uchun, Abdulla 

Qodiriyning asliyat matnida “Sharti ketib, parti qolgʻan” 

iborasi darvozaga nisbatan qoʻllanilgan [4]. Bu ibora oʻzbek 

tilida “eski, kuch-quvvati ketgan” ma’nolarini anglatib, 

matndan asliyat oʻquvchisi uchun darvozaning juda eski 

ekanligi ma’lum boʻladi. Ammo oʻzbek tiliga xos bunday 

iboraning ingliz tilida uchrashi amrimahol. Tarjimaning aynan 

shu nuqtasida tarjimonlar tillar orasidagi madaniy birliklarning 

tafovutlari sababli muammolarga duch keladilar va navbatdagi 

tarjima matnlari tahlili orqali tarjimonlarning mahoratiga 

guvoh boʻlishimiz mumkin. Asliyatdagi “Koʻrimsiz, chirk 

bosib qoraygʻan, juda koʻb xizmat qilib keksaygan, ochib-

yopqanda anvoi – turlik dodi-faryod qiladirgʻan, bunda 

sanalgʻan sifatlarini bir yerga jamlab natija chiqargʻanda 

“sharti ketib, parti qolgʻan” bir darboza …” matni “Passing 

through the unpretentious, long-suffering, time-blackened 

gates which creak and squeak as you open them, dilapidated 

and time-worn as history itself …” (Kerol Yermakova) [5], 

“Broken down, mottled with handprints, rickety after years of 

labor, the main gate screeches and moans as if calling for help; 

in short, if we tried to classify this long-suffering gate, we 

might put it in the “ancient as history itself” category.” (Mark 

Riz) [6], “Going into a cheesy, blackened by time, dilapidated 

from years of service, creaking and groaning while opening 

and closing its doors, as if to bring together all of the above, 

just worn out, like history itself, the long-suffering gate …” 

(I.M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov) [7] deb 

tarjima qilingan. Albatta bu yerda tarjimonlarga ibora sababli 

madaniyatlar orasidagi tafovutni bartaraf etish jarayoni biroz 

mashaqqat tugʻdirgan boʻlsa ajab emas. Chunki matn boshida 

eski darvozaning metaforik izohi ham keltirilgan boʻlib, eski 

darvozaning bu sifatlarini asliyat boʻyoqdorligini, jozibasini 

saqlagan holda tarjima tiliga yetkazish ancha zaxmat talab 

etishi shubhasiz. Shunga qaramasdan tarjimonlar iboraning 

muqobilini ibora bilan emas, balki soʻz birikmasi bilan 

oʻgirishga erishganlar va turli madaniyatlar qiyosida vujudga 

kelishi mumkin boʻlgan tushunmovchiliklarning oldini 

olishgan. Mark Riz tarjima tiliga tushunarliroq boʻlishi uchun 

“we might put it in the “ancient as history itself” category” 

deb qoʻshimcha izoh ham keltirgan va bu yerda eski darvoza 

ta’rifining asliyatdagi ibora bilan berilgan sifatini oʻquvchiga 

yetkazishga harakat qilgan va uddalagan. 

Tarjima qilishdagi eng katta muammo madaniyatlar 

oʻrtasidagi farqlarni ajratishdir. Muayyan madaniyatga 

mansub aholi biror narsaga oʻz dunyoqarashidan kelib chiqib 

qaraydi. Bir-biriga ekvivalentdek koʻrinadigan soʻzlar 

lingvomadaniy jihatdan qaralganda aslida ekvivalent 

boʻlmasliklari mumkin. Misol uchun, Amerikada “qoʻy” 

so’zini – o’ylamasdan ish qiladigan, kamgap, bosiq insonlarga 

nisbatan qoʻllashadi [8].  

Oʻzbek tilida esa “qoʻy” soʻzi ijobiy boʻyoqqa ega va 

u yuvoshlik, muloyimlik, moʻmin-qobillikni ifodalaydi. 

Insonlarga nisbatan asosan nutqda ushbu soʻzning 

“qoʻymijoz” shakli qoʻllanilib, oʻzbek tilida “yuvosh, 

muloyim, moʻmin-qobil” degan ma’noni anglatadi. Ushbu 

soʻzning oʻzbek va ingliz tilidagi qiyosini Abdulla 

Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” romanining ingliz tiliga tarjima 

variantlari misolida keltirish mumkin. Bunda asliyat matnida 

kelgan “qoʻy kabi yovvosh” iborasi turli tarjimonlar 

tomonidan tarjima matnida “as meek as a lamb” (Kerol 

Yermakova), “as harmless as a lamb” (Mark Riz) va “humble, 

like a sheep” (I.M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. 

Khamidov) kabi bir qancha muqobil variantlari bilan 

oʻgirilgan. Bunda har uchala tarjima turli xil koʻrinishda 

kelgan boʻlsada, asliyatga xos boʻlgan oʻxshatish jozibasini 

oʻzida saqlagani holda unga muqobil boʻla olishgan. 

Shuningdek, quyidagi asliyat matnida “qoʻymijoz” soʻzining 

ishlatilishiga guvoh boʻlishingiz mumkin: “- Qutidordek 

qoʻymijoz bir odamning bunday zoʻr ishka oralashqanligʻiga 

aql ham bovar qilmas edi.” Tarjima matnlarida u bir qancha 

muqobillari orqali oʻgirilgan: “Indeed, it was inconceivable 

that such a peaceful man as Kutidor could be involved in such 

a matter!” (Kerol Yermakova), “It is impossible to even 

fathom how such a docile lamb such as Qutidor could have a 

hand in such violence.” (Mark Riz), “It was unbelievable, that 

such kind of a generous man like Qutidor did it.” (I.M. 

Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov). Bunda 

“qoʻymijoz” soʻzi “a peaceful man”, “a docile lamb”, “a 

generous man” kabi oʻxshatishlar bilan izohlanagan. Avvalo 

ushbu oʻxshatishlar tarkibida kelgan soʻzlar ma’nosi bilan 

tanishib chiqsak. Ingliz tilida “peaceful” (calm and quiet) – 

“bosiq, yuvosh”, “generous” (kind, friendly, and helpful) – 

“mehribon, do’stona, yordamga shay” kabi sifatlarni anglatgan 

holda shaxslarga nisbatan qoʻllaniladi. Har ikkala sifat ham 

tarjima matnida muqobil variant boʻla olgan, lekin asliyat 

matnidagi kabi oʻxshatishning boʻyoqdorligi, jozibasi 

saqlanmagandek goʻyo. Yana bir tarjima matni muqobili 

asliyat matni jozibasini koʻproq aks ettirgandek. Bunda 

“qoʻymijoz” soʻzi “a docile lamb” oʻxshatishi orqali berilgan. 
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Ingliz tilida “docile” sifati “well-behaved, quiet, and easy to 

control”, ya’ni, “yaxshi tarbiya koʻrgan, yuvosh, bosiq va 

boshqarish oson boʻlgan” degan ma’noni bildiradi. Tarjima 

matnida bu sifat “lamb” (a young sheep), ya’ni, “qoʻy” soʻzi 

bilan birga kelgan. Inglizlar nutqida shaxsga nisbatan “docile” 

sifati bilan toʻgʻridan-toʻgʻri “lamb” soʻzining qoʻllanishi 

kuzatilmasada, qoʻyning yuvvoshlik belgisi inglizlar uchun 

ham begona boʻlmagan tushuncha ekanligini quyidagi 

oʻxshatishdan anglash qiyin emas: “like a lamb – quietly and 

without any argument”. Demak, bu oʻxshatish tarjima matni 

oʻquvchisi uchun asliyatda kelgan bu oʻxshatishning 

ma’nosini tushunishi uchun yengillik yaratishi shubhasiz. 

G’. Salomov badiiy tasvir vositasi sifatida “oy” dan 

foydalanish borasida turli xalqlarda har xil fikrlar mavjudligi 

haqida quyidagicha yozgan: “Sharq xalqlarining ogʻzaki ijodi, 

mifologiyasi va paremiologiyasiga xos umumiylik shundaki, 

masalan, oy goʻzal yor, mahbuba siymosining latifligi, 

xushroʻyligini ifodalab keladi.” [9; 80] 

Abdulla Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” romanining 

asliyat matnida Kumushga shunday ta’rif berilgan: “toʻlgʻan 

oydek gʻuborsiz oq yuzi bir oz qizilliqgʻa aylangan-da, 

kimdandir uyalgʻan kabi”. Ushbu parchada Kumushning yuzi 

“toʻlgʻan oydek” deb “oq yuzli, chiroyli” qiz ekanligi 

tasvirlanib, u bu sifatlari bilan toʻlgan oyga qiyoslanmoqda. 

Kerol Yermakova bu jumlani: “A bashful blush lightly flushes 

her clear, carefree face, round and luminescent as the full 

moon …” deb tarjima qilgan va “as the full moon” shaklida 

asliyatga muqobil variant bergan boʻlsa, Mark Riz bu matnni: 

“her face like a full moon, pearly white, slightly blushing, as if 

embarrassed by someone’s presence …” deb oʻgirgan va “like 

a full moon” tarzida muqobil berish bilan vaziyatdan chiqqan.  

Xulosa. Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, 

lingvokulturemalarga madaniyatning biror boʻlagini aks 

ettiruvchi soʻzlar, frazeologik birliklar, soʻz birikmalari, 

gaplar, paremiyalar, matnlar kirar ekan, tarjimadaga 

lingvokulturologik yondashuvning asosini ham aynan ular 

tashkil etishini ta’kidlash lozim. Shuningdek, tarjimaning 

madaniyatlararo oʻxshash va tafovutli jihatlari ham aynan shu 

lingvokulturemalar tarjimasida kuzatiladi. Natijada 

lingvokulturemalar oʻzida nafaqat madaniy, balki lingvistik, 

etnopsixologik va ekstralingvistik omillarni ham 

mujassamlashtirishiga guvoh boʻlish mumkin. Chunki, 

lingvokulturemalar tarkibi belgi-ma’no-tushuncha-

predmetlardan tashkil topib, ular inson madaniyati va tilining 

uygʻunlashuvi hisoblanadi.  
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ВОПРОС О КЛАССИФИКАЦИИ РЕЧЕВОГО ЖАНРА БЛАГОДАРНОСТИ 

Аннотация 

Эта статья посвящена лингвистической и межотраслевой классификации речевого жанра благодарности, в которой 

рассматривается специфика форм благодарности, распространенных в политической, коммерческой, социальной, 

дипломатической, деловой, академической и бытовой сферах.  

Ключевые слова: Устная, письменная, диалогическая, монологическая, формальная благодарность, торжественная и 

бытовая благодарность, личностно-ориентированная благодарность. 

 

MINNATDORCHILIK BILDIRISH NUTQIY JANRI TASNIFI MASALASI 

Annotasiya 

Ushbu maqola minnatdorchilik bildirish nutqiy janrining lingvistik va sohalararo tasnifi haqida boʻlib, unda minnatdorchilik 

bildirishning siyosiy, tijoriy, ijtimoiy, diplomatik, biznes, akademik va maishiy sohalarida keng tarqalgan shakllarining oʻziga 

xosligi yoritiladi.  

Kalit soʻzlar: Ogʻzaki, yozma, dialogik, monologik, rasmiy minnatdorchilik bildirish, tantanali va maishiy minnatdorchilik 

bildirish, shaxsga yoʻnaltirilgan minnatdorchilik. 

 

Kirish. Tilshunoslikda nutqiy janrlar masalasida 

alohida nutqiy janrlarning lingvistik xususiyatlarini aniqlash 

tobora ommalashmoqda. Bunda har bir nutqiy janrning 

nafaqat lingvistik, balki ekstralingvistik omillarini aniqlash 

ham muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir nutqiy janrning 

bunday xususiyatlarinin aniqlashda tasniflash uning uslubiy 

xususiyatlarini ochib berishda muhimdir.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda 

minnatdorchilik bildirishning nutqiy janr sifatida tadqiq etish 

masalasi arab, urdu, ingliz tillari nuqtayi nazaridan tadqiq 

qilingan [1,2,3,4,5,6,7,8]. Ushbu tadqiqotlarda 

minnatdorchilik bildirish nutqiy janri lingvistik tadqiqotlar 

obyekti sifatida o’rganilgan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Nutqiy kommunikasiya 

tizimida minnatdorchilik bildirish nutqiy janrining qamrovi 

keng boʻlib, minnatdorchilik bildirish soʻzlovchining 

mamnunlik izhoriga zaruriyat sezilgan har qanday nutqiy 

vaziyatlarda qoʻllanilishi mumkinligi bilan xarakterlanadi.  

Tahlil va natijalar. Til tizimida minnatdorchilik 

bildirishning lingvistik xususiyatlarini oʻrganishda uni 

tasniflash muhim ahamiyatga ega. Avvalo, minnatdorchilik 

bildirish nutqiy janrini lisoniy xususiyatlariga koʻra quyidagi 

guruhlarga tasnif qilib oʻrganish mumkinligini alohida 

ta'kidlash zarur. Bunda minnatdorchilik bildirish nutqiy janri 

quyidagicha tasniflanadi:  

1) Ogʻzaki va yozma xususiyatlariga koʻra: ogʻzaki-

rasmiy, ogʻzaki-soʻzlashuv, yozma -rasmiy, yozma-soʻzlashuv 

minnatdorchilik bildirish shakllari kabi; 

2) Dialogik va monologik nutqqa xoslanganligiga 

koʻra soʻzlashuv nutqidagi dialogik xarakterdagi 

minnatdorchilik bildirish shakllari, rasmiy uslublardagi 

monologik nutqqa oid minnatdorchilik bildirish shakllari kabi; 

3) Adresantlar soniga koʻra: shaxsiy va jamoaviy 

minnatdorchilik bildirish kabi;  

4) Rasmiy va norasmiy xususiyatlariga koʻra: rasmiy 

minnatdorchilik bildirish, norasmiy minnatdorchilik bildirish 

kabi; 

5) Tantanalilik xususiyatiga koʻra: tantanali 

minnatdorchilik bildirish va maishiy minnatdorchilik bildirish 

kabi; 

6) Ifodalanish vositalariga koʻra: verbal vositali 

minnatdorchilik bildirish, noverbal vositali minnatdorchilik 

bildirish, lingvistik atributlar yordamida hosil boʻlgan 

minnatdorchilik bildirish yoki kompleks, ya'ni verbal, 

noverbal va lingvistik atributlar vositasidagi minnatdorchilik 

bildirish kabi; 

7) Uslubiy xususiyatlariga koʻra: ilmiy uslubda 

minnatdorchilik bildirish, badiiy uslubda minnatdorchilik 

bildirish, publisistik uslubda minnatdorchilik bildirish, 

siyosiy-rasmiy uslubda, diniy uslubda minnatdorchilik 

bildirish nutqiy janrlari kabilar: 

8) muayyan nutqda birlamchi va ikkilamchi 

funksiyalariga koʻra birlamchi funksiyali minnatdorchilik 

bildirish, ikkilamchi funksiyali minnatdorchilik bildirish 

shakllari va hokazolar. 

9)yoʻnaltirilganlik xususiyatiga koʻra Xudoga 

yoʻnaltirilgan minnatdorchilik bildirishlar, shaxslarga 

yoʻnaltirilgan minnatdorchilik bildirishlar kabi.  

Bundan tashqari minnatdorchilik bildirish nutqiy 

janrini sohaviy xususiyatlariga koʻra siyosiy sohadagi 

minnatdorchilik bildirish, diplomatik va tijoriy sohalardagi 

minnatdorchilik bildirish, biznes yozishmalardagi 

minnatdorchilik, ijtimoiy tarmoqdagi minnatdorchilik, maishiy 

hayotdagi minnatdorchilik bildirish, siyosiy nutqlarga oid 
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minnatdorchilik bildirish, diniy sohalardagi minnatdorchilik 

bildirish kabilarga ajratib ham tasniflash mumkin. 

Biz ushbu tadqiqotimizda minnatdorchilik bildirish 

nutqiy janrini sohaviy tasnifiga tayangan holda 

minnatdorchilik bildirishning lingvistik xususiyatlarini 

oʻrganishni lozim topdik. Chunki sohaviy tasnifda yuqorida 

keltirilgan lisoniy jihatlarning barcha elementlariga murojaat 

qilish imkoni mavjud. Masalan, turli xil sohaga oid 

minnatdorchilik bildirishlar deyarli ogʻzaki va yozma, rasmiy 

va norasmiy, tantanalilik, tilning verbal, noverbal, lingvistik 

atributlari qoʻllanilishi, uslubiy xususiyatlariga koʻra ilmiy, 

badiiy, publisistik, siyosiy-rasmiy uslubda ifodalanishi, 

minnatdorchilik bildirish nutqiy janrining muayyan nutqdagi 

funksional xususiyati, diniy va diniy boʻlmagan matnlardan 

foydalanish, shaxsiy va jamoaviy xususiyatga egaligi kabi 

xususiyatlarga ega.  

Sohaviy minnatdorchilik bildirish turlarini shartli 

ravishda siyosiy-ijtimoiy, akademik, maishiy kabi turkumlarga 

tasnif qilish mumkin.  

1. Siyosiy, tijoriy, ijtimoiy (siyosiy administrativ kabi, 

diplomatik, tijoriy, biznes, ma'naviy, madaniy, ma'rifiy, 

ijtimoiy tarmoq sohalari) sohalardagi minnatdorchilik bildirish 

shakllarining oʻziga xosligi. Siyosiy sohadagi minnatdorchilik 

bildirish shakllari rasmiylik, marosimiylik xususiyati bilan 

boshqa turkum minnatdorchilik bildirish shakllaridan 

farqlanadi. Odatda rasmiy minnatdorchilik bildirish rasmiy 

siyosiy va rasmiy ijtimoiy voqea sifatida muayyan vaqtga 

bogʻliq boʻlib, davlat ahamiyatiga molik turli bayramlarda, 

muhim sanalarda, yubiley, kasb bayrami kabilarda kasbiy 

minnatdorchilik bildirishning ramziy belgisi hamdir. Ushbu 

turkumdagi minnatdorchilik bildirish shakllari lingvistik 

jihatdan matniy koʻrinishga ega boʻlib, noverbal hatti-

harakatlar va lingvistik atributlar yordamida ham ifoda 

qilinishi bilan harakterlanadi. Minnatdorchilik bildirishning 

lingvistik ifodasida minnatdorchilik xati matnining firma yoki 

tashkilot, davlatning rasmiy blankasiga yozilishi, shtamp 

qoʻyilishi bilan rasmiy tus oladi. Minnatdorchilik yorligʻida 

mazmunan soʻzlovchi va tinglovchining shaxsi va jamoasi 

aniq yozilishi, minnatdorchilik sababi koʻrsatilishi, shu bilan 

birga, minnatdorchilik yoʻnaltirilgan shaxsning shaxsiy va 

jamoaviy fazilatlari va hulqi bayoni keltirilishi hamda yuqori 

baholanishi rasmiy minnatdorchilik bildirish nutqiy janriga 

qoʻyilgan asosiy talablardandir.  

Siyosiy nutq koʻrinishidagi minnatdorchilik bildirish 

rasmiy tarzda minnatdorlik, minnatdorchilik xati kabi nomlar 

bilan yuritiladi. Masalan, a) Minnatdorlik.  

Tavallud kunim munosabati bilan chin dildan 

tabriklab, samimiy qutlov va ezgu tilaklarini yoʻllagan davlat 

va hukumat rahbarlari, xorijiy siyosat va jamoat arboblari, 

xalqaro tashkilotlar rahbarlari, ishbilarmon doiralar vakillari, 

yurtimizdagi mahallalar va mehnat jamoalari, turli kasb 

egalari boʻlgan barcha vatandoshlarimizga chuqur 

minnatdorlik izhor etaman. 

Mening sha'nimga bildirilgan bu iliq tabrik va 

tilaklarni, avvalo, koʻpmillatli Oʻzbekiston xalqi va davlatiga 

yuksak ehtirom ifodasi, mamlakatimizning dunyo miqyosida 

ortib borayotgan obroʻ-e'tibori va nufuzining yana bir e'tirofi 

sifatida qabul qilaman.  

Fursatdan foydalanib, mehnatkash, mard va olijanob 

xalqimizga chin yurakdan oʻzimning cheksiz mehr-

muhabbatimni va hurmatimni bildiraman. 

Biz xalqimiz bilan birgalikda jonajon Oʻzbekistonimiz 

ravnaqi va el-yurtimiz farovonligiga erishish boʻyicha 

oldimizga qoʻygan ulkan va sharafli maqsadlarga albatta 

etamiz, deb ishonaman.  

Shavkat Mirziyoev, 

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti 

Aytish mumkinki, siyosiy ijtimoiy sohalardagi barcha 

minnatdorchilik bildirish shakllari mikromatn sifatida siyosiy 

ijtimoiy nutqlarning bir qismi yoki alohida gipermatn va 

makromatn shaklidagi minnatdorchilik xati, tashakkurnoma, 

rahmatnoma, minnatdorchilik nomasi, maktubi kabilar orqali 

ifodalanadi. Til tizimida siyosiy va ijtimoiy sohadagi 

minnatdorchilik bildirish shakllari xilma-xil boʻlib, ushbu 

sohadagi minnatdorchilik bildirish shakllarini oʻzining ichki 

mazmuni va strukturasiga koʻra ham tasniflash mumkin.  

2. Akademik sohadagi minnatdorchilik bildirish nutqiy 

janri akademik minnatdorchilik bildirishlarni nazarda tutib, 

ushbu turda ilmiy, oʻquv, publisistik va badiiylik xususiyati 

mavjudligi bilan alohida tasnifiy turkumni tashkil qiladi. 

Akademik sohadagi minnatdorchilik bildirish nutqiy janrini 

shartli ravishda quyidagi tasnifiy guruhlarga ajratish mumkin:  

a) ilmiy: ilmiy tadqiqotga aloqador proektlar, ilmiy 

tezislar, ilmiy dissertasiyalar, ilmiy maqolalardagi 

minnatdorchilik bildirishlar; Masalan: hurmatli 

opponentim...ga dissertasiyamni sinchiklab oʻqib chiqib, 

oʻzining fikr-mulohazalarini bildirganligi uchun oʻz 

minnatdorchiligimni bildiraman (Ilmiy Kengash 

himoyasidan).  

b) fanlararo akademik oʻquv adabiyotlaridagi (oʻquv 

(uslubiy) qoʻllanma, ma'naviy-ma'rifiy risolalar, toʻplamlar 

kabi) minnatdorchilik bildirish. Masalan, Mazkur qoʻllanmani 

tayyorlashda yaqindan yordam bergan professor H.Aliqulov 

va dosentlardan A.J. Sharipov, M. Qodirovlarga oʻz 

minnatdorchiligimizni bildiramiz.  

v) ijtimoiy publisistik uslubdagi gazeta, jurnal 

kabilardagi minnatdorchilik bildirish maqola va ruknlari. 

Masalan,  

Oʻylaymanki, sizning hadya shartnomasi boʻyicha 

bergan javoblaringizdan fuqarolarimiz zarur bilim va 

koʻnikmalarga ega boʻldilar. Mazmunli suhbat uchun 

tashakkur! (Gazetadan).  

g) badiiy uslubda yozilgan asarlar she'riy 

minnatdorchilik bildirish. Masalan, U-chi nonni oldiyu, 

xaltasiga joyladi,“Minnatdorman ona!” deb shirin duo ayladi 

(Qaytar dunyo she'ridan parcha) kabilar.  

 Shuni aytish kerakki, akademik sohadagi 

minnatdorchilik bildirish nutqiy janri marosimiylik 

xususiyatiga ham ega. Masalan, akademik tadbirlar, akademik 

uchrashuvlar, akademik konferensiyalarda minnatdorchilik 

bildirishning ogʻzaki minnatdorchilik bildirish, ogʻzaki rasmiy 

va yozma tashakkurnomalar shaklida ham ifodalanishi 

mumkin. Akademik sohada minnatdorchilik bildirish ushbu 

tadqiqotga hissa qoʻshgan hamkasabalarga tashakkur aytishni 

nazarda tutib, ularning hissalarini aniq bayon qilishdan iborat.  

Akademik sohadagi minnatdorchilik bildirish turkumi 

tarkibida fanlararo akademik oʻquv va oʻquv uslubiy 

qoʻllanma, ma'naviy-ma'rifiy risolalar, toʻplamlardagi 

minnatdorchilik bildirish fan yoʻnalishlariga oid oʻquv 

qoʻllanmalarida oʻz aksini topishligi bilan xarakterlanadi va 

oʻziga xos lingvistik strukturaga ega minnatdorchilik bildirish 

shakli hisoblanadi. Fanlararo akademik oʻquv qoʻllanmalarda 

minnatdorchilik bildirish kichik bir qism sifatida 

qoʻllanmalarning annotasiya qismidan soʻng yoki kirish, 

soʻzboshi, muqaddima, muallif soʻzi, muallif muqaddimasi 

kabilarning yakuniy qismlarida kelishi mumkin.  

3.Maishiy sohadagi minnatdorchilik bildirishning, 

asosan, duo-tilak shakllari eng ommalashgan shakli sanaladi. 

Masalan, Umringizdan baraka toping, siz boʻmasangiz men 

nima qilardim-a? Ilohim, farzandlaringiz rohatini koʻring, 

toʻylarnigizda, yaxshi kunlaringizda qaytaraylik 

(Soʻzlashuvdan).  

Maishiy sohadagi minnatdorchilik bildirish 

jamoaviylik xususiyatiga ega boʻlganda taqdirlash, 

ragʻbatlantirishni ham oʻz ichiga oladi.  

Xulosa va takliflar. Yuqoridagilardan xulosa qilib 

aytish mumkinki, turli tizimli tillarda sohaviy minnatdorchilik 

bildirish nutqiy janri universal hodisa boʻlib, sohaviy 
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minnatdorchilik bildirish turkumlari semantikasidagi kimnidir 

mamnuniyat bilan tilga olish, e'tirof etish, maqtash, unga 

tashakkur aytish, rahmat aytish, moddiy/moddiy boʻlmagan 

narsa-buyum, predmetlarni bilan ragʻbatlantirish, ma'naviy 

qarzdor his qilish, bosh egib ta'zim qilish kabilar mazmunlar 

umumiylikni tashkil qiladi. 
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SEMANTICS OF “KOK” CORE UNITS IN KAZAKH, TURKISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

It is natural that, as the society enters the hot stage of development, a unique development takes place in our language. Therefore, 

the development of words in the language in terms of form and meaning requires a wider study of these relationships. Words 

have different forms and meanings. Some words are different in form but close in meaning, others are the same in form but have 

different meanings, and some are opposite words possible. Semantic paradigm provides a certain scientific idea about the process 

of meaning formation. We will try to reveal the semantic possibilities of the lexeme through the semantics of other units related 

to it and related to it. 

Key words: Semantics, paradigm, semantic analysis, semantic paradigm, syntagmatic relations, “kok” core units. 

 

СЕМАНТИКА «КОК» ОСНОВНЫХ ЕДИНИЦ НА КАЗАХСКОМ, ТУРЕЦКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ. 

Аннотация 

Естественно, что по мере того, как общество вступает в горячую стадию развития, в нашем языке происходит 

уникальное развитие. Поэтому развитие слов в языке по форме и значению требует более широкого изучения этих 

связей. Слова имеют разные формы и значения. Некоторые слова различны по форме, но близки по значению, другие 

одинаковы по форме, но имеют разное значение, а некоторые являются противоположными словами. Семантическая 

парадигма дает определенное научное представление о процессе смыслообразования. Мы попытаемся раскрыть 

семантические возможности лексемы через семантику других родственных ей и связанных с ней единиц. 

Ключевые слова: Семантика, парадигма, семантический анализ, семантическая парадигма, синтагматические 

отношения, «кок» основные единицы. 

 

QOZOQ, TURK VA O‘ZBEK TILLARIDA “KO‘K YADROLI BIRLIKLARNING SEMANTIKASI 

Annotatsiya 

Jamiyat rivojlanishining qizg‘in pallasiga kirgani sari tilimizda o‘ziga xos taraqqiyot yuz berishi tabiiydir. Binobarin, tildagi 

so‘zlarning shakl va ma’no jihatdan taraqqiy etishi ulardagi ushbu munosabatlarni kengroq tadqiq etishni taqozo etadi. 

So‘zlarning o‘zaro shakl va ma’no munosabatlari turlicha. Ayrim so‘zlar shaklan har xil, lekin ma’no jihatidan bir-biriga yaqin 

bo‘lsa, boshqalari shaklan bir xil, ammo ma’nolari turli xil, ba’zilari esa bir-biriga qarama-qarshi so‘zlar ham bo‘lishi mumkin. 

Semantik paradigma ma’no shakllanish jarayoni haqida ma’lum ilmiy tasavvur beradi. “Ko‘k” leksemasi ishtirokidagi iboralar 

tahlilini leksemaning semantik imkoniyatlarini unga yondosh, u bilan bog‘langan boshqa birliklar semantikasi orqali ochib 

berishga harakat qilamiz.  

Kalit so‘zlar: Semantika, paradigma, semantik tahlil, semantik paradigma, sintagmatik munosabatlar, “ko‘k” yadroli birliklar. 

      

Kirish. Sintagmatikada lisoniy birliklar orasidagi 

munosabatlar aniqligi va izchilligi bilan ajralib turadi. 

Qiyoslang: Ekilgan ko‘chatlar viqor bilan ko‘kka bo‘y cho‘za 

boshladi. Ko‘rinib turibdiki, nutq faoliyatida muayyan “yotiq 

chiziq”qa joylashib, muayyan tartibda, mantiqiy ketma-

ketlikda kelgan birliklar orasidagi munosabatlar sintagmatik 

munosabatni hosil qiladi. Sintagmatik munosabatlar doimo 

yaqqol ta’sir qilishi  insonda lisoniy sezgi uyg‘otishi bilan 

ham o‘ziga xosdir. 

Sintagmatik munosabatlar nutq faoliyatidagi birliklar 

aloqasi, munosabati sifatida, paradigmatik munosabat 

birliklaridan farqli, bir guruh birliklari orasida ham, 

shuningdek, turli guruh birliklari orasida ham mavjud bo‘lishi 

mumkin. Qiyoslang: Ko‘klam kirib keldi va hammayoq 

yashilga burkandi. Ushbu birliklardan har biri o‘zi tegishli 

bo‘lgan guruhning-paradigmatikaning vakili hisoblanadi. 

Demak, sintagmatikadagi munosabatlar muayyan birliklar-

so‘zlar munosabati sifatida emas, balki guruhlar-sinflar, 

paradigmalar sistemasi munosabati sifatida namoyon bo‘ladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada “ko‘k” yadroli 

birliklarning semantikasi turk, qozoq va o‘zbek tillarida 

qiyosiy jihatdan tadqiq etilgan, ularning o‘xshash va farqli 

jihatlari tahlil qilindi. Turli tillardagi birliklarning semantik 

paradigmadagi o‘rni misollar bilan ochib berilgan. Sintaktikasi 

va semantikasi o‘zaro qiyoslangan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mazkur masalani 

hal qilishda dastlab turk, qozoq va o‘zbek tillaridagi “ko‘k” 

yadroli birliklar, iboralar hamda paremalar solishtirildi. 

Mazkur tillardagi lug‘atlarga murojaat qilindi va bu birliklar 

qiyoslanib tahlil qilindi.  

Sintagmatik munosabatlar shunday munosabatlarki, 

ularga ko‘ra til aloqa vositasi sifatida xizmat qiladi, ya’ni 

tilning kommunikativ vazifasi sintagmatik munosabatda 

namoyon bo‘ladi va shu munosabatga tayanadi. 

Demak, paradigmatik va sintagmatik munosabatlar 

o‘zaro dialektik bog‘liqlikda, bir butun, yaxlit holda sistemalar 

umumiyligi, jami sifatida tilning aloqa quroli bo‘lib xizmat 

qilishini, ijtimoiy-amaliy faoliyatini ta’minlaydi. 

Tahlil va natijalar. “Ko‘k” leksemasi va uning 

sinonimlari doirasida sintagmatik munosabatlar nutqiy hosila 

birliklar yordamida shakllanadi. Biz ularning hosilalarini 

ko‘rib chiqamiz. “Ko‘k” leksemasining birinchi uzual semasi 

bu rang semasidir.  

Ko‘k yadroli iboralar tilimizda ko‘plab uchraydi. Ko‘k 

yadroli “Ko‘kning hidini olgan sigir boyloqda turmas”, 

“Ko‘kka boqqan yiqilur, loy-botqoqqa tiqilur”, “Ko‘k kirsin, 

O‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2024, [1/4]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

http://journals.nuu.uz  

Social sciences 

 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/4 2024 

 

   
- 319 - 

 

  

qizil chiqsin”, “Ko‘kdan arpa yog‘sa ham, eshakning yemi – 

nimcha” (nimcha – “nimxo‘rd” ham derdilar, chorakning 

to‘rtdan biri, botmonning esa 256 dan biri), “Kekkayganga 

kekkaygin boshing ko‘kka yetguncha, enkayganga enkaygin 

boshing yerga tekkuncha”, “Daraxt bir joyda ko‘karadi”, 

“Dalaning ko‘kiga ishonma, odamning – po‘kiga”, “Ko‘kini 

ko‘rib, ko‘ksingni kerma”, “Dalaning ko‘kiga ishonguncha, 

otangning go‘riga ishon”,  “Duo bilan el ko‘karar, yomg‘ir 

bilan yer ko‘karar”, “Duo olgan ko‘karar, tuhmat olgan 

oqarar”, “Tinchlik bilan el ko‘karar, yomg‘ir bilan – yer” , 

“Ayol yerdan chiqqan emas, erkak bolasi, erkak ko‘kdan 

tushgan emas, ayol bolasi”, “Aql ko‘pga yetkazar, hunar – 

ko‘kka”, “Odobli o‘g‘il – ko‘kdagi yulduz, odobli qiz – 

yoqadagi qunduz”, “Oydinda oq kiygan, ko‘lankada ko‘k 

kiyar” paremiyalari “belgi”, “osmon”, “yuksaklik” semalari 

asosida turli mental mazmunni ifodalashga yo‘naltirilgan. 

Xususan, qozoq tilida ham “ko‘k” leksemasi bilan 

shakllangan quyidagicha milliy-madaniy birliklarni 

uchratamiz: “Ko‘k” leksemasining “osmon” ma’nosidagi 

lisoniy birliklari: kөk jүzі → osmon (ko‘k yuzi); kөk kүmbez 

→ falak; kөk qasqa aytu → qurbon qilmoq; qurbonlik qilish 

(otni); kөk seңgіr → cho‘qqi; kөk tіreu → juda baland 

ko‘tarilmoq; osmonga egilib; kөkke boylau → baland o‘smoq 

(daraxtlar haqida); kөkke boylag‘an qayыңdar → baland 

qayinlar; kөkke boylag‘an mұnaralar → baland minoralar 

(ko‘kka cho‘zilgan minoralar); kөkke kөteru → maqtov 

(ko‘kka ko‘tarmoq); kөkke kөterіlu → baland uchmoq; 

ko‘tarilish; kөkke qarau → takabbur; o‘zini boshqalardan 

ustun qo‘ymoq; kөkke qұlash ұru → yuksaklikka intilmoq; 

kөkke samg‘au → osmonga uchmoq; kөkte qalыqtau → 

osmonda uchmoq (qush haqida); kөkpen talasqan → juda 

baland; kөkten tүskendey → osmondan tushgandek, birdan; 

olardың arasы jer men kөktey → ular orasidagi farq osmon 

bilan yer orasidagi kabi. 

Jumladan, kөk ayыl → janjal; yomon (ayolga 

nisbatan); kөk ala qoyday sabau → qattiq urish; kөk asыq → 

kuchga kirmaslik; mo‘rt (hayvonlar haqida); kөk auыz → 

gapiruvchi, g‘iybatchi, bekorchi; kөk ayaz → nam (tuproq 

haqida); pishirilmagan (nondan); kөk baqa yet → juda yog‘siz 

go‘sht; kөk beren → chidamli, kuchli odam; kөk bұyra → 

nosvoy navi; kөk yetіktі kezdespey, kөn yetіktіge barmay otыr 

→ munosib kuyovni uchratmadi, xuddi etikka o‘xshab loyig‘i 

chiqmadi; kөk jalqau → haqiqiy dangasa; kөk jasыq → 

yog‘siz go‘sht; kөk jelke → chayqalish; boshning orqa 

tomoni; kөk jұlыn bolu → juda zaiflashmoq, ta’qib qilish; kөk 

inenі kөtіnen tүrte bіlmeydі → u umuman mutaxassis emas 

(tikishni bilmaydigan yoki uni mohirona bajarishni 

bilmaydigan qiz yoki ayol haqida); kөk iыq bolu → bezovta 

qilmoq; bosib ketish; kөk iыq qыlu →bezovta qilmoq; bosib 

ketish; kөk malta → bekorchi; kөk mi → ahmoq; kөk moyыn 

→ aroq (ichimlik turiga nisbatan); kөk mұzg‘a otыrg‘ыzu → 

aldamoq; kөk mұzdaq → ko‘k muzdak muz qobig‘iga; kөk 

mыljың → gapiruvchi, bekorchi; kөk өzek → oziq-ovqat va 

ozuqa zahiralari tugaydigan bahor davri; kөk өzek bolu → och 

qolmoq; bahorda madori qurimoq; kөk өrіm → yosh 

ko‘katlar; o‘smir; kөk salpaq → erish; kөk sүt → 

yog‘sizlangan sut; kөk tayg‘aq → qattiq muzlagan; kөk tiыn 

joq → bir tiyin yo‘q; kөk tұqыl → soqolsiz odam; kөk 

sheshek shыqqыr! → chechak kasalligiga chalingur (qarg‘ish 

ma’nosida); kөk shulan → tajribali (bo‘ri haqida); kөk 

shыbыq → novda; kөktі kөkіretіp jerdі tіtіrettі → ko‘z 

yoshlari daryo bo‘ldi; kөk atsыn → Xudo ursin; kөk soqqыr! 

→ ex, la’nati; kөkke bag‘u → ko‘kka boqib; kөkten sұrag‘anы 

jerden tabыldы → ko‘kdan so‘ragani, yerdan topildi yoki 

bandasidan so‘raganini Xudo berdi kabi mental birliklar 

“ko‘k” leksemasining tilda qay darajada iste’molda ekanligini 

ko‘rsatadi.  

Qozoq tilida “ko‘k” leksemasi ishtirokidagi 

birikuvlarning quyidagi ko‘rinishlari o‘zbek adabiy tilida 

ishlatilmaydi: kөk sheshek→chechak (kasallik): o‘zbek tilida 

ko‘k rang leksemasi chechakka nisbatan sifatlovchi vazifasida 

ishlatilmaydi. Suv chechak ko‘rinishi uchraydi. Kөk tas→qabr 

toshi birikuvi qozoq tilidagi ma’noda qo‘llanmaydi. O‘zbek 

toponimlari orasida Ko‘ktosh nomi uchraydi. Aqshыl kөk 

qozoq tilida “zangori” ma’nosida qo‘llanadi. O‘zbek tilida 

aqshыl kөk o‘rnida ko‘kish, och ko‘k so‘z va birikmalari 

qo‘llanadi. Kөk zeңgіr birikuvi “jozibali” ma’nosida 

ishlatiladi. Kөk sұr “och kulrang”ni ifodalagan. Kөk tүtіn 

“kulrang tutun” ma’nosida qo‘llanadi. O‘zbek tilida ko‘k sifati 

tutunga nisbatan ishlatilmaydi. Qara kөk qozoq tilida “to‘q 

ko‘k” havo rangni bildiradi. Qora so‘zi o‘zbek tilida ko‘k 

rangiga leksik daraja hosil qilish vositasi sifatida birikib 

kelmadi. Qora qizil birikmasi shevalarda ishlatilib, to‘q qizil 

rangni ifodalashga xizmat qiladi.  

Kөk ala “och ola kulrang (otning rangi haqida)” 

birikuvi ham o‘zbek tilida mavjud emas. Kөk boz qozoq tilida 

“to‘q kulrang”ni bildirgan. Kөk boz at “to‘q kulrang ot”ni 

tasvirlashga xizmat qilgan. O‘zbek tilida faqat bo‘z ot 

ishlatiladi. Kөk so‘zi qozoq tilida soqolga nisbatan ishlatilib, 

“oqish” ma’nosini anglatadi: kөk burыl saqal “oqish soqol”. 

O‘zbek tilida mosh-guruch, oqish sifatlashlari bilan keladi.  

Kөk qozoq tilida tumanga nisbatan qo‘llanib, uning 

zichligini aks ettiradi. Bu birikuvda ko‘k leksemasining 

“qalin”, “ko‘p” semalari namoyon bo‘lgan: kөk tұman → zich 

tuman. Kөkjal o‘zbek tilidagi “ko‘k yol” birikuviga teng 

keladi. Bu o‘rinda ko‘k so‘zi bo‘rining yoliga nisbatan 

sifatlovchi bo‘lib qo‘llangan, “tajribali” degan semani 

ifodalashga xizmat qilgan. Kөk shalg‘ыn birikmasi “baland, 

zich yashil o‘t” tushunchasini ifodalaydi. Kөk shөp “ko‘k o‘t; 

sabza” ni ifodalaydi.  

O‘zbek tilida cho‘p so‘zi forscha-tojikcha so‘z bo‘lib, 

“daraxt, yog‘och; xoda; hasca”. 1. Novda, shox bo‘lagi; 

ingichka, uzun tarasha, yog‘och parchasi. 2. Biror maqsad 

uchun maxsus tayyorlangan tayoq(cha). 3. Molga ovqat 

bo‘ladigan quruq o‘t, xas-xashak (beda, pichan va sh. k.). 4. 

O‘simlik, giyoh (O‘TIL,IV,526). So‘z izohidan ko‘rinadiki, 

cho‘p leksemasi tarkibida “quruqlik” semasi mavjud bo‘lib, 

o‘zbek tilida ko‘k cho‘p birikuvi ishlatilmaydi. “Ko‘k” 

leksemasidagi “yoshlik”, “namlik” semalari uni cho‘p so‘zi 

bilan biriktirish imkonini bermaydi. 

Aytish mumkinki, sintagmatikada-sintagmatik 

munosabatda ishtirok etuvchi har bir lisoniy birlik o‘zining 

muayyan o‘rniga, pozitsiyasiga ega bo‘ladi. Shu jihatdan u 

tavsiflanishi bilan ham ajralib turadi. Muayyan pozitsiyadagi 

birlik ayni vaqtda muayyan nutqiy vazifaga egaligi bilan ham 

muhimdir. Nutq jarayonidagi lisoniy birlikning o‘rni, 

pozitsiyasi ayni vaqtda uning nutqdagi nisbiy joylashishidir. 

Qiyoslang: Ko‘m-ko‘k osmon. Moviy dengiz to‘lqinlari 

qirg‘oqqa urilmoqda. Yuqorida aytilganlardan kelib chiqib, 

qat’iy xulosa shuki, sintagmatik munosabatlar tilning bosh 

vazifasini-kommunikativ vazifasini ta’minlaydi.  

Turk tilshunosligida ham gök leksemasi bilan bog‘liq 

juda ko‘p birliklar mavjud: göklere çıkarmak – ko‘klarga 

ko‘tarmoq, göklere çıkmak – samolarga chiqmoq, gök 

delinmek – osmonning teshilishi, gök gürlemek – 

momaqaldiroq chaqishi, göğe merdiven dayamış – ko‘kka 

narvon qo‘ymoq, gök ada – osmon oroli; gök atlası – osmon 

atlasi; gök bilimi –osmonshunoslik; gök boylamı – samoviy 

uzunlik; gök cismi – osmon jismi; gökdelen – osmono‘par 

bino; gökdoğan – ko‘kdog‘; gök ekseni – osmon o‘qi; 

gök eşleği – samoviy o‘yin; gök gözlü – ko‘k ko‘zli; 

(gökgüvercin, gökkandil, gök kır, gök kubbe, gök kumu, 

gökkuşağı, gök kutbu, gökkuzgun, gök küresi, göksoğan, 

gök taşı, göktırmalayan, gök tırmalayıcı, gök yakut, gökyolu, 

gökyüzü, küresel gök bilimi, gök delinmek[5]. 
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Bu birikmalar va iboralar o‘zbek tiliga qiyoslaganda ikki xil holat kuzatiladi. Bir qator birikmalar, ya’ni ko‘k 

leksemasining valentlik imkoniyatlari o‘zbek tilida ham kuzatiladi: 
O‘zbek tilida Turk tilida 

ko‘k ko‘zli gök gözlü – ko‘k ko‘zli 

ko‘k yuzi gök yüzü 

ko‘klarga chiqmoq göklere çıkmak 

ko‘klarga chiqarmoq göklere çıkarmak – samolarga chiqmoq 

ko‘k toqiga narvon qo‘ymoq göğe merdiven dayamış – ko‘kka narvon qo‘ymoq 

Ko‘ktog‘ gökdoğan – ko‘kdog‘ 

 

Bir qator birikuvlar o‘zbek tilida kuzatilmaydi: gök 

gürlemek –momaqaldiroq chaqishi degan birikma o‘rnida 

o‘zbek tilida “osmon gulduragi”, “osmon guldurashi” 

birikmalari qo‘llanadi. Turk tilida turkiy “ko‘k” leksemasi 

ishlatiladi. O‘zbek tilida fors-tojik tilidagi osmon so‘zi 

ishlatiladi: gökdelen – osmono‘par bino. Gökgüvercin “ko‘k 

kaptar” ma’nosidagi so‘z. Rang tushunchasi bir xil, güvercin 

(kaptar) so‘zi farqlanadi. Gökkuzgun – ko‘kquzg‘un. Quzg‘un 

zoonimiga nisbatan turklarda “ko‘k” rang sifati berilgan. 

O‘zbek tilida quzg‘un so‘zi qora rang bilan sifatlanadi: qora 

quzg‘un. Gök atlası “ko‘k atlasi” degan tushuncha o‘zbek 

tilida, deyarli, qo‘llanmaydi. Bu tushuncha turk tilida 

kamalakka nisbatan qo‘llanadi.  gök bilimi – osmonshunoslik. 

Turk tilidagi gök delinmek (osmonning teshilishi) birikmasi 

o‘zbek tilida uchramaydi. Yomg‘ir ko‘p yog‘ayotgan holatga 

nisbatan “osmonning tubi teshildi” iborasi ishlatiladi. 

Gök ada – osmon oroli; gök boylamı – samoviy 

uzunlik; gök cismi – osmon jismi; gök ekseni – osmon o‘qi; 

gök eşleği – samoviy o‘yin; gökkandil, gök kır, gök kubbe, 

gök kumu, gökkuşağı, gök kutbu, gök küresi, göksoğan, 

gök taşı, göktırmalayan, gök tırmalayıcı, gök yakut, gökyolu, 

küresel gök bilimi, gök delinmek birikuvlari o‘zbek tilida 

kuzatilmaydi. Gök bilimi “osmonshunoslik” o‘zbek tilida 

astronomiya, o‘zbek tilining tarixiy bosqichlarida esa “ilmi 

nujum” – arabcha so‘zlar asosidagi forsiy izofa qo‘llangan. 

“Ko‘k” leksemasining ham rang semasidan tashqari 

yana ko‘plab ma’no semalari mavjud. Tadqiqot ishimizda shu 

semalarni ko‘rsatib o‘tishni ham o‘rinli deb topdik.  

 Ko‘k rang aslida tiniq osmon rangidagi moviy, 

zangori, umuman olganda, ko‘k tusiga mos bir qancha 

o‘xshash ranglar ham tilimizda ko‘k deyiladi. Jonli 

so‘zlashuvda ba’zan kulrang, havorang, yashil rangini ham 

ko‘k sifati bilan ishlatamiz. Ko‘k bo‘ri, ko‘k kaptar mana 

shular jumlasidandir. Chunki bo‘ri va kaptarlarning ranglari 

ayni ko‘k emas, kulrang rangning to‘qroq shaklidir. Lekin bu 

birliklar ham ko‘k leksemasi bilan ifodalanadi. 

Xulosa va takliflar. Yuqoridagi fikrlarni 

umumlashtirib, quyidagi xulosalarni qilish mumkin. Ko‘k 

leksemasi quyidagi ma’no imkoniyatlariga ega: 

1) yashil, sabza, ko‘k o‘t semasi: Qarshimda tebranar 

ko‘k barglar har on.  

2) maysa, ko‘kat semasi: Yomg‘irlar yog‘ib, yerda o‘t-

o‘lan ko‘rina boshladi, hayvonlarni og‘zi ko‘kka tegdi. Ko‘k 

terish bahonasi bilan dalalarni tusay boshlagan edi. (Cho‘lpon) 

3) rezavor o‘simliklar: Ko‘k solib qatiqlangan 

mastavaning lazzatli hidi keldi. (A.Muxtor). 

4) pishmagan, xom, barra ma’nosi: ko‘k so‘zi rangni 

ifodalash bilan birga xom, yetilmagan, g‘o‘r, barra kabi tabiiy 

hollarni ko‘rsata oladi. Ko‘k uzum, ko‘k qalampir, ko‘k piyoz, 

ko‘k no‘xat, ko‘k novda kabilar. Bir tupida olma endi 

sarg‘ayib, yiltiramoqda, bir tupida mushtday yirik olmalar 

ko‘m-ko‘k, ularga boqishing bilan tishing qamashib, 

og‘zingga so‘lak to‘ladi. (Oybek)  

5) yashil rang semasini berishda ham ba’zan ko‘k 

beriladi: Tilimizda ba’zan “yashillik, yashil rang” semasini 

ko‘k leksemasi ham ifodalaydi: Yiroqda samoviy ufq... Ko‘zi 

o‘ynaydi (Boqar, boqar...) Ko‘ngli sovub, Ko‘k o‘t chaynaydi 

(M.Ali). Bu misolda ko‘k leksemasi predmetning rangini 

ifodalashdan ko‘ra ko‘proq uning turi (ho‘lligi, sabza 

ekanligi)ni anglatmoqda. Xuddi shu holatni ko‘k 

leksemasining choy so‘zi bilan birikib kelganida ham 

ko‘rishimiz mumkin.  
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CHARACTERISTICS OF COORDINATING CONJUNCTIONS BY STRUCTURE AND USE 

Annotation 

This article examines the characteristics of coordinating conjunctions from the point of view of their structure and use in the 

Russian language. The author analyzes the main types of coordinating conjunctions, their functions and rules of use, and also 
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TUZILISHI VA FOYDALANISHI BO‘YICHA BO‘G‘LOVСHI BO‘G‘LOVLARNING XUSUSIYATLARI 

Ushbu maqola rus tilida tuzilishi va qo'llanilishi nuqtai nazaridan muvofiqlashtiruvchi birikmalarning xususiyatlarini ko'rib 

chiqadi. Muallif koordinatsion birikmalarning asosiy turlarini, ularning vazifalari va foydalanish qoidalarini tahlil qiladi, 

shuningdek, zamonaviy tildan misollar keltiradi. Maqola tilshunoslar, rus tili o'qituvchilari va rus tili grammatikasiga 

qiziquvchilar uchun mo'ljallangan. 

Kalit so‘zlar: Bog‘lovchi, muvofiqlashtiruvchi bog‘lovchilar, ayirma bog‘lovchilar, ergash gaplar, murakkab gap. 

 

ХАРАКТЕРИСТИКА СОЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ ПО СТРОЕНИЮ И УПОТРЕБЛЕНИЮ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается характеристика сочинительных союзов с точки зрения их структуры и употребления в 

русском языке. Автор анализирует основные типы сочинительных союзов, их функции и правила использования, а 

также приводит примеры из современного языка. Статья предназначена для лингвистов, преподавателей русского языка 

и всех, кто интересуется грамматикой русского языка. 

Ключевые слова: Союз, сочинительные союзы, разделительные союзы, противительные союзы, сложно сочиненное 

предложение. 

 

Введение. Сочинительные конструкции русского 

языка многократно становились предметом исследований 

отечественных лингвистов. Однако анализу подвергался 

главным образом языковой аспект сочинительных союзов 

и употреблений с ними: их лингвистическая сущность и 

семантика, системная организация сложносочиненных 

предложений и их синонимия, специфика однородных 

членов предложений, связанных союзами, сочинительные 

союзы в сложном синтаксическом целом. 

Несмотря на явно активизирующийся в настоящее 

время интерес лингвистов к тексту, работы, посвященные 

речевому аспекту сочинительных союзов, то есть 

особенностям их функционирования в русской речи, 

немногочисленны.  

Развитие системы русского языка на современном 

этапе характеризуется обогащением набора средств 

выражения смысловых синтаксических связей и 

отношений. Сочинительные союзы, несомненно, играют в 

этом процессе важную роль и привлекают внимание 

исследователей синтаксической системы русского языка. 

Результаты исследования. Союз содействует 

отвлечению внимания от отдельного предложения, 

перенося центр тяжести высказывания на сквозное 

движение мысли, на логические сдвиги. Союз является 

носителем определенного квалифицирующего значения. 

Он сам характеризует то отношение, которое 

устанавливается между соединяемыми частями 

синтаксической конструкции.  

В учебнике «Современный русский язык» под 

редакцией Валгиной Н.С. определение понятия «союз» 

представлено следующим образом: «Союз – служебная 

часть речи, с помощью которой связывают между собой 

простые предложения в составе сложного или однородные 

члены предложения» [2]. 

Авторы СРЯ [5] отмечают, что помимо основного 

значения, в предложении может содержаться и 

добавочное (сопоставительно-противительное; 

уступительно-противительное): Н. С. Валгина [2] помимо 

трех выше указанных типов ССП выделяет еще два: ССП 

с отношениями градации и ССП с отношениями 

присоединения. При этом соединительные и 

разделительные ССП – предложения открытой структуры, 

а остальные – закрытой структуры. Конъюнкты с 

открытой структурой формируют незамкнутый ряд, 

имеют однотипное строение, несут значение 

одновременности, могут иметь неограниченное число 

частей. Предложения закрытой структуры представляют 

собой замкнутый ряд, всегда состоят из двух частей, 

структурно и семантически взаимообусловлены, связаны 

между собой. Важным нюансом является то, что 

предложения закрытой структуры имеют противительно-

сопоставительные и присоединительные отношения.  

Вторая часть замыкает ряд и не предполагает 

наличия третьей. Но автор отмечает, что 

закрытость/открытость скорее связаны не с характером 

союза, а с семантико-структурной взаимосвязанностью 

частей. Авторы же «Современного русского языка» [6] 

полагают, что ССП закрытой структуры подобны СПП по 

количеству элементов (в подчинительных предложениях 

элементов только два, а предложения открытой структуры 

имеют неопределенное количество элементов). В ССП 

открытой структуры могут быть союзы: соединительные 
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(соединительно-перечислительные) и разделительные. 

Соединительные союзы не являются абсолютно 

необходимым строевым элементом ССП открытой 

структуры (т.е. возможна и бессоюзная связь) и 

формируют предложения одновременности/следования. 

Разделительные союзы – необходимый элемент структуры 

(имеют модальный оттенок потенциальности, значение 

выбора). Разделительные союзы формируют предложения 

взаимоисключения и чередования. Взаимоисключение – 

«ряд предполагаемых явлений, реальное существование 

одного из которых исключает все остальные» [6]: или, 

либо, не то … не то, то ли … то ли. Чередование – «ряд 

событий, которые повторяются чередуясь» [6., С. 742 -

743], имеют общий временной план, который строится на 

отношениях следования одного явления за другим: то … 

то. Выделяется еще один тип связи – сопоставительный 

(на улице жарко, а дома прохладно).  

«Эти значения <типы связи ССП> могут 

накладываться на более глубинные подчинительные 

отношения, создающиеся смысловой структурой 

соединившихся предложений и тоже стремящиеся 

формализоваться с помощью определенных 

типизированных элементов лексики (частиц, вводных 

слов, наречий), в результате чего на базе собственно 

сочинительных союзов возникают разного рода союзные 

соединения (и потому, а следовательно, а значит, и все же, 

а то ведь, чуть…и уже, конечно…но и т.п.), передающие 

временные, условные, уступительные, причинно-

следственные и другие значения в явном виде» [3]. 

В. З. Санников классифицирует разделительные 

союзы следующим образом: 

1. союзы со значением чистой разделительности – 

или (неразделительная дизъюнкция, т.е. действительности 

может соответствовать или один из конъюнктов, или оба), 

либо, а то, не то, а не то;  

2. Союзы со значением обязательности – или … 

или, либо ... либо (оба указывают на обязательность хотя 

бы одного из компонентов); 

3. Союзы со значением равноценности 

компонентов – ли ... ли, ли ... или (значение 

равноценности компонентов или различие между двумя 

возможными компонентами несущественно), хоть ... хоть, 

что ... что, будь то ... или;  

4. Союзы со значением неравноценности 

компонентов – а то и, а может (быть) и; 

5. Союзы со значением компенсации – не ... так, 

если (и) не ... то;  

6. Союзы со значением подчеркнутой 

неуверенности – а может (быть), может (быть )... может 

(быть), може т (быть) ... а может (быть); 7) союзы со 

значением «внешнего сходства» – не то ... не то, то ли ... 

то ли; 8) союз со значением чередования во времени то ... 

то». [Санников В.З., 2008: 186] 

В. З. Санников отдельно рассматривает союзы со 

значением подчеркнутой неуверенности – а может (быть), 

может (быть) ... может (быть) [7].  

В. З. Санников и Е. В. Урысон предлагают 

классификацию союзов в соответствии с установкой 

говорящего, что связано с большим вниманием к 

семантике ситуации. Семантика сочинительных союзов 

заключается в том, что они семантически тем или иным 

образом маркируют сочетаемость однородных членов. 

Вместе с тем, по мнению Г.Ф. Гавриловой, функции 

сочинительных союзов шире, чем соединение 

синтаксически однородных структур. Вслед за Л.Д. 

Чесноковой, она считает, что они включают в себя 

выражение сходства значений соединяемых ими 

компонентов; «значения сочинительного союза и 

характеристика его функций представляют собой 

колебания – от показания синтаксической 

(грамматической) однородности до выражения общей 

идеи сходства» [4]. В предложениях однородного состава 

сочинительные союзы выполняют роль носителя 

семантики сложного предложения; в предложениях же 

неоднородного состава они играют роль фиксатора тех 

отношений (причинно-следственных, логического 

несоответствия и т.д.), которые уже выражены 

соотношением вещественного наполнения компонентов.  

По структуре сочинительные союзы делятся на 

простые (одноместные; из одной составляющей) и 

составные (многоместные; из 2 и более составляющих).  

Простые союзы делятся на элементарные 

(состоящие из одной фонемы или одного слога: а, и, ли, 

но, да, же и неэлементарные (имеющие более сложное 

строение).  

Среди них выделяются: 1) союзы, которые 

исторически восходят к соединениям двух или более 

служебных слов, но в современном языке не членятся на 

морфемы, например: или, итак, либо, будто; 2) союзы 

неэлементарной структуры, сохранившие живые 

словообразовательные связи с другими словами, 

например: зато, затем, притом, причем, поскольку, итак, 

также, тоже.  

По количеству и качеству компонентов союзы 

делятся на одиночные (независимо от количества 

конъюнктов, союзом маркируется только один конъюнкт), 

двойные (в конструкции из двух конъюнктов оба 

маркируются союзным показателем) и повторяющиеся (в 

конструкции из неограниченного числа конъюнктов 

каждый маркируется союзным показателем).  

Несколько иная терминология используется в 

других работах, так, составители РЯ [3] делят союзы на 

простые, составные (потому что, так как) и парные (не 

только … но и, не столько … сколько и и др.). ГРЯ [3] под 

повторяющимися союзами подразумевает союзы из двух и 

более одинаковых составляющих, а если составляющие 

разные, то такой союз называется комбинированным. Там 

же определяется, что многоместные союзы представляют 

собой последовательность позиционно разобщенных 

элементов, как правило повторяющихся (и … и … и, ни … 

ни … ни, то … то), в то время как двухместные – 

соединение двух формально несовпадающих и 

позиционно разобщенных элементов ( или … или) . При 

этом повторяющиеся 20 союзы встречаются только среди 

сочинительных [1]. Важная разница между двойными 

союзами и повторяющимися состоит в том, «что в 

конструкции с двойным союзом конъюнкты, как правило, 

семантически противопоставлены, тогда как при 

повторяющемся союзе конъюнкты равноправны» [1]. 

Сочинительные союзы можно разделить на союзы 

недифференцирующего типа и дифференцирующего типа, 

где первые – неоднозначные (и, а, но, да, же и др.), а 

вторые – однозначные (то есть, а именно, иначе, вернее, 

поэтому, причем и др.) [3]. Важной чертой 

сочинительного союза является его линейное 

расположение между сочиняемыми элементами. Но 

вследствие сложности отнесения конкретных примеров к 

сочинительной или подчинительной связи, ряд союзов 

исследователи относят к разным классам или замечают 

свойства противоположного класса. Так, Н. Н. Холодов 

[8] относит двойные союзы если … то, если … так, так как 

… то, раз … то и некоторые другие к подчинительными 

(опираясь на такие критерии, как элипсис, позиция союза, 

гнездование, ограничение на антецедент анафорического 

местоимения и др.). Тем не менее, в отличие от 

предложений, соединенных одиночными союзами (если, 

так как и раз), предложения, соединенные двойными 

союзами, обнаруживают сочинительные свойства: если ты 
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возьмешь сумку, я – чемодан и если ты возьмешь сумку, 

то я – чемодан. 

Важным свойством сочинительного союза, по 

мнению Апресяна Ю.Д., является то, что он занимает 

позицию между двумя конъюнктами и требует 

эксплицитного выражения обоих конъюнктов. При этом 

сочинительные союзы, обычно занимая интерпозицию, не 

входят ни в одну из соединяемых единиц (исключения 

составляют неодноместные повторяющиеся союзы типа 

либо … либо). Авторы «Русской грамматики» [5] также 

склонны полагать, что позиция сочинительных союзов в 

составе сложного предложения фиксирована – между 

частями ССП (за исключением неодноместных союзов 

типа и … и, ни … ни и др.) Лексические определители 

глагольного признака (наречия, частицы, модальные слова 

и междометия) легко сочетаются с сочинительными 

союзами, образуя с ними нестойкие союзные объединения 

(и вот, а потому, и все же). При сочинении частей ССП 

возможно наличие вторых союзных элементов: в этот 

день мне нездоровилось немного, и потому я не стал 

дожидаться… Море было спокойное, и все же входить в 

него было почему-то страшно [5].  

Помимо союза, в позиции между конъюнктами, во 

второй конъюнкт могут добавляться анафорические 

элементы (Выше были перечислены основные формы, 

выражающие место совершения действия, и при этом 

указывалось на факультативность их употребления).  

Авторы СРЯ [5] указывают, что иногда для 

определения той или иной структурносемантической 

модели необходима соответствующая лексика (помимо 

союзов), например, противопоставление (Он шел с косой, 

а она – с граблями).  

Авторы «Современного русского языка» [6] 

отмечают, что ССП делятся на допускающие второй 

союзный элемент (сочетание двух последовательно 

стоящих союзов, не являющихся единым целым) или не 

допускающие. В тех ССП, которые допускают второй 

союзный элемент, по мнению авторов, конъюнкты могут 

быть сочинены без второго союзного элемента (он знак 

подаст – и все хохочут), или со вторым союзным 

элементом (Да, никогда новая весна не бывает, как старая, 

и оттого так хорошо становится жить, с волнением, с 

ожиданием чего-то нового в этом году). ССП, которые не 

допускают второй союзный элемент, могут содержать 

союз с «максимально широким» значением (и) или союз с 

«более специализированным» значением (а, но и пр.), в 

терминологии авторов. 

Предложения со вторым союзным элементом 

могут иметь следующие значения:  

1. Следствия/ вывода (поэтому, потому, оттого, 

следовательно, значит …).  

2. Противительно-уступительные (все-таки, тем не 

менее, между тем …).  

3. Противительно-возместительные (зато).  

4. Ограничительные (только, лишь).  

5. Отождествительно-соединительные (тоже, 

также).  

6. Соединительно-дополнительные (еще, вдобавок 

и др.). 

Предложения без второго союзного элемента делят 

на:  

1. Пояснительные (то есть, а именно).  

2. Градационные (не только…но и, да и др.).  

3. Собственно градационные (не только…но и, не 

только чтобы…но …).  

4. Усилительные (да и).  

Важным отличием двойных союзов от 

повторяющихся является то, что в конструкции с двойным 

союзом конъюнкты, в основном, семантически 

противопоставлены, тогда как при повторяющемся союзе 

конъюнкты равноправны (Хороший муж ее благоверный. 

И красивый, и умный, и рукастый) [1., С.64].]. Двойной 

союз, в отличие от повторяющегося, не всегда способен к 

сочинению клауз. Тем не менее, сочинение компонентов 

синтаксической группы для двойного союза затруднено 

приблизительно в той же мере, что и для повторяющегося.  

Таким образом, исходя из вышеизложенного мы 

можем сделать вывод, что предложение может 

распространяться рядом словоформ, синтаксически не 

подчиненных друг другу и связанных между собой 

союзом и интонацией или только интонацией. Связь 

словоформ, образующих ряд, называется сочинительной 

связью. Сочинительная связь показывает, что 

соединенные на ее основе два и более компонента имеют 

нечто общее.  

Сочинительные союзы играют в этом процессе 

важную роль, являясь, на наш взгляд, основным 

элементом сочинительной конструкции, обладающим 

уникальными морфолого-синтаксическими свойствами. 

Сочинительный союз сохраняет свое собственное 

значение независимо от контекста, а также выражает 

функциональную семантику сложного предложения, 

взаимодействуя с лексико-грамматическим наполнением 

предикативных частей.  
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TILSHUNOSLIKDA SO‘Z VA SO’Z BIRIKMASIGA TA’RIF VA TAVSIF 

Annotatsiya 

Tilshunoslikda so’z va so‘z birikmasining o’xshash va farqli jihatlarini tahlil qilish muhim o‘rin tutadi. So‘z birikmalarining 

tuzilish tarkibini aniqlash, bog‘lanish usul va yo‘llarini tahlil qilish bugungi kunda ham murakkab hisoblanadi. Mazkur 

tadqiqotimizda o‘zbek tilshunosligidagi so’z va so‘z birikmalarining ta’rif va tavsiflari o‘rganildi, muammoli jihatlari yoritildi, 

misollar orqali dalillandi.  

Kalit so‘zlar: So‘z birikmasi, so‘z, bitishuvli so‘z birikmasi, boshqaruvli so‘z birikmasi, moslashuvli so‘z birikmasi. 

 

WORDS AND WORD COMBINATIONS IN LINGUISTICS DESCRIPTION AND DEFINITION 

Annotation 

In linguistics, words and word combinations play an important role in performing syntactic analysis of sentences. Determining 

the structure of word combinations, analyzing the methods and ways of connection is still difficult today. In this study, 

definitions and descriptions of phrases in Uzbek linguistics were studied, problematic aspects were highlighted, and evidence was 

provided through examples.  

Key words: Phrase, word, a conjugational phrase, managed phrase, matching phrase. 

 

СЛОВА И СЛОВОСОЧИТАНИЕ В ЛИНГВИСТИКЕ ОПИСАНИЕ 

Аннотация 

В лингвистике слова и словосочетания играют важную роль в выполнении анализа предложений. Определить структуру 

словосочетаний, проанализировать способы и способы связи и сегодня сложно. В данном исследовании были изучены 

определения и описания словосочетаний в узбекском языкознании выделены проблемные аспекты, приведены 

доказательства на примерах.  

Ключевые слова: Фраза, слово, спряжение фраза, управляющая фраза, совпадающая фраза. 

  

Kirish. Tildagi sintaktik munosabatlar, sintaktik 

qurilish va turli sintaktik jarayonlar tilshunoslar tomonidan 

tilning grammatik sathida o‘rganilib tadqiq qilinadi va tahlilga 

tortiladi. Tilshunoslikning sintaksis bo‘limi shu kabi barcha 

jarayonlar qamrab oladi va o‘rganadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. So‘z birikmasi 

haqida so’z borganda, so‘z birikmasining barcha jihatlari 

haqidagi turli nazariyalar mavjudlini e’tirof etish lozim. 

Tilshunos olimlar so‘z birikmasi predmet, harakat birligi va 

hokazolarni ifodalash qobiliyatiga ega bo‘lgan, yagona 

murakkab ma’nolarni ifodalaydigan, sintaktik jihatdan tashkil 

topgan va semantik tomondan bir butun hisoblangan ikki 

mustaqil so‘zning birikuvi deya ta’rif beradilar [Sharipov, 

1918, 8]. Bu ta’rif so‘z birikmasi uchun berilgan umumiy 

ta’rifdir. So‘z birikmasining boshqa jihatlarini ochib berishda 

turli yondashuvlarga tayangan holda ko‘plab bir-biriga mos 

keladigan, shu bilan birga bir-biridan farq qiladigan fikrlarni 

bildiradilar. Dastlab so‘z birikmasi va boshqa til birliklari 

o‘rtasidagi farqli va o‘xshash jihatlari yuzasidan ilgari surilgan 

nazariy qarashlarni ko‘rib o‘tamiz. 

So‘z va so‘z birikmasi. So‘z ham, so‘z birikmalari 

ham tilda juda katta ahamiyatga ega bo‘lgan birliklardir. So‘z 

va so‘z birikmalari o‘rtasida ko‘p jihatdan o‘xshashliklar 

mavjud. Bu o‘xshashliklar asosan quyidagilardan iboratdir: 

tilning asosini so‘zlar tashkil etadi. Lekin har bir so‘z konkret 

bir ma’no ifodalagani bilan hali u tugal emas. So‘zlar bir-

birlari bilan munosabatga kirishib, gap bo‘lgandagina tugal 

ma’no ifodalaydilar va nutq shakliga kiradi. Lekin so‘zlar gap 

tarkibida xuddi munchoqni ipga tergani kabi birikmaydilar, 

ular gruppalashadi, so‘z birikmalari deb ataluvchi ma’lum 

qurilish xarakteriga ega bo‘lgan so‘z gruppalari o‘zaro 

birikadi. So‘zlarning ana shunday birikuvlaridangina gap 

paydo bo‘ladi .  

Tadqiqot metodologiyasi. Xullas, so‘zlar gap 

ichidagina yashaydilar va shundagina katta ahamiyatga ega 

bo‘ladilar. Bu jihatdan so‘z birikmalari ham so‘zlarga juda 

yaqin turadi. Ular ham nutqda, gapda yashaydilar. So‘zlar 

turlanadilar, tuslanadilar, o‘z formalarini o‘zgartiradilar.  

So‘zlarga xos bo‘lgan bu xususiyat so‘z birikmalarida 

ham saqlanadi. So‘z birikmalarining bosh so‘zi so‘z birikmasi 

tarkibida ham turlanish, tuslanish, forma o‘zgartirish 

xususiyatini saqlaydi. Natijada so‘z va so‘z birikmalarining 

paradigmasi vujudga keladi. Qiyoslang: Kitoblar, kitobim, 

kitobing, kitobi, kitobimiz va hokazo. Mening kitobim, sening 

kitobing, uning kitobi, bizning kitobimiz, sizning kitobingiz. 

So‘zlar leksik, grammatik xususiyatlariga ko‘ra odatda so‘z 

turkumlariga ajratiladi, klassifikatsiya qilinadi. So‘z 

birikmalari kamida ikki so‘zning birikuvidan tashkil topib, 

ulardan biri bosh so‘z sanaladi. Bosh so‘z so‘z birikmasining 

asosini, yadrosini tashkil etadi. Bosh so‘z qanday so‘z 

turkumiga mansub so‘z bilan ifodalanganligiga ko‘ra so‘z 

birikmalari ham klassifikatsiya qilinadi (otli birikmalar, fe’lli 

birikmalar, ravishli birikmalar va hokazo).  

Demak so‘z birikmalarining klassifikatsiyasi 

so‘zlarga, ularning leksik, grammatik xususiyatlariga bogʻliq. 

Bu esa so‘z va so‘z birikmalari o‘rtasida bogʻliqlik, yaqinlik 

borligidan dalolat beradi va ularni bir-birlariga yaqinlashtiradi. 

Omonimiya faqat so‘zlarga xos xususiyat. So‘z birikmalari 

ham leksik-semantik xususiyatga ega, lekin ular so‘zlar kabi 

tilda doimiy yashamaydi, faqat nutq protsessida tashkil 

topgani uchun o‘sha vaziyatning o‘zidagina, shu gap 

tarkibidagina biror murakkab ma’no ifodalash uchun xizmat 
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qiladi. Shuning uchun omonimiya hodisasi so‘z birikmalari 

uchun xos emas [Sharipov, 1918, 16]. 

 Biror tushuncha so‘z orqali ifodalanganda bir so‘z 

ishtirok etadi. So‘z birikmasida ham xuddi so‘z kabi biror 

tushuncha ifodalanadi, lekin bu tushuncha bir so‘z bilan emas, 

leksik va grammatik jihatdan aloqaga kirishgan birdan ortiq 

so‘zlar - so‘z birikmalari orqali ifoda etiladi. So‘z birikmasi va 

so‘z yuzasidan ishlab chiqilgan nazariyalarda so‘z birikmalari 

ham so‘zlar kabi narsa, belgi, harakatni atashga xizmat qiladi. 

Lekin so‘z leksik hodisa, so‘z birikmasi grammatik hodisadir. 

So‘z birikmasi narsa, belgi yoki harakatni yakka holda emas, 

balki ikki va undan ortiq so‘zlarning o‘zaro aloqaga kirishuvi 

orqali ifodalaydi, deya ta’rif berish bilangina chegaralanadi 

[Anorbekova, Mirzayeva, 2011, 171].  

Tahlil va natijalar. Tilshunos olimlar R.Sayfullayeva, 

B.Mengliyevlar bu borada quyidagi nazariy qarashlarni 

bildirgan: nutqda tushunchalarni aniqroq va muayyanroq 

ifodalash zarurati tugʻiladi. Bu esa nisbiy noaniq tushuncha 

ifodalovchi so‘zdan nisbiy aniq tushuncha ifodalovchi so‘z 

birikmasini afzal qilib qo‘yadi [Sayfullayeva, Mengliyev, 

2009, 305]. Qiyoslang: O‘qimoq, tez o‘qimoq. Keyingi nutqiy 

hosilada harflarni urishtirib, ma’nosini tushunish harakati 

o‘qimoq so‘ziga nisbatan aniqroq. Chunki unga tez so‘zi 

ko‘maklashgan. Ko‘rinadiki, so‘z ham, so‘z birikmasi ham 

tushuncha ifodalaydi. So‘z ifodalaydigan tushuncha noaniq. 

Demak, kengroq (masalan, o‘qimoq felida harakat tez ham, 

sekin ham bo‘lishi mumkin), so‘z birikmasida esa ikki 

tushuncha o‘z mustaqilligini saqlagan holda nisbiy aniq va 

muayyan harakat (harflarni tez urishtirib, ma’nosini tushunish) 

ifodalangan.  

Demak, so‘z o‘z ma’noviy imkoniyatini to‘laroq va 

ravshanroq namoyon qilishi uchun boshqa bir mustaqil so‘zga 

ehtiyoj sezadi. Bundan tashqari so‘z birikmalarining 

xususiyatlarini guruhlarga ajratib umumlashtiradi 

[Sayfullayeva, Mengliyev, 2009, 306]: a) birdan ortiq mustaqil 

so‘z; b) a’zolarning ma’noviy va grammatik jihatdan mosligi; 

d) tobelik; e) tushuncha ifodalash. So‘z birikmasi bu to‘rt 

belgisining har biri bilan o‘ziga yondosh hodisalarga 

o‘xshaydi va bir vaqtning o‘zida farqlanadi. Masalan, birdan 

ortiq mustaqil so‘zdan tashkil topganligi bilan so‘zdan farq 

qilsa, tushuncha ifodalashi bilan o‘xshashlik kasb etadi. So‘z 

birikmasi va qo‘shma so‘z Mazkur til birligi haqida ma’lumot 

berilgan so‘z birikmasi so‘zdan ko‘ra kengroq tushunchani 

ifodalaydi, ya’ni narsa-buyum yoki harakatni ta’riflab, 

tavsiflab ifodalaydi yoxud harakat obyektini ham ko‘rsatadi 

[Muhiddinova, Xudoyberganova, 2006, 133]. Qo‘shma so‘zlar 

esa bir tushunchani ifodalaydi. Ajratib yoziladigan qo‘shma 

so‘zlar so‘z birikmalariga juda o‘xshaydi. Farqi shundaki, 

qo‘shma so‘zlar bir bosh urgʻu bilan aytiladi va bitta so‘roqqa 

javob beradi. So‘z birikmasida har bir so‘z alohida urgʻu oladi 

va ayrim so‘roqqa javob bo‘ladi. So‘z birikmalari qo‘shma 

so‘zlar hosil bo‘lishi uchun asosdir. Deyarli barcha qo‘shma 

so‘zlar so‘z birikmalaridan shakllangan [Muhiddinova, 

Xudoyberganova, 2006, 134]. Ba’zi elementlar har jihatdan 

juda mustahkam bogʻlanib, bir so‘z tusida bo‘lishi ham 

mumkin. Bunday vaqtda o‘sha kompleksdagi element so‘zlar 

orasida sintaktik munosabatlar bo‘lmaydi, ular ayrim sintaktik 

funksiyani bajarmaydi, balki butun birikma bir vazifani 

bajaradi, ma’noda maxsuslanish bo‘ladi. Bu kompleks bir so‘z 

kabi qaraladi [11]. Masalan: temir yo‘l qurmoq (bir birikma: 

temir va yo‘l elementlarining ikkalasi birlikda bir so‘z 

hukmidadir). Bu jihatdan ba’zan so‘z birikmasi bilan qo‘shma 

so‘z bir shaklda bo‘ladi. Bularni grammatik semantik 

xususiyatlar orqali aniqlaymiz. Masalan: oq qovun: 1) so‘z 

birikmasi (oq tusdagi har qanday qovun); 2) qo‘shma so‘z 

(qovunning bir turi, chogʻishtiring: qora qozon, qora qant, oq 

olma, qizil olma, qizil gul). Bu tipdagi bir xillik ko‘pincha 

aniqlovchi + aniqlanmish formasidagi birikishda uchraydi. 

Shu kabi o‘ziga xos nazariy qarashlar tilshunos olimlar 

R.Sayfullayeva, B.Mengliyevlar tomonidan e’lon qilingan 

manbalarda ham o‘z aksini topadi [Sayfullayeva, Mengliyev, 

2009, 306].  

So’z birikmalarida ma’nolar o‘zaro munosabatga 

kirishar ekan, bunda ular yaxlitlanib, bir vujudga aylanib 

ketmaydi. Bir-biriga qancha yaqinlashmasin, baribir o‘z 

mustaqilliklarini saqlab qoladi. Masalan: toza havo 

birikmasida bir ma’no ikkinchisiga muayyanlik kiritish uchun 

xizmat qiladi, lekin baribir bunda ikki tushuncha mavjud. Ikki 

tushuncha orasidagi munosabat ma’lum bir me’yor chizigʻidan 

o‘tsa, ular yaxlit tushunchaga aylanadi va bir butun holda 

yangi ma’no anglatadi. Masalan: belbogʻ so‘zi dastlab belning 

bogʻi birikuvi shaklida bo‘lib, bunda ikki tushuncha 

munosabati (hokim tobeligi) mavjud. Biroq bu ularning 

yaxlitlanishi darajasiga yetmagan. Belbogʻ so‘zida esa 

munosabatning me’yor chizigʻidan keyingi holatiga duch 

kelamiz. So‘zlarning alohida ko‘rinishi bo‘lgan qo‘shma 

so‘zlar aslida so‘z birikmalari qismlarining yaxlitlanishi so‘z 

birikmasining ma’noviy taraqqiyoti mahsuli [Sayfullayeva, 

Mengliyev, 2009, 307].  

So‘z birikmasi va so‘z haqida fikr yuritganimizda 

yuqorida aytib o‘tilmagan yana bir farqli jihatini keltirib 

o‘tamiz. So‘zlar grammatik qoshimchalardan tashqari so‘z 

yasovchi qo‘shimchalarini olib, bir so‘zdan boshqa bir so‘z 

hosil bo‘ladi. So‘z birikmalari esa bir butun holda so‘z 

yasovchi qo‘shimchalarni qabul qila olmaydi. Ular faqat 

grammatik xususiyatlarga ega bo‘lgan qo‘shimchalar bilan 

birika oladilar.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, o‘zbek 

tilshunosligida so‘z birikmasi tuzilish strukturasiga ko‘ra, 

grammatik munosabatga kirishishiga ko‘ra, ba’zi shakllarda 

so‘zga, ba’zi o‘rinlarda gapga tenglanishiga ko‘ra murakkab 

tuzilma hisoblanadi. Ular uchun ayni bir qolipni belgilab olish 

qiyin hisoblanadi. Shuningdek, so‘z birikmasi tarkibida 

o‘rganilayotgan nomli birikmalarni ham qayta ko‘rib chiqish 

zaruriyat kasb etadi. Bir so‘z bilan aytganda, so‘z birikmasi 

tasnifi va uni o‘rganish masalasi bugungi kunda ham 

dolzarbligicha qolmoqda.  
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THE PROCESS APPROACH TO ENHANCE STUDENTS’ WRITING SKILL IN ENGLISH CLASSROOM 

Annotation 

This article deals with the significance of process approach in improvement of the writing skill in English classroom. The main 

focus will be on the importance of writing skill for ESL students. Furthermore, it highlights the core difficulties that students 

encounter with while learning process and also suggests practical teaching methods related to process approach. Some 

experiments’ results are employed to support the given information in the article. All of these features are proved by reliable 

resources and valid examples. 

Key words: Writing skill, teaching methods, process approach, difficulties with writing, prewriting, drafting, revising, editing, 

writing structure, experiment results.  

 

ПРОЦЕССНЫЙ ПОДХОД К ПОВЫШЕНИЮ ПИСЬМЕННЫХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ НА КЛАССЕ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация 

В данной статье рассматривается значение процессного подхода в совершенствовании навыков письма на уроках 

английского языка. Основное внимание будет уделено важности навыков письма для студентов ESL. Кроме того, в нем 

освещаются основные трудности, с которыми сталкиваются студенты в процессе обучения, а также предлагаются 

практические методы обучения, связанные с процессным подходом. Результаты некоторых экспериментов 

использованы для подтверждения информации, изложенной в статье. Все эти функции подтверждены надежными 

ресурсами и действительными примерами. 

Ключевые слова: Навык письма, методы обучения, процессный подход, трудности с письмом, предварительное 

письмо, составление, доработка, редактирование, структура письма, результаты эксперимента. 

 

INGLIZ TILI SINFIDA O‘QUVCHILARNING YOZISH MAHORATINI OSHIRISH UCHUN JARAYON 

METODIKASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz tili darslarida yozish malakasini oshirishda jarayonli yondashuvning ahamiyati muhokama qilindi. Asosiy 

e’tibor ingliz tilini ikkinchi til sifatida o‘rganuvchi talabalar uchun yozish mahoratining ahamiyatiga qaratildi. Bundan tashqari, 

ushbu maqola o‘quv jarayonida talabalar duch keladigan asosiy qiyinchiliklarni ko‘rsatib berdi va jarayonli yondashuv bilan 

bog‘liq amaliy o‘qitish usullarini taklif qildi. Maqolada keltirilgan ma’lumotlarni tasdiqlash uchun ba’zi tajribalar natijalari 

qo‘llanildi. Bu xususiyatlarning barchasi ishonchli manbalar va haqiqiy misollar bilan isbotlangan. 

Kalit so‘zlar: Yozish mahorati, o‘qitish usullari, jarayon yondashuvi, yozish mahoratidagi qiyinchiliklar, oldindan yozish, 

rejalashtirish, qayta ko‘rib chiqish, tahrirlash, yozish tuzilishi, tajriba natijalari.  

 

Introduction. The role of the writing skill in learning 

English language is indispensable [1]. International testing 

systems like IELTS and TOEFL are also designed to assess 4 

skills of language including writing ability. However, for ESL 

students it has been one of the most challenging skills to 

acquire due to its nature. Language learning students are 

facing with difficulties when it come to writing a paragraph, it 

is mainly associated with its issues with grammar, limited 

vocabulary, being unaware of correct structures and especially 

lacking idea generation. To tackle these problems, a wide 

range of solutions are suggested. Some approaches come in 

handy, while some of them seem to be useless. In this sense, 

there is also another teaching method to come as a solution for 

addressing problems related to writing. It is the process 

approach that is about the actual process of writing instead of 

the final product [2].  

The definition for this approach was given differently 

according to numerous books and articles. It is mainly related 

to the steps of writing process: pre-writing, planning, drafting, 

reflecting, tutor reviewing, revising and proofreading [2]. If 

this approach is implemented in the classroom, it can bring 

many benefits and can have an effective influence on students’ 

writing ability. In this article, the significance of this approach 

is explained in a detailed way and clear instructions related to 

it are highlighted for ESL students. Also, accurate experiment 

result is involved to prove its usefulness.  

Literature review. Awide variety of books and 

scientific articles are employed in this article to prove the 

accuracy of the given information and to support given 

discussions. The main one has been “How to teach English: 

An introduction to the practice of English language teaching” 

by Harmer (1998). It is mainly employed to emphasize the 

main significance of writing and to provide main methods for 

enhancing the writing skill. Also, the scientific article by 

Salim Nabhan (2016) is also a principal source to discover the 

main steps of process approach. More importantly, the 

experiments and observations in his article provided very clear 

examples for my article. Moreover, the book “Teaching by 

Principles” by Brown (2001) was is significance in terms of 

differentiating the stages of process approach and using them 

in the classroom. He gave explanation the nature of writing by 

stating the importance of thinking, drafting and revising steps 
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that are essential for writing a paragraph. Additionally, 

“Problems in process approaches” by Applebee A.N (1986) is 

indispensable to focus on this term and its meaning. He 

described the term process approach by comparing two 

notions and urges students to think about the process itself 

(planning, brainstorming, revising) rather than completing the 

final writing work. Another book “Teaching ESL writing” by 

Reid. J. M. (1993) is also useful in analyzing various 

approaches in writing and to identify the significance of 

process approach.  

Research methodology. The analysis of the role of 

the process approach in the improvement of writing skill can 

be studied employing a variety of methods, such as 

comparing-contrasting, analyzing the results of experiments 

and surveys and making conclusions with observations. First 

of all, the method of comparing and contrasting is 

implemented by making reasonable comparisons between 

studied information that assists to find major issues in learning 

the ability to write and by doing so practical teaching methods 

and approaches are suggested as solutions. In addition to this, 

the research carried out by English Education Department, 

University of PGRI Adi Buana Surabaya, Indonesia was taken 

as an example [2]. The purpose was to enhance the quality of 

teaching methods of writing skill and notice differences. The 

subjects of the research were the first semester students of 

English Department (2015-2016). The participants were four 

classes and were divided into 2 types of groups: experimental 

and control. The main aim of the test was to identify the 

influence of the process approach on the performance of 

students. Furthermore, another scientific research in this field 

that was conducted by Belindo [5] and Alodwan & Ibnian [6] 

demonstrated the role of the process approach in terms of 

writing improvement in ESL students. Analyzing these two 

sources is helpful to see the certain benefits of this teaching 

method. In this article, reasonable conclusions are made based 

on observing the statistics, facts and results of experiments.  

Analysis and resul. It is certainly true that writing 

skill has been vital in English classroom. Although its 

significance, many English language teachers know less about 

teaching methods of writing skill [7]. It, consequently, leads 

many issues to occur. One of the main concerns is limited 

vocabulary resource that is a common weak point in my 

students’ writing. It arises due to the fact that many ESL 

students are not able use complex words in their work, instead 

they express their ideas with simple phrases. In some cases, it 

causes misunderstandings and influences negatively to 

academic scores of writings. Secondly, grammatical errors are 

also considered as the frequent weakness, since many learners 

of English struggle with making sentences with correct 

grammar features in terms of using conjunctions, making 

comparisons, in verb-adverb agreement and others. Thirdly, 

the structure of writing paragraphs (introduction, body parts 

and conclusion) is another feature that should be considered 

into account, as many students are using incorrect structures 

that change meaning and the form of the sentence completely. 

Finally, ESL students also face difficulties with cohesion and 

coherence in writing which is related to the connection 

between meaning by using linking words.  

As for practical teaching methods, process approach 

come in the first place. The process approach is absolutely 

crucial in the organization of paragraph writing and it has 

many benefits for ESL students [8]. In this approach, the 

students focus on how to start their writing, how to plan, how 

to continue and how to complete. It is more about the content 

and the process itself rather than by-product of writing. 

According to Brown (2001), there are four main components 

or steps of this process approach: prewriting, drafting, and 

revising, and editing [8].  

Prewriting involves brainstorming – thinking of ideas 

and topic-related words that should be associated to the topic 

and writing down in the paper, planning – what to write first, 

its general structure and sequence of the ideas, questioning – 

forming different questions related to the topic and finding 

answers, discussion – participation of the teacher for making 

debates with students about their preparation.  

Drafting involves that students must write without 

worries about making errors. The ideas from prewriting ought 

to be classified: the relevant ones should be made sentences, 

while irrelevant ones should be removed.  

Revising - it can be done by both orally or in written 

version, where students look through their work and some 

necessary changes are made.  

Editing – it is the final stage where mistakes are 

checked and corrected, such as grammar errors, spelling 

mistakes and etc.  

These four stages occur in a clear sequence, however 

in many cases some of them can be repeated. For instance, if 

the student needs new ideas after the second or third step is 

completed, prewriting can be implemented again to find 

additional information [8].  

 
Process writing approach line. Harmer J. 2004, “How to Teach Writing” [9]. 

 

This line can also display the exact sequence of the 

process approach and its implementation. According to him, 

there are four important steps: planning, drafting, editing and 

final form.  

When it comes to results of the research at English 

Education Department, University of PGRI Adi Buana 

Surabaya, Indonesia [2], it can be said that four classes took 

part in that experiment and the number of students were 

somewhere between 36-38. The subjects were divided into 

two various groups: control and experimental ones. Firstly, the 

standardized writing test was given to both groups that was the 

part of the research’s action plan. Afterwards, the process 

approach for writing is only implemented in experimental 

group during a certain period of time. Finally, post-tests were 

distributed to both groups again. The results from these tests 

were analyzed and compared by the method of t-test. 

According to accurate statistical analysis, the positive 

influence of process writing approach on the pupils’ 
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performance in experimental group was discovered, since the 

level of students’ writing skill greatly differed when compared 

to their previous one.  

Conclusion. This article mainly focuses on the 

significance of writing skill, its impact on overall language 

skill and analyzes the main difficulties related to this skill as 

well as suggests practical teaching methods. The main feature 

of the article is the study of the process approach with its four 

sequential stages for the enhancement of the writing ability. 

This paper also shows the benefits of this approach to ESL 

students. The ideas from Harmer (1998), Nabhan (2016), 

Brown (2001) and Reid (1993) are taken to support the 

information and highlight their features. According to 

information taken from reliable sources, it can be stated that 

the writing ability not only helps students to develop their 

thinking and creativity, but also teaches them effective written 

communication and influences for professionalism. Therefore, 

the difficulties in teaching this skill should be addressed 

through the use of practical teaching methods.  

It can be concluded that the performance of students in 

writing skill can be highly developed due to process approach 

if it is implemented in the classroom. The conductive research 

carried by Nabhan (2016) had proved that it is one of the most 

effective teaching methods for both teachers and students. 

After analyzing the positive sides of the process approach, it is 

recommended that every English teacher can take advantage 

of implementing this teaching method for writing for ESL 

students. The sequence of the steps of this approach should be 

taken into consideration when it is used in the classroom. 
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SEMANTIC STATUS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NOUN COMPONENTS 

Annotation 

This article is devoted to the study of phraseological units with proper names. The article also describes in detail some 

phraseological units with semantic designations and components. Moreover, many examples are given in various contexts. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ СТАТУС ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ 

КОМПОНЕНТАМИ 

Аннотация 

Данная статья посвящается исследованию фразеологических единиц с именами собственными в статье также подробно 

описываются некоторые фразеологические единицы с семантическим обозначениями и компонентами более того, 

приводятся много примеров по различным контекстам. 

Ключевые слова: Фразеологическая единица, имя собственное, имя нарицательное, категория, метафора, метонимия, 

эмоциональна, экспрессивно, коннотация. 

 

ATOQLI OT KOMPONENTLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING SEMANTIK MAQOMI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola frazeologik birliklar tarkibidagi atoqli otlarni oʻrganishga bagʻishlangan, shu bilan birga semantik belgilar va 

tarkibiy qismlarga ega boʻlgan ba’zi frazeologik birliklar batafsil bayon etilgan. Shuningdek, turli kontekstlarda koʻplab misollar 

keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: Frazeologik birlik, atoqli ot, turdosh ot, kategoriya, metafora, metonimiya, emosional, ekspressive, konnotasiya. 

 

Kirish. Аtoqli otni oʻrganish masalasi olimlarni qadim 

zamonlardan beri – stoiklar atoqli otlarni mustaqil soʼzlar sinfi 

sifatida ajratib koʻsatishgan davrdan boshlab band qilib 

kelmoqda. Аtoqli otning oʻziga xosligi, semantikasining 

oʻziga xos xususiyatlari atoqli ot maqomini zamonaviy 

tilshunoslikning [1], shu jumladan, frazeologiya sohasida ham 

[2], eng koʻp muhokama qilinadigan masalalardan biriga 

aylantiradi.  

Аtoqli otning mohiyatini alohida til kategoriyasi 

sifatida baholashda ikkita asosiy yoʻnalishni ajratib koʻrsatish 

mumkin. 

Bir guruh olimlar [3] atoqli otning signifikativ 

funktsiyani bajarish qobiliyatini qatʼiyyan rad etib [4], uning 

maʼnosini oddiy nomlash bilan cheklashadi [5]. 

Аtoqli otlar bir vaqtda sodir boʻladigan maʼnolardan 

xoli ekanligini, yaʼni oʻz sohiblarining xususiyatlari va 

belgilarini ochib bera olmasligini, taʼbir joiz boʻlsa, 

“konnotatsiyalashtira” olmasligini taʼkidlab, J.Mill ularni 

yorliqlarga oʻxshatadi, ular goʼyoki biror narsaga 

yopishtiriladi va shu narsani unga oʻxshash boshqa 

narsalardan ajratib turadi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Barcha 

tadqiqotchilar – ushbu yoʼnalish vakillari - atoqli otlarni 

semantik jihatdan toʼla qimmatga ega boʻlmagan otlar deb 

eʼlon qilishadi [6]. Ular oʼz qarashlarini quyidagi dalillari 

bilan tasdiqlaydilar: atoqli otlar tushunchani ifodalamaydi, 

chunki ular (turdosh otlardan farqli oʻlaroq), narsalarning 

belgilarini oʻz ichiga olmaydi, umumlashtirish xususiyatiga 

ega emas, bu esa, oʻz navbatida, ularda leksik maʼnoning 

yoʻqligini belgilaydi.  

Yuqoridagi nuqtai nazarni himoya qiluvchi mualliflar 

soʻz semantik tomonining umumlashtiruvchi funktsiyasini bir 

xil obyektlarning koʼpligi haqidagi tasavvur bilan bogʻlashadi 

[7]. Shu asnoda, bilish va umumlashtirish obyekti nafaqat 

obyektlar sinfi, balki uning alohida vakili – atoqli otning 

sohibi ham boʻlishi mumkin [8]. Аslini olganda, ushbu 

tadqiqotchilarning barcha say-harakatlari atoqli otlar turdosh 

otlarning semantik xususiyatlariga, yaʼni “appelyativ” deb 

ataladigan maʼnoga ega emasligi haqidagi inkor etib 

boʼlmaydigan haqiqatni isbotlashga yoʼnaltiriladi. Lekin 

aynan oʻziga xos xususiyatlar ikkala toifaning oʼziga xosligini 

yaratadi va ularni farqlash uchun asos boʼlib xizmat qiladi.  

Yana bir guruh olimlar [3] atoqli otning leksik 

maʼnosini tan olishni talab qiladi.  

Ushbu yoʻnalish vakillarining qarashlarida bir xillik 

mavjud emasligini ham taʼkidlab oʻtish joiz.  

Masalan, baʼzi tadqiqotchilar atoqli otning mazmun 

mohiyatini oʼrganishga faqat til tizimi nuqtai nazaridan 

yondashadilar [9], boshqalari esa atoqli otning nutqda 

qoʼllanishiga alohida eʼtibor berishadi [10], uchinchi 

guruhdagi tadqiqotchilar atoqli ot semantikasi voqelanishining 

oʻziga xosligini ham til sathida, ham nutq sathida koʼrib 

chiqishadi [11]. 

V. I. Bezrukov [12] aniq shaxsning (predmet sifatida) 

ayoniy obrazi, yaʼni bevosita idrok etish obyekti atoqli ot 

maʼnosining mazmunidir, deb hisoblaydi.  

Аlan X.Gardiner atoqli otning maʼnosini ismning 

sohibi bilan bogʻliq boʼlgan (assotsiyalanadigan) tasavvurlar 

majmui sifatida izohlaydi. Obyektning evolyutsiyasi va u 

haqidagi bilimlarimizning chuqurlashishi tufayli atoqli ot 

maʼnosining oʼzgarib turadigan tabiatini uqtirib oʼtib, 

muallif”… odamlar doimiy oʻzgarishlarga duchor boʻladilar 

va ism, goʼyo, daqiqali, oʼtkinchi obrazlarni belgilash, ushlab 
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qolish va ularni bir nomga birlashtirish uchun xizmat qiladi”, 

deb taʼkidlaydi [13]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu muammoni hal 

qilishdagi xulosalarning nomuvofiqligi, koʻrinib turibdiki, 

atoqli otga turlicha yondashish bilan bogʻliq. Uning maʼnoga 

ega boʻlish qodirligini inkor etuvchi tadqiqotchilar unga faqat 

funktsional jihatdan yondashadilar. Bunday yondashuv, 

haqiqatan ham, turdash va atoqli otni obyektiv ravishda 

farqlashga imkon beradi - atoqli otning semantik “sifatsizligi” 

funktsional nuqtai nazardan shubhasizdir. Аtoqli otning 

“semantikligi” tarofdorlari esa odatda uning genetik 

“turdoshligi”ga, koʻchma maʼnolarni rivojlantirish, nutqda 

ekspressiv konnotatsiyalarga ega boʻlish, turdosh otlar 

toifasiga oʻtish va hokazolarga havola qilgan holda, unga 

diaxronik nuqtai nazardan yondashadilar [14] 

Tahlil va natijalar. А.V.Superanskaya atoqli ot 

maʼnosiga assotsiativ psixologiya nuqtai nazaridan 

yondashadi: “Muayyan til jamoasining borcha aʼzolari uchun 

turdosh ot bilan bogʼliq maʼno ozmi-koʼpmi bir xildir. Аtoqli 

ot bilan bogʻliq maʼno ancha kengroq diapazonda oʻzgaradi. 

Hatto Jonni bir necha kishi tanisa ham, biri uchun bu doʻst, 

boshqasi uchun tennis boʼyicha sherik, uchinchisi uchun raqib 

yoki yoqimsiz suhbatdoshdir” [9].  

Binobarin, atoqli ot (uning maʼnosi sifatida) 

soʻzlovchilarda oʻzi uygʻotadigan assotsiatsiyalar, tasavvurlar, 

his-tuygʻularda qayd qilinadi. Аtoqli ot maʼnosi har qanday 

sifat aniqligidan mahrum boʼlgan hodisa sifatida namoyon 

boʼladigan bunday talqinning gʼayriqonuniyligi shubhasizdir. 

Tasavvur hissiy bilimning oliy shakli boʼlib, idrokka 

asoslanadi [1]. Keyingisi, obyektiv voqelikning subyektiv 

obrazi boʻlib, predmetning faqat alohida, baʼzan tasodifiy va 

ahamiyatsiz tomonlarini aks ettiradi, uning mohiyatini ochib 

bermaydi.  

Аtoqli otning oʻziga xosligi (otning alohida toifasi 

sifatida) turdosh ot bilan taqqoslashda namoyon boʻlib, ham 

funktsional, ham semantik sathlarda kuzatiladi.  

Yuqorida taʼkidlab oʻtilganidek, atoqli otning leksik 

maʼnosi uning turdosh predmetlar sinfi bilan oʼzaro bogʻliqligi 

orqali belgilanadi, turdosh predmetlarning muhim belgilari 

majmui atoqli otning mantiqiy yadro-tushunchasini tashkil 

etadi [15]. 

Аtoqli otning lingvistik maqsadi butunlay boshqacha. 

U obyektni individuallashtirish, uni qator shunga 

oʻxshashlardan farqlash uchun moʻljallangan. Аtoqli otning 

signifikativ oʼziga xosligi yagona denotatlarning mavjudligi, 

individuallashish jarayonining oʼzi bilan bogʻliq [16].  

Turdosh otlar til leksik-semantik tizimining faol 

elementlari hisoblanadi. Ularning semantik mazmuni 

polisemiya, sinonimiya, antonimiya kabi paradigmatik toifalar 

bilan belgilanadi, ular turdosh otlarning oʻziga xos 

parametrlari boʻlib, ularning semantik chegaralarini aniq 

belgilab beradi. 

Oʻxshashlik boʻyicha assotsiatsiyaga asoslanadigan 

aniqlashtirilgan frazeologik birliklarni shakllantirishning 

mumkin boʻlgan vositalaridan biri metaforadir.  

Biz metaforik koʼchimning ikki turini ajratamiz: 

I. Tanlash xususiyatiga asoslangan metafora. 

II. Global (umumiy) metafora. 

Tanlash xususiyatiga asoslangan metafora mexanizmi 

muayyan denotatga mos keladigan yagona tushunchaning 

tarkibiy qismlarga ajralishidan iborat [17]. 

Masalan, a Mark Tapley (“har qanday sharoitda ham 

umidsizlanmaydigan odam”) frazeologik birligida (Mark 

Tapley – Ch.Dikkensning “The Life and Adventures of Martin 

Chuzzlewit” romani qahramoni), individuallikni tashkil 

etuvchi xususiyatlar majmuasidan shaxsiyat namoyon 

boʼlishining eng xarakterli xususiyati – xushchaqchaqlik 

ajralib turadi va umumlashtiriladi. “Аpellyatsiya” mazmuni 

bilan toʻldirilgan atoqli ot nomlash doirasini kengaytirib, 

cheksiz miqdordagi denotatlar bilan potentsial oʻzaro 

bogʼlanish xususiyatiga ega boʻlgan. Uning noaniq artikl bilan 

ishlatilishi ham bundan dalolat berib turibdi. 

Аtoqli otning oʻz sifat xususiyatini yoʼqotishi 

muayyan shaxsning xarakterli belgilaridan birini ajratib 

koʻrsatish (va keyinchalik uning mazmuni boʻyicha 

umumlashtirish) natijasida yuzaga keladi. Bu holat atoqli 

otning oʻziga xos emas (Til tizimida atoqli otning semantik 

mazmuni onomastik maʼnosi bilan tugaydi, nutq sathida esa u 

butunlay maʼlum bir dennotatning xossalari majmuasi bilan 

bogʻliq boʻladi). 

Yagona denotatlarning nomlari sifatidagi atoqli otlar 

va tuzilish jihatidan ularga adekvat boʻlgan atoqli ot-

frazeologik birliklar bir-biridan tushunchaning koʻlami va 

mazmuniga koʻra farqlanadi.  

Masalan, Mart Tapley atoqli oti bir kishiga nisbatan 

qoʻllanilganda xususiyatlar majmuasini oʻz ichiga oladi, a 

Mark Tapley frazeologik birligi esa potentsial jihatdan cheksiz 

miqdordagi denotatlarga faqat bitta xususiyatni 

[“xushchaqchaqlikni”] taqdim etish qobiliyatiga ega. 

Binobarin, bu yerda miqdor sifatga aylanadi, chunki 

metaforik qayta anglanish natijasida atoqli ot nafaqat asl 

denotatga xos boʼlgan xususiyatlarning butun majmuasini 

saqlab qolmaydi, balki frazeologik birlik tarkibida shaxsning 

ismi ham [ushbu atamaning kategorial maʼnosida] boʻlmaydi. 

Аniqlashtirilgan frazeologik birliklarning hosil 

boʼlishida oʻxshashlik (metafora, qiyoslash), boʼyicha 

assotsiatsiyalar bilan bir qatorda, oʻzaro bogʻlanganlik 

boʻyicha assotsiatsiyalar ham katta rol oʻynaydi. Koʻpgina 

frazeologik birliklar metonimik koʻchma asosida paydo 

boʻladi.  

Metonimik xususiyatga ega frazeologik birliklar 

qatoriga shaxs ismini u tomondan yaratilgan obʼektga 

oʼtkazish orqali hosil boʼlgan iboralarni kiritish mumkin, 

masalan:  

Old Tom – «oʻtkir jin navining nomi» (uni 

tayyorlagan Tomas Chemberlen nomi bilan atalgan). 

Kontekstda berilishi: … Theyve the rarest drop of Old Tom 

that Ive tasted for many a year [18] [= “… Ularda eng zoʻr bir 

oz shirin qilingan jin “Old Tom” bor edi – men bunaqasini 

uzoq vaqtdan beri tatib koʻrmagandim”]. 

Аyrim frazeologik birliklar metonimik qayta 

anglanishning maxsus turi –sinekdoxa natijasida shakllangan. 

Bu “butun nomini uning baʼzi qismlari nomi bilan, umumiy 

nomni qism nomi bilan, va aksincha almashtirishdan iborat 

tropdir” [19]. 

Masalan, Brother Jonathan frazeologik birligida 

“Аmerika xalqi” maʼnosida (Prezident Vashiington Brother 

Jonathan deb atagan Konnektikut shtati gubernatori Jonathan 

Trumbella nomidan) biz qism nomining butunga oʻtkazilishini 

kuzatamiz. Kontekstda qoʻllanilishi: Not content with his own 

native religious machinery, the British bourgeois appealed to 

Brother Jonathan, the greatest organizer in existence of 

religion as a trade… [20] [= “Oʻzining diniy apparati bilan 

kifoyalanmay, ingliz burjuaziyasi oʻsha paytdagi diniy 

chayqovchilikning eng katta tashkilotchisi boʼlgan “Jonatan 

akaga” murojaat qildi...”]. 

Butun nomining qismga oʼtkazilishi Prince Albert 

frazeologik birligi asosida turadi - (amer.) “uzun belburma 

kamzul” (bunday kamzulni 1860 yilda Qoʻshma Shtatlarga 

tashrif buyurgan qirolicha Viktoriyaning eri shahzoda Аlbert 

kiyib yurgan). Ibora qoʻllanilishining kontekstual 

namunalarini qiyoslab koʻramiz: 

“See that fellow coming in there? asked Hurstwood, 

glancing at a gentleman just entering, arrayed in a high hat and 

Prince Albert coat… [20] [= Bu yerga kim kelayotganini 

koʻryapsizmi? – soʻradi Herstvud past ovozda, shlyapa va 

uzun belburma kamzul kiygan jentlmenga qarab …” ]; Her 

indignation was stirring, though, and when she reached home, 
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to find her father just dressed for church, shoe shined, bathed, 

and wearing the Prince Albert, she burst out with the 

uncensored story of her martyrdom [18] [= Uning koʻkragida 

gʻazab paydo boʼldi va u uyga yetib borgach, hammomdan 

hozirgina chiqqan va cherkovga borish uchun yaltiroq 

botinkalar va shahzoda Аlbertga oʻxshab uzun belburma 

kamzul kiyib olgan otasini koʻrdi, u bir yoʻla koʻp mashaqatli 

kunlarni boshidan kechirganda boʻlib oʻtgan bor voqeani 

toʻkib soldi”]. 

Xulosa va takiflar. Yuqorida qayd qilingan 

assotsiatsiyalar frazeologik birlikning shakllanishini ham, 

uning ekspressiv va emotsional frazeosemalarini ham 

belgilovchi omil hisoblanadi. “Аtoqli ot” tarkibli frazeologik 

birliklar zamonaviy ingliz tilidagi iboralar fondida katta 

birliklar guruhini (1000dan ortiq) tashkil qiladi; ularning 

hammasi ham aslida ekspressiv yoki emotsional frazeologik 

birliklardir; ularning ekspressiv va emotsional xususiyatlarini 

aniqlashda atoqli ot yetakchi rol oʼynaydi. 
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KRISTOFER MARLO, ABDULLA ORIPOV VA PIRIMQUL QODIROV YARATGAN SOHIBQIRON TEMUR 

OBRAZLARINING QIYOSIY TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Kristofer Marlo, Abdulla Oripov va Pirimqul Qodirov yaratgan sohibqiron Amir Temur obrazlarining 

tasvirlanishi tahlil qilingan bo‘lib, ularning o‘ziga xos jihatlari va mushtarakligi qiyosiy o‘rganilgan. 

Kalit so‘zlar: Tragediya, she’riy drama, qiyosiy tahlil, bosh qahramon, manba, tashqi ko‘rinish. 

 

Kirish. Har bir ijod ahlining o‘z ma’naviy dunyosi, 

cheksiz ichki olami bor. Adabiyot deb atalmish ummonda 

qalam tebratish kabi ulkan mas’uliyatni bo‘yniga olgan 

iste’dod egalari eng yorqin manzaralarni so‘zlar yordamida 

chizadi. Adabiy asarlar tahlili jarayonida esa ilm toliblari 

mana shu olamdagi javohirlardan bahramand bo‘ladi.  

Adabiyotda shunday dur-u gavhar borki, qalam ahli uni 

bir necha asrlar davomida kuylasa ham u hamon o‘zining 

dolzarbligi bilan dunyo nigohida, u ham bo‘lsa sohibqiron 

Amir Temur obrazidir. Amir Temur haqidagi qo‘lyozmalarda 

o‘z faoliyati bilan Sharqdagi ko‘pgina mamlakatlar va 

xalqlarning hayoti va taqdiriga bevosita ta’sir qilgan, hattoki, 

G‘arbdagi davlatlarning manfaatlariga bevosita aloqador 

bo‘lgan ishlarni amalga oshirgan ulug‘ insonning shaxsi 

turibdi. Sohibqiron Temur va temuriyzodalar hayoti va 

faoliyati haqida boy manbalar va adabiyotlar buyuk Temur 

davridan boshlab, bir necha asrlar mobaynida yaratilgan. Bu 

manba va adabiyotlar o‘rta asrning murakkab hamda ulug‘ 

siymosi bo‘lmish Amir Temur haqidagi rang – barang 

qarashlarni o‘zida mujassamlashtirgan. 

Adabiyotlar tahlili. Sohibqiron haqida yaratilgan har 

qanday san’at durdonasi o‘rganishga va tahlil qilishga arziydi. 

Jumladan, inglizzabon badiiy adabiyotida Amir Temur 

siymosining yoritilishi haqida so‘z ketganida, birinchi 

navbatda Kristofer Marlo(1587-1588)ning “Tamburlaine the 

Great” (“Buyuk Temurlang”) tragediyasini qayd etish lozim. 

Muallif Amir Temurni yengilmas, irodali sardor, ulug’vorlik 

xususiyatlaridan forig’ bo‘lmagan, ko‘rkam, aqilli, chin 

sevgiga moyil, sodiq do‘st sifatlari ila tasvirlagan. Amir 

Temur siymosini Marlo Uyg’onish davri afsonaviy odamini 

ko‘rsatib, o‘z davridagi Yevropa an’analariga muvofiq tarzda 

ish tutadi, ya’ni Sohibqironni betimsol bashardo‘st – gumanist 

sifatida gavdalantirgan[5]. 

Amir Temur haqida yaratilgan durdonalarning 

mushtarakligi ularning qariyb barchasida sohibqironning 

sarkardalik dahosi va harbiy yurishlari kuylanganligidadir. 

Ammo, O‘zbekiston xalq shoiri Abdulla Oripov(1996)ning 

“Sohibqiron” she’riy dramasi uning ichki olami, insoniylik 

xislatlari, otalik, turmush o‘rtoqlik, chin do‘stlik, mehribon 

qaynotalik, dono shohlik xislatlarini haqqoniy bo‘yoqlarda 

kuylangan kam sonli asarlardandir. Unda sohibqiron jang 

maydonlarida emas, ko‘proq o‘ylar girdobida tasvirlanadi. 

O‘zbek temurshunos olimlari bilan bir qatorda turib, 

sohibqironning hayotini o‘rgangan, “Temur tuzuklari”ni 

nashrga tayyorlashga faol ishtirok etgan, “Ona lochin vidosi”, 

“Yulduzli tunlar”, “Avlodlar dovoni”, “Amir Temur siymosi”, 

“Til va el” va yana ko‘pgina adabiyot durdonalarini yaratishda 

buyuk jahongir timsoliga murojaat etgan O‘zbekiston xalq 

yozuvchisi Pirimqul Qodirov yaratgan Temur obrazlari 

mardligi, bunyodkorligi, olimlarga hurmat-ehtiromdaligi, 

ayollarga bo‘lgan cheksiz hurmati, janglarda biron marta 

yengilmaganligi, adolatli va haqiqatparvarligi bilan o‘zaro 

mushtarakdir. Misol uchun “Ona lochin vidosi” asarida 

sohibqiron buyuk sarkarda, kechirimli podshoh, adolatli va 

mehribon qaynota, dono ota, g’amxo‘r umr yo‘ldosh, islom 

dinining chin vakili sifatida tasvirlangan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqolada qiyosiy 

tahlil tadqiqot usulidan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 

Chunonkim, K.Marlo asarida badiiy to‘qima ruhi va unsurlari 

yuqori bo‘sa-da, undagi bosh qahramon iroda kuchi, 

favqulodda shiddati, nodir salohiyati bilan hayot va tarix 

haqiqatiga hamohangdir. 

The prologue 

Where you shall hear the Scythian Tamburlaine 

Threat’ning the world with high astounding terms 
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Asar muqaddimasida muallif tomoshabin va 

o‘quvchilarga murojaat etib, “qilichli saltanat va hukmdorlarni 

jazolaydigan… Temurlang” haqida hikoya qilishini ma’lum 

qiladi va bu obraz kishilarning yuragini to‘lqinlantirishi 

mumkinligiga umid bog‘laydi. 

Birinchi qismning ilk pardasi fors hukmdori Miket 

dargohidagi muloqot bilan ochilgan. Eron podshosi sarkarda 

Meandrdan “savdogarlarga tajovuz qiladigan skif o‘g‘risi 

Temurlang” haqida gapirib berishni so‘raydi. 

Meander 

Oft have I heard your majesty complain 

Of Tamburlaine, that sturdy Scythian thief, 

That robs your merchants of Persepolis 

Meandr shoh so‘rog‘iga javoban Temur Eron zaminida 

har kuni qonunsiz bosqinlar qilayotgani, u Osiyoni egallab, 

Sharq hukmdori bo‘lishga intilayotganidan so‘zlaydi. Podsho 

ham, uning yaqinlari ham o‘z kuch va imkoniyatlariga 

ortiqcha baho berib, oson g‘alaba qilishga ishonadilar. Bu 

sahnada Meandrning hokimyatparast ukasi Xusravning akasini 

irodasizlikda ayblab, unga qarshi chiqishi, saroy ayonlarining 

shohdan voz kechib, Xusravga ishonch bildirishlari ham 

tasvirlangan. 

Fojeaning ikkinchi sahnasida qudratli Temur bilan 

yuzma-yuz kelamiz. “Dahshati Misr sultonining qizi”, asira 

Zenokrata Temurga murojaat etar ekan, uni “cho‘pon” deb 

ataydi. Bu haqida G‘.Salomov va H.Karamatov shunday 

yozadilar: “.. va .. ning asarlaridagi motiv va detallarning 

o‘xshashligi e’tiborga loyiqdir. Bunday qiyoslash 

o‘rganilayotgan hodisaning o‘ziga xosligini yo‘qqa 

chiqarmaydi, aksincha, qiyoslash har ikki adabiy hodisa 

o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar mohiyatini anglash va 

aniqlash imkonini beradi. Bu esa, oxir-oqibatda ularni aniq va 

to‘g‘ri baholash imkonini beradi.” 

Kristofer Marlo, Abdulla Oripov hamda Pirimqul 

Qodirovlar sohibqiron Amir Temur obrazini yaratishda tarixiy 

voqealarga murojaat etganlar. Abdulla Oripov hamda Pirimqul 

Qodirovlar o‘z asarlarini yaratishda ko‘plab tarixiy va xalq 

og‘zaki ijodi manbalariga murojaat qilgan. Jumladan, 

temurshunoslikda eng ishonchli manba sanalmish “Temur 

tuzuklari”, Sharafiddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma” shoh 

asari, Ibn Arabshohning “Amir Temur tarixi” asari hamda 

boshqa tarixiy asarlar shular jumlasidandir. 

Kristofer Marlo “Buyuk Temurlang” asarini yaratishda 

qaysi manbalardan foydalangan degan savolga javob izlash 

esa juda kata tahlilni talab qiladi. Jumladan, O.Dadaboyevning 

“О степени истореческой достоверности образа Амира 

Темура в драме К.Марло “Тамерлан Великий” nomli ilmiy 

maqolasida Kristofer Marloning sohibqiron obrazini 

yaratishda Florensiyalik Petro Perondini “Skiflar imperatori 

Buyuk Temurlangning hayoti” (1553y), Genuyalik Baptista 

Fregosoning “Unutilmas hikmatlar va ishlar” (1518), Jorj 

Uetstonning “Ingliz ko‘zgusi” va Mexianing qator asarlaridan 

foydalanganligi aytiladi. XVI asrda Amir Temurning hayoti 

haqida arab tilida yozilib, ingliz tiliga tarjima qilingan aniq 

ishonchli manbaning bo‘lmaganligi tufayli Kristofer Marlo 

yaratgan Tamburlaine obrazi tarixiy manbalarga mos 

kelmaydigan salbiy bo‘yoqdorlik oshib kethan deyish 

mumkin. 

Tahlil va natijalar. Kristofer Marlo, Abdulla Oripov 

hamda Pirimqul Qodirovlar yaratgan Amir Temur obrazlarida 

quyidagi mushtaraklik va o‘ziga xosliklarning guvohi bo‘lish 

mumkin: 

tashqi ko‘rinishi: Tarixiy manbalardan ma’lum 

bo‘lishicha, Amir Temurning hayot paytida chizilgan mahsus 

surati yo‘q, lekin uning zamondoshi Ibn Arabshohning 

sohibqironni so‘z bilan ifodalagan tasviri bor. U Amir 

Temurni qaddi-qomati kelishgan, baland bo‘yli, tik qomatli, 

keng peshonali, kallasi katta, bag‘oyat kuchli, salobatli, yuzi 

oq-qizildan kelgan, lekin bironta dog‘i yo‘q, qo‘l-oyoqlari 

baquvvat, yelkalari keng, barmoqlari yo‘g‘on, boldir va 

poychalari semiz, qaddi-qomati kamoliga yetgan, sersoqol, 

ikki ko‘zi bamisoli sha’m bo‘lsada, shodligi bilinmas, yo‘g‘on 

ovozli deb sifatlagan edi. Ibn Arabshohning yozishicha, Amir 

Temur o‘limdan qo‘rqmas, qartayib qolgan bo‘lsa-da, 

iztirobsiz, vazmin, badani to‘la va pishiq, xuddi tosh misoli 

qattiq edi. U hazil-mazah va yolg‘onni yoqtirmas, o‘yin-

kulgiyu, ko‘ngilhushlikka maylsiz edi. U bo‘lib o‘tgan ishga 

aziyat chekmas edi va hosil bo‘ladigan yutuqdan shodlanmas 

edi. Amir Temur o‘tkir fikrlovchi, farosatli, ziyrak, do‘st-

dushmanni bir qarashda ajrata biladigan, mard va haqgo‘y 

kishilarni yoqtiruvchi inson edi[4]. 

Marloning Temurlangi – baland bo‘yli, tik qomatli, keng 

yelkali, uzun qo‘lli, oltin sochli shaxs. Ko‘rinib turibdiki, u 

oltin sochligi bilan yevropaliklarga o‘xshab ketadi. 

Abdulla Oripovning “Sohibqiron”ida Amir Temurning 

Amir Husaynga qarata aytgan ushbu gaplaridan ma’lum 

bo‘ladiki, sohibqironning bir oyog’i hamda bir qo‘li Sijiston 

jangida yaralanib, nogiron bo‘lib qolgan. 

Xuddi shunday shakldagi paykonlar bilan 

Sijistonda yog’iy meni yaralagandi 

Bir oyog’im ham bir qo‘lim hanuz nogiron 

Ajab holkim o‘shanda sen malham qo‘yganding 

Eslaysanmi o‘sha kunni, Amir Husayn? [6] 

Bosh qahramonning dushmani Boyazidga aytgan 

jumlasidan ham anglash mumkinki, Abdulla Oripov Temurni 

cho‘loq sifatida tasvirlaydi. 

Men bir langu, 

Sen esa ko‘r, notavon so‘qir 

Bu dunyoda butun odam topilmaganday 

Ikkimizga yer yuzining jilovin bermish[6]. 

Sohibqironning sartaroshiga aytganlari ham bosh 

qahramonning oqsoqligiga ishora qiladi. 

Sartaroshsan, mana senga boshimni egdim 

Biroq, meni avf etgaysan, tiz bukolmayman. 

Sartarosh  

Oyog’ingiz shikast topgan muhorabada, 

Shu boisdan avf etadi sizni qulingiz[6]. 

Pirimqul Qodirovning “Ona lochin vidosi” asarida ham 

sohibqiron Temurga bir oyog’i oqsoqlanardi deb ta’rif 

berilgan bo‘lsada, ot ustida qilich o‘ynatishda unga teng 

keladigani bo‘lmaganligi, faqatgina evarasi Abdulatifgina ot 

ustida qilich tebratishda bobokaloniga o‘xshab mahoratli 

ekanligi aytiladi[7]. 

kelib chiqishi: XVI asrgacha G‘arb sharqshunoslari 

Temur kambag‘al oiladan kelib chiqqan “cho‘pon”, “oddiy 

askar” yoki “kambag‘al ishchi” deb atashgan va nimaga 

erishgan bo‘lsa, barchasiga o‘zining sabrli va e’tiqodli 

bo‘lganligi uchun erishgan deb hisoblashgan. Oldingi 

bobimizda eslatib o‘tilgan asarlar ta’sirida Kristofer Marlo 

Temurlangni oddiy skifiyalik cho‘pon, ya’ni past tabaqadan 

chiqib, o‘z intilishlari, botirligi, shafqatsizligi natijasida 

hokimiyatga ega bo‘lgan inson sifatida tasvirlagan. 

Holbuki, u jahonga mashhur sarkarda amir Muhammad 

Tarag‘ay oilasida dunyoga kelgan va barlos qabilasiga mansub 

bo‘lgan mulkdor beklardan bo‘lgan.  

Onasi esa Buxoro fuzalolarining eng ulug‘i bo‘lgan 

shariat qonunlarini sharhlovchisining qizi Teginabegim edi. 

Asarning turli qismlarida Abdulla Oripov 

sohibqironning barlos qabilasidan kelib chiqqanligini 

ta’kidlaydi. Jumladan, I sahna Amir Temur haqidagi she’r 

bilan boshlanadi va unda quyidagi misralarni uchratamiz: 

Jahonni mo‘g’ullar istilosidan 

Qutqarib qololgan barlosiy botir… [6] 

Keyingi sahnalarda Amir Temurning unga dushmanlik 

kayfiyatida bo‘lgan qaynog’asi Amir Husayn bilan bo‘lgan 

suhbatidan ham uning kelib chiqishi haqida aytiladi.                      

Amir Temur 

Sen Qozog’on nabirasi! 
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Men – barloszoda! 

Amir Husayn 

Bir qiblaga bab-barobar yuzni bursak ham, 

Sen o‘zga bir xonadondan, 

Men – Chingiziyman! [6]. 

Pirimqul Qodirovning “Ona lochin vidosi” asarida 

Temur barlos qabilasidan kelib chiqqanligi va Keshda otasi 

uchun madrasa qurishni buyurganligining guvohi bo‘lish 

mumkin. 

dini: Abdulla Oripovning “Sohibqiron” ssarida bosh 

qahramonning shaddiy dushmani Boyazid Sulton bilan 

muloqotida unga aytgan ushbu jumlalaridan uning faqatgina 

Allohga bo‘ysunishi va buyuk saltanat barpo etib, dovrug’i 

ko‘kka taralgan shoh ekanligidan qatiy nazar, yaratgan 

qarshisida oddiy banda ekanligini unutmaganligini yaqqol 

ko‘rishimiz mumkin. 

Temur 

Biroq Alloh yo‘rig’idan chiqmaganman men, 

Va aksincha, bu yo‘riqni buzgan zotlarning  

Adablarin berib keldim, berajakman ham.  

… 

Qamchisidan qon tomguvchi podshoh bo‘lmaylik, 

Yaratganning huzurida ojiz bandamiz… 

… 

Dini Islom, 

Shariatning manfaati deb 

Hindistonning poytaxtini fath aylagandik… 

Keyingi baytlarda kitobxon sohibqironning Rumo 

yerlarida - jang maydonida qo‘l ostidagi sarkardalariga qilgan 

murojaatida uning musulmon amir ekanligini, adolat va islom 

dinini yoyish va himoya qilish niyatidaligini tushunishi 

mumkin. 

Ammo Rumo yerida men o‘zga emasman, 

Men musulmon amiriman! Nasabim turkiy! 

Adolat va dini Islom posponidirman… 

Sarkardalar, sizga ruhsat 

Allohu akbar! [6]. 

Kristofer Marloning “Buyuk Temurlang” (“Tamburlaine 

the Great”) asarida Temurning ateist ekanligiga shohid 

bo‘lamiz. Asarning kulminatsion nuqtasida bosh qahramon 

Qur’onni o‘tda yoqishni buyuradi hamda bu olamda ikki 

xudolikka o‘rin yo‘qligini, yagona xudo uning o‘zi ekanligini 

aytib jar solidi. Xuddi shu sahnadan keyin u holdan toyib, 

kasalliklari avj oladi, urushlarda mag’lubiyatga uchrashlari 

boshlanadi. 

xarakteri: Marlo o‘z asarida Amir Temur obrazini zo‘r 

jismoniy kuchga ega bo‘lgan, yengilmas irodali, 

jangchilarning yo‘lboshchisi hamda qonxo‘r qo‘mondon 

sifatida tasvirlaydi. Adolatsiz zamonda, insof, diyonatni 

unutgan podsholar jazosini berish uchun Xudo tomonidan 

yuborilgan “g‘azab qamchisi”, “qasos shamshiri” bo‘lgan 

qattiqqo‘l va shafqatsiz daho siymosi. U shunday qudratliki 

hech qachon mag‘lubiyatni bilmagan daho sarkardadir.      

Ma’lumki, buyuk o‘tmishdoshimiz Amir Temur 

lashkarboshi, hokim va qonunshunos sifatida yuksak talantga 

ega, bilimlarga o‘ch bo‘lgan, olim, rassomlarga homiylik 

qilgan va odil inson bo‘lgan. 

Pirimqul Qodirovning “Ona lochin vidosi” romanida 

sohibqiron qo‘li ochiq davlat rahbari, mehribon umr yo‘ldosh, 

adolatpesha bobo, kelinlarni himoya qilguvchi qaynota va 

ishonchli do‘st bo‘lishi bilan bir qatorda, mohir qilichboz, aql 

zakovatli strateg va iqtidorli lashkarboshi sifatida 

tasvirlanganligiga guvoh bo‘lish mumkin. 

o‘limi: “Buyuk Temrulang” asari oxirida Temurlang 

Vavilonni zabt etib, hokimiyatning yuqori cho‘qqisiga 

erishadi, hayoti so‘ngida o‘zini xudodan ustun qo‘yib, 

muqaddas Qur’onni o‘tda yondirishga buyruq beradi: 

Now, Casane, where’s the Turkish Alcoran 

And all the heaps of superstitious books 

Found in the temples of that Mahomet 

Whom I have thought a god? 

They shall be burnt[2]. 

Temurlang bu qilmishlari bilan Tangri irodasini o‘ziga 

qarshi qaratadi. Qahramonning fojeasi xuddi shu yerdan 

boshlanadi. U birdaniga holsizlik sezadi, kasallikni yengish 

uchun qilgan barcha harakatlari muvafaqqiyatsizlikka 

uchraydi. 

Boshqa tragik asar qahramonlar kabi muallif asarni 

o‘lim bilan yakunlaydi. Kasallik uning bosqinchilik harakatini 

to‘xtatadi va u afsus, nadomat bilan vorisiga murojaat qiladi: 

First, take my scourge and my imperial crown, 

And mount my royal chariot of estate 

That I may see thee crowned before I die[2]. 

Yuqoridagi misolda asar qahramoni Temurlang 

hayotining oxirgi daqiqalarida ham Tangriga sig‘inmasdan 

vorisiga jangu jadallarni davom ettirishni vasiyat qilayapti. 

Pirimqul Qodirovning “Ona lochin vidosi” romanida esa 

Amir Temur yotgan xonada yong’in chiqishi va yong’in 

paytida Amir Temur uchun bexatar joyda chodir 

o‘rnatgunlariga qadar tunda qattiq sovuq va izg’irin shamol 

unga yomon ta’sir qilganligi hamda isitmasi ko‘tarilib, 

xastalanib qolganligi aytiladi. Shundan keyin barcha saroy ahli 

sohibqironni davolash bilan band bo‘lishadi biroq muolajalar 

kor qilmaganligi tasvirlanadi. 

Abdulla Oripovning “Sohibqiron” dramasida Temurning 

Xitoy tomon yurish qilayotgan sahnasi bayon etiladi. Yurish 

paytida katta lashkar Rossiyaning sovuq kengliklarida chodir 

qilib o‘tirgan holda, kayfiyati tushgan, o‘zlari horg’in holda 

tasvirlanadi. Shunda sohibqiron lashkarning ruhini ko‘tarish 

va ularga bu sovuq hech nima emasligini ko‘rsatish 

maqsadida, izg’irin sovuqda katta kenglikda sochini kalga 

oldiradi. Shundan so‘ng qattiq kasallanib, ko‘rsatilgan 

muolajalarga qaramay holsizlanib, dunyodan ko‘z yumadi. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, Kristofer 

Marlo, Abdulla Oripov hamda Pirimqul Qodirovlar ijodida 

sohibqiron Temur beqiyos jismoniy qudratga ega bo‘lgan 

afsonaviy paxlavon, bukilmas irodaga ega bo‘lgan jangchi 

dohiy sifatida tasvirlangan. Biroq, Kristofer Marloning 

“Buyuk Temurlang” asarida Temur shaxsining salbiy 

xususiyatlari haddan tashqari bo‘rttirilgan, ijobiy tomonlari 

esa o‘z navbatida salbiy xususiyatlarga ko‘proq e’tiborni 

qaratish maqsadida kamaytirib ko‘rsatilgan. Asarda 

Temurning ishlari va faoliyati turli xil badiiy bo‘yoqlar orqali 

bo‘yab ko‘rsatilgan, dramaturg noan’anaviy vositalar 

yordamida asarni yaratib, o‘z davrida ulkan muvaffaqiyatga 

erishdi. Lekin shuni ham aytish kerakki, dramaturg haqiqatga 

ham asoslanib ish olib borgan. Asarda joy nomlari, ba’zi bir 

yillar haqiqatga ozmi-ko‘pmi yaqin. Ba’zi qahramonlarning 

nomlari o‘zgartirib berilgan (masalan: Boyazidning xotini 

malika Bastaniyaning ismi asarda Zabina deb berilgan.) Amir 

Temur o‘z davlatini faqat kuchga tayanib boshqargani yo‘q. 

Afsuski ba’zi manbalar va tadqiqotlarda shunday fikrlar bayon 

qilingan. Agar bu davlat faqatgina kuchga tayangan holda 

tuzilgan bo‘lsa edi, avvalambor bunchalik uzoq davr 

turolmasdi. Amir Temur o‘z davlatini aql-zakovat va huquqiy 

asos bilan idora etganligini Abdulla Oripov va Pirimqul 

Qodirovlar yaratgan sohibqiron Temur obrazlarida ko‘rishimiz 

mumkin. 
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LINGUISTIC ANALYSIS OF LEXICAL UNITS CHARACTERISTIC TO MYTHS AND MYSTERIES 

Annotation 

As a result of the large-scale research conducted in modern linguistics, along with the development in this field, there are also 

specific problems. Mythology, which is the object of study of our research work, is not an exception to this process. Here, before 

we dwell on the problematic complexes that arise in the study of the lexicon of myths and legends, our approach to the concept of 

myth will serve to reveal the essence of our scientific research in a wider way. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ, ХАРАКТЕРНЫХ МИФОВ И ЗАГАДОК 

Аннотация 

В результате масштабных исследований, проводимых в современной лингвистике, наряду с развитием в этой области 

возникают и специфические проблемы. Мифология, которая является объектом изучения нашей исследовательской 

работы, не является исключением из этого процесса. Здесь, прежде чем остановиться на проблемных комплексах, 

возникающих при изучении лексики мифов и легенд, наш подход к понятию миф послужит более широкому раскрытию 

сущности наших научных исследований. 

Ключевые слова: Миф, мифология, мифологизм, мифолексемы, мифологический персонаж. 

 

MIF VA ASOTIRLARGA XOS LEKSIK BIRLIKLARNI LINGVOMADANIY TAHLILI 

Annotatsiya 

Hozirgi zamon tilshunosligida olib borilayotgan keng ko‘lamli tadqiqotlar natijasida ushbu sohada rivojlanish bilan bir qatorda 

o‘ziga xos muammolar ham yuzaga kelmoqda. Tadqiqot ishimizning o‘rganish obyekti bo‘lgan mifologiyaga xos miflar ham 

ushbu jarayondan mustasno emas. Shu o‘rinda mif va asotirlar leksikasining turli jihatdan o‘rganish borasida yuzaga kelayotgan 

problematik komplekslar xususida to‘xtalib o‘tishdan oldin, mif konseptiga yuzlanishimiz ilmiy izlanishimiz mohiyatini kengroq 

ochib berishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Mif, mifologiya, mifologizm, mifoleksemalar, mifologik xarakter. 

 

Kirish. Mifologik tasavvurlar olamning va tabiatning 

yaratilishi, odamzodning paydo bo‘lishini xayoliy uydirma 

vositasida izohlasa-da, mif o‘z ijodkori va ijrochilari 

tomonidan bo‘lib o‘tgan voqealar bayoni sifatida baholangan. 

Tilshunos olim M.I.Steblin-Kamenskiyning ta’kidlashicha, 

“mif – bu muayyan voqelik bayoni bo‘lib, unda hikoya 

qilingan voqea-hodisa nechog‘lik uydirma bo‘lmasin, 

yaratilgan va yashab kelgan joyida u hamisha haqiqat, real 

voqelik ifodasi sifatida qabul qilingan”.[1] Albatta, mifni 

o‘rganadigan tadqiqotchi undagi uydirmaga ishonmaydi. 

Shuning uchun ham mif bugungi kunda haqqoniy hayotiy 

voqelik ifodasi sifatida anglashilmaydi. Shu tariqa 

tadqiqotchining mif haqidagi o‘z tasavvuri, ya’ni “mif ‒ 

uydirmadir” degan qarashi yuzaga keladi. Yaratilgan va 

ommalashgan joyida mif aslida real voqelik ifodasi deb 

tushunilgan. 

“Mif (yun. mythos – rivoyat, asotir) – qadimgi 

odamning borliq olam haqidagi ibtidoiy tasavvurlari majmui 

bo‘lib, koinotning yaratilishi, inson, o‘simliklar va hayvonot 

dunyosining vujudga kelishi, samoviy jismlarning paydo 

bo‘lishi, tabiiy hodisalarning sabablari va mohiyati, afsonaviy 

qahramonlar, ma’budalar va ilohlar to‘g‘risidagi e’tiqodiy 

qarashlarni o‘z ichiga olgan. Mif odamning voqelikka bo‘lgan 

ongsiz hissiy munosabati ifodasi bo‘lib, tabiat va jamiyat 

hayotining turli qirralari mohiyatini tushuntiruvchi eng 

qadimiy tasavvurlar silsilasidir”[2]. Yunon tilidan kirib kelgan 

mif tushunchasi afsona, rivoyat, asotir va mifologemalar bilan 

bir sinonimik qatorni tashkil etadi. Ammo, shu o‘rinda 

ta’kidlash joizki, ma’lum ma’noda ushbu tushunchalar orasida 

tafovutlar namoyon bo‘ladi. Misol uchun, mif va afsona xalq 

og‘zaki ijodi janri va xayolot, uydirma va to‘qimadan iborat 

bo‘lishi bilan birgalikda so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan 

haqiqatdek tasavvur etilishi umumiy birlashtiruvchi belgisi 

bo‘lishiga qaramay, afsona mifdan farqli ravishda hajmi 

kichik, bayon qilinishi sodda, badiiy tasvir vositalaridan 

deyarli xoli bo‘ladi, tuzilishiga ko‘ra ertak, naql, rivoyatlarga 

o‘xshab ketadi. Afsonalar yozma adabiyotning, ayniqsa, 

badiiy, falsafiy, dinga, tarixga, axloqqa oid asarlarning 

mavzusi, muayyan qismi tarzida g‘oyaviy-estetik vazifani 

bajaradi. 

Aytib o‘tish maqsadga muvofiqki, miflarning asosi 

odam, olam yaratilishi, e’tiqodiy qarashlar va tabiat hodisalari 

bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi. Qo‘shimcha ravishda, miflar 

inson hayoti uchun muhim bo‘lgan turli xil ijtimoiy, falsafiy 

va diniy qarashlarni, qolaversa turlicha marosimlarni o‘z ta’sir 

doirasiga qamrab oluvchi hodisalardan biridir. Miflar hozirgi 

kun uchun qadimiy manba hamdir, sababi talqin etilayotgan 

mif konsepti qadimgi odamlarning olam haqida tasavvurlari, 

hayot tarzini, qarashlarini namoyish etuvchi tizim hisoblanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Dunyo 

tilshunosligida mifologik birliklar leksikologik tadqiqotlar 

markazidan alohida o‘rin egallaydi. Ko‘pincha afsona 

tarixchilari, etnograflar, adabiyotshunoslar, folklor 

tadqiqotchilari hisoblanmish A.A.Anderson, J.Bovker, 

K.Dovning, V.Doniger, L.Xonko, R.Pettazzoni, 

Sh.Xumpxrey, V.Indik, J.S.Kirk, S.Leonard, 

Y.M.Meletinskiy, M.Eleazer, P.D.Slattery mifologiya 

xususida ilmiy izlanishlar olib borganlar. 

Yuqoridagi bayonga qo‘shimcha tarzda, XIX asrning 

ikkinchi yarmida Rossiyada mifologik maktab shakllana 
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boshlaganligi bois, bir qator eng o‘zga ko‘ringan vakillar 

sifatida quyidagilar e’tirof etiladi: A.N.Afanasev, 

F.I.Buslayev, A.N.Veselovskiy, D.K.Zelenin, 

N.I.Kostomarov, A.A.Potebnya. 

Nomlari keltirilgan olimlar mifologiyaning lisoniy 

tadqiqi uchun ulkan hissa qo‘shganlar, bu esa o‘z navbatida 

ushbu sohadagi lingvistik tadqiqotlar ko‘lami kengayishiga 

sabab bo‘lgan. 

Mifologiya va mifologik leksemalar masalasi dunyo 

bo‘ylab ko‘plab olimlar diqqat markazida turgan mavzu 

hisoblanadi. Ammo, ta’kidlash lozimki, ushbu tadqiqotlar 

orasida rus tilshunoslarining o‘rni salmoqli ahamiyatga ega, 

buning asosiy sababini o‘z navbatida XIX asrda yuzaga kelgan 

Rossiya mifologik maktabining bevosita ta’sir etganligi bilan 

belgilashimiz mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Keltirib o‘tish joizki, 

“mifologik tadqiqotlar faqatgina til prizmasi orqali boshlanadi 

va amalga oshiriladi”, shu tufayli ham hozirgi kunda olib 

borilayotgan lingvistik tadqiqotlarda mifologiyani ifoda 

etuvchi birliklarning aniq atamasini taqdim etish lozim. 

Keltirib o‘tilgan bayondan tashqari, afsonaviy g‘oyalar 

hisoblanmish mif va asotirlarni ifodalash va ularni namoyish 

etuvchi xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan asarlarda 

tilshunoslar doimiy tarzda keltirib o‘tgan atamalarining aniq 

ta’rifini bermaydilar, bu esa ko‘pincha shu turga doir 

tushunchalarni aralashtirishga va chalkashliklar yuzaga 

kelishiga olib keladi.  

Tilshunos olimlar mif va asotirlarni ifoda etuvchi 

leksemalarni turlicha talqin etishgan. Misol uchun, 

O.A.Cherepanova mifologik tushunchalarni ifoda etuvchi 

birliklarni mifologema atamasi orqali bayon etadi. Tilshunos 

olim V.A.Maslova esa “mifologema afsona va asotirlar uchun 

muhim bo‘lgan belgi yoki holatdir” deb ta’riflaydi. Bizning 

fikrimizcha, mifologiyaga oid leksik birliklar yuqoridagi 

ta’riflar asosida aniq ifoda etish qiyin bo‘lgan, tilshunoslar va 

mifologlar tomonidan ba’zan bir xil yoki turli xil 

tushunchalarni bildiruvchi birliklardir. 

Ilmiy adabiyotlarda mif atamasi bilan bir sinonimik 

qatorda: mifema, mifologizm, mifologik xarakter kabi birliklar 

ham ishlatiladi. Quyida ushbu birikmalar xususida olimlarning 

turlicha yondashuvlari va fikrlari haqida to‘xtalib o‘tamiz. 

A.P.Babushkinning ta’biri bilan aytganda, “mifema inson 

tasavvurining mahsulotidir”[3]. K.Levi-Stross esa miflarga 

“atrofdagi mavjud haqiqatga ega bo‘lmagan va afsonaviy 

mavjudotlarni ifodalovchi birlik” deya qaraydi. [4] 

O.I.Bikova, O.N.Rakitina o‘zlarining asarida “Mif 

bilan bir xil muhim xususiyatlarga ega bo‘lgan leksik birlik 

sifatida ifodalanadigan nom” ekanligini e’tirof etishadi. 

Yuqoridagi bildirilgan fikrlarga asoslangan holda shuni 

aytishimiz mumkinki, mifema konsepti, asosan insonning 

tasavvurlari orqali vujudga kelgan ma’lum bir tushunchalarga 

nisbatan qo‘llaniladi va har bir tilshunos olim o‘z nuqtai nazari 

va bilim doirasidan kelib chiqqan tarzda bir leksemani turlicha 

talqin etgan, bu esa mifologik leksemalarning ta’rif va atama 

muammolari yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan. 

Mifologizm A.A.Yunakovskaya fikriga ko‘ra “turli 

mifologik belgilarni ifodalovchi birliklar bo‘lib, qadimgi 

mifologik ongni aks ettiradigan va zamonaviy ona tili 

nutqlarida ishlatiladigan mifologik harakatlarni belgilaydigan 

iboralar” deb e’tirof etiladi[5]. Anglaganimizdek, ta’rifi 

keltirilayotgan birliklar ma’lum xususiyatlari orqali farqlansa-

da, barchasi mifologiyaga doir tushunchalarni aks ettiradi. 

Mifologik xarakter “ma’lum nom bilan bog‘langan 

xususiyatlar va funksiyalar to‘plami”dir. Yuqoridagi 

bayonlardan ma’lum bo‘ladiki, mif leksik birligi asosi mifdan 

iborat bo‘lgan turlicha so‘zlar bilan taqdim etilgan va ushbu 

tushunchalar har bir olimlar tomonidan turli tahlil etilgan 

holda farqlicha ta’riflar ila keltirilgan. Shu boisdan ham mif 

konsepti va til-afsona muammosini o‘rganish uchun eng 

maqbul atamani taqdim etish, qolaversa, uning to‘liq ta’rifini 

berish ham tilshunoslik oldida turgan vazifalardan biridir. 

Tahlillar va natijalar. Ko‘plab tilshunos olimlar 

mavjud muammoga yechim topishga harakat qilganlar va 

tadqiqot ishimizga doir birliklarining ta’rifi uchun asos 

O.I.Bikova va O.N.Rakitinalarning ilmiy maqolasida batafsil 

keltirib o‘tilgan bo‘lib, quyidagicha ta’kidlangan: “tadqiqot til 

darajasida bo‘lganligi bois, ishimizda mifologema atamasiga 

amal qilamiz. Tadqiqotda keltirilganidek, mifologema 

konseptiga ko‘ra, biz belgi nomlarini, maxsus afsonaviy 

mazmundagi so‘zlarni tushunamiz. So‘zning tarkibiy 

tuzilishining tegishli belgilaridan biri mifologemalar 

etnomadaniy komponent hisoblanishidir”[6]. Ma’lum bo‘lib 

turibdiki, yuqorida nomlari keltirilgan tilshunoslar muammoni 

bartaraf etish maqsadida aniq atama sifatida mifologema 

leksemasini taqdim etishgan. 

Bayoni keltirilayotgan mavjud muammoni yechimini 

topishga bo‘lgan harakatlarni guvohi bo‘layotgan 

O.A.Cherepanov quyidagicha ta’kidlaydi “hozirgi bosqichda 

tilshunoslarning mifologik materiallarni to‘plashdagi sa’y-

harakatlari va uning tavsifi kuchli bo‘lishi kerak, chunki 

ijtimoiy-tarixiy jarayonlarni tilda aks ettirishda mifologik 

ma’lumotlar asosiy omil bo‘ladi”[7]. Demak, bugungi kundagi 

barcha ijtimoiy-tarixiy jarayonlarning negizida mifologiya va 

uni o‘zida aks etadigan til vositalariga borib taqaladi.  

Mifologik birliklarni, xususan, afsonaviy belgilarni 

o‘rganish barcha xalqlarning turli sohadagi olimlari xususan 

folklor, etnografiya, etnolingvistika, dialektologiya va 

leksikologiya bilan amalga oshirilishni taqozo etmoqda. 

Quyida mifologik birliklar haqida ushbu sohalar asnosida 

amalga oshirilayotgan tadqiqot ishlariga to‘xtalamiz. 

Mif va asotirlarni o‘rganishda etnolingvistikaning 

o‘rnini ta’kidlab o‘tish joiz. Ushbu sohada olimlar zamonaviy 

materiallardan foydalangan holda jinlar, qadimiy marosimlar 

haqida terminlar, sehr va boshqalar bo‘yicha dialekt 

lug‘atlarini yaratish bo‘yicha ishlar olib borilmoqdalar. Ushbu 

tadqiqotlar orasida N.I.Tolstoy tadqiqotlari muhim ahamiyat 

kasb etadi[8]. 

Rus tilshunosi V.V.Ivanov mifologemalarni 

funksiyalari, jamoa bilan aloqa qilish tabiati, inson uchun 

dolzarbligi darajasiga ko‘ra tasnif etgan va ushbu tasniflar 

quyida o‘z ifodasini topadi[10]: 

 
1. Oliy Xudolar Perun (Urush Xudosi) va Veles (Hosildorlik Xudosi) 

2. Mavsumiy marosimlar bilan bog‘liq Xudolar  

3. Haqiqat, to‘g‘rilik va o‘lim bilan bog‘liq xudolar bu turga kiruvchi xudolar slavyanlarning mifologik g‘oyalarini qadimgi qatlamini 

aks ettiruvchi nomlardir. 

4. Mifologik epik qahramonlar   

5. Afsonaviy belgilar  jodugarlik, sehrgarlik 

6. Makon bilan bog‘liq bo‘lgan miflar   

 

O‘zida bir qator xususiyatlarni jamlay olganligi va 

ko‘plab tushunchalar o‘rnida qo‘llanila olganligi bois olim 

ushbu atamani ishlatishni taklif etgan. 

A.P.Babushkin ta’kidlashicha, mifologema konsepti 

mifologik birliklarni aniq namoyon bo‘lish imkonini beradi, 

chunki mifologema mif va asotirlarga xos barcha so‘zlarning 
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mohiyatini aniq ifodalaydi va konstruktiv va texnik rejasini 

ham ochib beradi”[11]. 

Olimning fikriga asoslangan ravishda aytishimiz 

mumkinki, mifologik tushunchalar bir so‘zda emas, balki 

frazeologik birliklarda xam saqlanib qoladi. Biroq, shu o‘rinda 

aytishimiz lozimki, mif konseptini bitta so‘z bilan ham ifoda 

etish mumkin. Misol uchun, Zevs, Osiris, Gerakl, Gilgamish 

(keltirilgan nomlar ta’rifi ila taqdim etilmasa ham mifologik 

qahramonlar ekanligi hayolimizda gavdalanadi). 

Nomlari zikr etilgan olimlar mifologik birliklarning 

barcha xususiyatini ifoda eta oladigan mifologema konseptini 

ishlatishni va yaxlit atama sifatida qabul qilinishini o‘rinli 

hisoblashgan. 

Mifologik leksemalarga xos bir qator yondosh 

tushunchalar mavjud va fikrimizcha ushbu sohaga doir 

muammolar yuzaga kelishiga asosan uchta omil sabab 

bo‘lgan: 

Mifologiyaga xos bo‘lgan bir qator asosi mif so‘zidan 

iborat yondosh tushunchalar mavjudligi; 

Tilshunoslikda mif va asotirni ifoda etuvchi 

birliklarning aniq bir atamaga ega emasligi; 

Turlicha yondashuv va nazariyalar tufayli taqdim 

etilgan turli ta’riflar xususida paydo bo‘lgan chalkashliklar.  

Turli xil ilmiy va nazariy adabiyotlarda mifologik 

leksemalar bilan bir qatorda mifologema, mifologiya, 

mifologizm, mifologik xarakter, mifoleksema kabi 

tushunchalar ham mavjudligini ko‘rishimiz mumkin bo‘ladi. 

Mifologema barcha millatlar uchun mashhur bo‘lgan, 

umuminsoniyligi bilan ajralib turadigan hamda dunyo xalqlari 

madaniyatlarida keng tarqalgan mifologik obrazlar, syujetlarni 

tasvirlashda ishlatiladigan termindir. Masalan, birinchi 

odamning paydo bo‘lishi haqidagi yoki dunyo daraxti haqidagi 

miflogemalar shular jumlasidandir. Tilshunos olim 

O.A.Cherepanova mifologemani “mifologik tushunchalarning 

belgisi sifatida xizmat qiluvchi so‘zlar degan ma’nolarni 

anglatadi” deb hisoblaydi. V.A.Maslova esa “mifologema mif 

uchun muhim belgi yoki vaziyatdir, u mifdan afsonaga o‘ta 

oladigan mif “qahramoni” ga o‘xshaydi” deb hisoblaydi. 

Bizning fikrimizcha, yuqoridagi ta’riflar asosida mualliflar 

mifologemalar deganda bir xil tushunchalarni yoki har xil 

tushunchalarni nazarda tutayotganini aniq aytish qiyin. 

“Mifologizm” biror-bir muallif tomonidan yaratilgan 

badiiy asarda qo‘llanilgan mifologik obraz yoki mifologik 

motivning qayta ishlanishi yoki shunday an’anaviy obraz 

hamda motivlar asosida yangidan yaratilganlari bo‘lib, u 

folklorizmdan faqat mifga asoslangani bilan farq qiladi.  

Mifologemalar bilan bir qatorda “mifema” termini 

ham mavjud bo‘lib, u butun syujetni tasvirlovchi afsona emas, 

balki, syujetdan olingan parcha, epizodni hikoya qilish 

ma’nosini ifodalaydi. Mifemalar K.Levi-Strosning ta’rificha, 

“qisqa munosabatlar”ni o‘zida jamlovchi “qisqa ibora”dir. 

Mifemalar asosida inson va totemlar orasidagi munosabatni 

“yashirish” zaruriyati yotadi. 

Xulosa va takliflar. Fikr qilib aytishimiz mumkinki, 

keltirib o‘tilgan mifologik leksemalar muammolari dunyo 

tilshunosligida olib borilayotgan keng ko‘lamli faoliyatlar 

natijasida o‘z yechimini topadi. Shuni ham ta’kidlashimiz 

lozimki, ushbu muammoni bartaraf etish maqsadida 

mifologiya va asotirlarni ifoda etuvchi birliklarni biz 

yuqoridagi olimlardan farqli ravishda mifoleksema atamasi 

bilan nomlashni lozim deb topdik. Boisi, mifoleksema 

mifologiyaga doir barcha leksik birliklarni o‘zida mujassam 

eta oladi va frazeologik birlik yoki birikma bo‘lishidan qat’iy 

nazar barchasi leksemalardan tashkil topadi.  

Mifologiyada mifologik leksik birliklarni o‘rganish bu 

asosan folkorshunoslik, etnografiya, etnolingvistika, 

dialektologiya va leksikologiya orqali ertak qahramonlari, mif 

va asotirlardagi turli xil yaxshi va yomon qahramonlarni tahlil 

qilish demakdir. Ko‘rinadiki, mifoleksemalarning 

lingvomadaniy tahlili shu tilning mentaliteti, odamlar ongida 

shakllangan turli xil g‘oyalar (tarixdan to shu kungacha) va 

ularning xususiyatlarini tasvirlab beradi.   

Mifoleksemalarning lingvomadaniy xususiyatlarini 

tahlil qilish jarayonida ularni quyidagi sxemalarga ajratgan 

holda tahlil qilish maqsadga muvofiq bo‘lar edi: 

Birinchidan – tahlil qilinayotgan mifoleksemaning 

ichki shaklini aniqlash ya’ni “embrion” ma’nosini berish. 

Ikkinchidan – tarkibini aniq qilib aytadigan bo‘lsak 

qanday mifologik konseptga kirishi qanday ma’nolarda 

foydalanilishini o‘rganishimiz kerak bo‘ladi. 

Uchinchidan – mifoleksemalarning o‘rganilayotgan 

mifologik so‘zlar paradigmasidagi o‘rnini aniqlash zarur.  

Keyingisi – tahlilga tortilgan so‘zlarning sintagmatik 

bog‘lashishlarini kuzatish hamda til ma’lumotlari orqali 

ularning rol funksiyalarini ochib berishdan iborat.  

Beshinchisi – eng asosiysi bu xalqlar madaniyatida 

berilgan so‘zlarning qanday ahamiyatga ega ekanligini 

ko‘rsatadi. 

Berilgan barcha sxemalar mifoleksemalarning asl 

ma’nosini tahlil qilish orqali tilshunoslikda lingvomadaniy 

xususiyatlarini aniqlashda katta ahamiyat kasb etadi.  

Mifoleksemalar masalasi doimiy rivojlanish 

jarayonida qoladi. Negaki u tilning ichki imkoniyatlari hamda 

turli xil dialektlarning kuchli ta’siri bilan boyitilgan. 

Mifoleksemalarning tahlili jarayonida uning vazifalari, 

muammolari hamda uning yechimlariga e’tibor berish orqali, 

ularning ma’nolari va izohlari bilan lug‘aviy boyligimizni 

oshirishimiz mumkin bo‘ladi.  
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ПРОБЛЕМЫ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ ВЕРБАЛИЗАТОРОВ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ БИНАРНОЙ 

ОППОЗИЦИИ СЧАСТЬЕ И НЕСЧАСТЬЕ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье исследуются проблемы анализа вербализаторов концептуальной бинарной оппозиции счастья и 

несчастья в английском языке внутри семантического поля и вопросы их иерархического расположения между 

языковыми уровнями. Также в статье показана важность и актуальность анализа концепта через семантическое поле. 

Ключевые слова: Концепт, концептуальные бинарные оппозиции, теория поля, семантическое поле, языковые уровни, 

вербализаторы, лингвистические средства. 

                                   

INGLIZ TILIDA BAXTLILIK VA BAXTSIZLIK KONSEPTUAL BINAR OPPOZITSIYASI 

VERBALIZATORLARINING SEMANTIK MAYDONI MASALALARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz tilidagi baxtlilik va baxtsizlik konseptual binar oppozitsiyasi verbalizatorlarining semantik maydon ichida 

tahlil qilish muammolari hamda ularning til sathlari aro ierarxik joylashuvi masalalari tadqiq qilingan. Shuningdek maqolada 

konseptning semantik maydon orqali tahlil qilishning ahamiyati va dolzarbligi koʻrsatib oʻtiladi. 

Kalit soʻzlar: Konsept, konseptual binar oppozitsiyalar, maydon nazariyasi, semantik maydon, til sathlari, verbalizatorlar, lisoniy 

vositalar. 

 

Kirish. Jahon tilshunosligida “baxt” konsepti va uning 

nutqda voqelanishini taʼminlovchi lisoniy birliklarni kognitiv 

yonashuvlar asosida tahlil qilish va bu orqali muayyan til 

egalarining va ushbu tilda soʼzlashuvchi oʼzga madaniy 

qatlam vakillarining olam lisoniy manzarasini yaratishidagi 

umumbashariy va maʼlum millatning oʼzigagina xos boʼlgan 

mentalital jihatlarini oʼrganish ustuvorlik kasb etmoqda. 

Mazkur jarayonda global kommunikatsiya vositasiga aylanib 

borayotgan ingliz tili orqali mentalital va emotsional xarakterli 

lisoniy tuzilmalarning nutqda ifoda planiga oʼtishiga xizmat 

qiluvchi lisoniy hodisalarning konseptlashuv qonuniyatlarini 

oʼrganish soha taraqqiyotiga xizmat qiladi. 

Soʼzning lugʼaviy maʼnolarini tahlil qilish soʼz 

semantikasiga qaratilgan tadqiqot usuli boʼlib, konseptga 

bogʼliq til birliklarini aniqlashni ham oʼz ichiga oladi [1].  

Mavjud leksikografik manbalarda ingliz tilidagi 

“happiness/unhappiness” konseptlarining verbalizatorlari 

tahlili shuni koʼrsatdiki, mazkur konseptosferaning periferik 

koʼrsatkichlari juda ham keng masshtabga ega boʼlib, ular 

tayanch konsept nominantiga sinonimik tarzda munosabatga 

kirishadi va uning nominativ maydonini hosil qiladi.  

Adabiyotlar tahlili. Ingliz tilida baxtlilik va baxtsizlik 

konseptlarining semantik maydonini tadqiq qilish muammolari 

xususida koʻplab tadqiqot ishlari amalga oshirilgan. Ingliz 

tadqiqotchilaridan P.Jonson-leyrd, K.Otley [2] va J.Davitz [3] 

kabilarning emotsional soʻzlarni semantik maydonda 

klassifikatsiya qilish haqidagi fikrlari soha taraqqiyoti uchun 

xizmat qilgan. Xususan, Ingliz psixolingvistlari P.Jonson-

leyrd va K.Otley [2] emotsiyani ifodalovchi soʻzlarning 

semantik maydoni tadqiq qilib, ushbu soʻzlarning semantik 

klassifikatsiyasini aniqlaydilar. Mazkur klassifikatsiyaga koʻra 

emotsiyani ifodalovchi soʻzlar 7 turdagi kategoriyaga 

ajratiladi.  

Birinchi kategoriyaga oddiy emotsiya nomlarini 

ifodalovchi soʻzlar kiritilgan va ular insonning kayfiyatini 

qolaversa shaxsiyatini ifodalovchi soʻzlardir. Mazkur 

kategoriyada “happiness” uchun light-hearted, carefree, 

happy, high, euphoric, ecstatic kabi soʻzlar kiritilgan boʻlsa, 

“sadness” uchun wistful, gloomy, sad, melancholy, depressed, 

wretched kabi soʻzlar kiritilgan [2]. 

Ikkinchi kategoriyaga emotsiyaga aloqador boʻlgan 

soʻzlar jamlangan. Baxtlilik uchun like, love, adore kabi 

soʻzlar baxtsizlik uchun miss, mourn, grieve for kabilar misol 

qilib keltirilgan. 

Semantik klassifikatsiyaning uchinchi kategoriyasiga 

sababi maʼlum boʻlgan emotsiyani ifodalovchi soʻzlar 

kiritilgan. Mazkur soʻzlar nutq vaziyatida muayyan emotsiyani 

his qilib turgan insonga nisbatan ishlatiladigan soʻzlardir. 

Ushbu kategoriyada “happiness” uchun cheered, enjoyment, 

glad, delight, overjoyed kabi soʻzlarni “sadness” uchun 

dejection, sorrow, heart-broken, inconsolable, desolate kabi 

soʻzlarni misol qilib keltirilgan. Ushbu kategoriyani 

tushintirish uchun tadqiqot mualliflari happy va glad soʻzlarini 

misol qilib keltiradilar. “Muloqot jarajonida “I am happy but I 

donʼt know why” yoki “I am happy but I know why” deb 

aytish mumkin, ammo “I am glad but I donʼt know why” deb 

boʻlmaydi [2]” deya taʼkidlaydilar chunki ushbu soʻz 
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xursandchilikning sababi maʼlum boʻlgandagina ishlatilishi 

mumkin: “I am glad because the winter is over” 

Toʻrtinchi kategoriyaga emotsiyani vujudga kelishiga 

sabab boʻluvchi soʻzlar kiritilgan. Baxtlilikni vujudga 

kelishiga sabab boʻluvchi soʻzlar content, please, amuse, 

delight, transport, enthrall, exhilarate kabilar. Baxtsizlik uchun 

deflate, disillusion, dampen, depress, sadden, disappoint, 

desolate kabilardir. Qolgan kategoriyalar haqidagi toʻliq 

maʼlumotni P. Jonson-leyrd va Keyt Otleyning “The language 

of emotions: An analysis of a semantic field [2]” nomli ilmiy 

risolasidan olish mumkin. Taʼkidlash joizki ushbu tadqiqot 

ishi 5 turdagi emotsiyalarni (happiness, sadness, fear, anger, 

disgust) ifodalovchi 590ta soʻzni semantik maydon orqali 

tadqiq qiladi. Ammo, mazkur tadqiqot ishi faqatgina leksik 

sathda amalga oshirilgan va emotsiyani ifodalovchi 

frazeologik birliklar, maqollar va idiomalar ushbu tadqiqot 

doirasiga kiritilmagan. 

Rus tadqiqotchilaridan G. Unarokova [4] rus va ingliz 

tillarida baxtlilikning leksik sinonomik qatorini yadro va 

periferial zonada tadqiq qilgan boʻlsa, Z. Ishmuratova [5] baxt 

konseptini ingliz va nemis tillarining frazeologik sathida 

semantik maydonini tahlil qiladi. Tadqiqotchi ingliz tilida baxt 

konseptini ifodalovchi frazeologik birliklar semantik 

maydonining yadro zonasida 16ta (Bursting with joy, Full of 

joys of spring…), yaqin periferial zonasida 9ta (Happy as a 

king, Happy camper…), uzoq periferial zonasida 25ta (Fun 

and games, To have a whale of time…) frzeologik birlik 

mavjud ekanligini aniqlaydi. 

Oʻzbek tadqiqotchilari orasida ham “baxt” 

konseptining semantik maydonini aniqlashga qaratilgan bir 

qator ilmiy ishlar mavjuddir va ushbu tadqiqot ishlari baxtlilik 

va baxtsizlik konseptlarining semantik maydonini aniqlash 

masalalarining rivojiga katta hissa qoʻshgan. Jumladan, 

M.Qosimova nafaqat baxtlilik konseptining balki baxtsizlik 

konseptining ham leksik-sinonomik qatorda semantik 

maydonini “yadro”, “yadro osti zonasi”, “yaqin periferiya”, 

“uzoq periferiya”, “tashqi periferiya” kabi zonalarda 

diagramma koʻrinishida tahlil qilgan [6]. D.U.Ashurova 

hamda M.R.Galiyeva [7] esa happiness verbalizatorlarining til 

sathlarida joylashuvini misollar bilan koʻrsatib bergan ammo, 

baxtsizlik konsepti ishda koʻrib chiqilmagan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot ishimizda 

baxtlilikning semantik maydonini aniqlash masalalariga 

bagʻishlangan ilmiy ishlar natijalarini inobatga olgan holda 

baxtlilik va baxtsizlik konseptual binar oppozitsiyasi 

verbalizatorlarining semantik maydoni tilning barcha 

sathlarida namoyon boʻlishini koʻrsatib berishga harakat 

qildik. 

Ingliz tilida baxtlilik va baxtsizlik konseptual binar 

oppozitsiyasining semantik maydonini aniqlash uchun tilning 

eng quyi sathlaridan toki eng yuqori sathlariga qadar mazkur 

konseptlarning verbalizatorlarini aniqlashtirish maqsadga 

muvofiq. Albatta, bu jarayonda barcha til birliklarini 

jamlashning iloji yoʻq, shu sababdan ularni til sathlarida 

ierarhik joylashuvini umumiy tasniflashni lozim topdik.  

Tahlillar va natijalar. Baxtlilik/baxtsizlik 

konseptlarining tilda voqelanishida xizmat qiluvchi fonetik 

sathdagi vositalar. Nutqning tezligi, baland ohangi va rang-

barang intonatsiya kabilar baxtiyorlikni ifodalayotgan inson 

nutqiga xos jihatlar hisoblansa, past ohang, nutqning sekinligi 

va sokinligi baxtsizlik holatidagi inson nutqiga xos jihatlar 

hisoblanadi. Bundan tashqari soʻz tarkibidagi unli yoki 

undoshlardan birining choʻzib talaffuz qilinishi bilan ham 

baxtiyorlik ifoda etiladi. Masalan: squeeeee, wooooo, 

yippeeee kabilar. 

Yes, I wanted to be able to walk down a street without 

men calling out comments about my looks (oh wait, theyʼre 

just telling me Iʼm beautiful, SQUEEEEE!!!! This is better 

than chocolate! And new shoes!) [8]. 

Hey, this is fun! Whew! Yippeeee! Ha ha! The alien 

technology failed one dissipate... move on! 

To Arnel, I love you. Woooo! Hi Arnel! Thank you. 

Iʼd like to thank my longtime attorney, Lee Philips. 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi morfologik sathdagi vositalar. Ingliz tilida bir 

necha turdagi morfemalar “baxtlilik” va “baxtsizlik” 

konseptual binar oppozitsiyasi voqelantiruvchilarining 

yasalishiga xizmat qiladi.  

prefikslar orqali: un- (happy/unhappy), mis- 

(fortunate/misfortunate), dis- (satisfaction/dissatisfaction), a- 

(apathy)  

suffikslar orqali: -ful (joyful/sorrowful), -ness 

(happiness/unhappiness), -ment (contentment), -less 

(hopeless), -ous (joyous), -ic (euphoric/melancholic)  

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi leksik sathdagi vositalar. Ingliz tilidagi 

“baxtlilik” va “baxtsizlik” konseptual binar oppozitsiyasining 

tilda ifodalanishini taʼminlovchi leksik birliklarni soʻz 

turkumlari doirasida guruhlarga ajratib tasniflash maqsadga 

muvofiqdir. 

Ot soʻz turkumida baxtlilik konsepti uchun: happiness, 

pleasure, joy, delight, contentment, ecstasy va boshqalar. 

Baxtsizlik konsepti uchun misery, sorrow, despair va 

boshqalar 

Sifat soʻz turkumida baxtlilik konsepti uchun joyful, 

blissful, content va baxtsizlik konsepti uchun sad, miserable, 

depressed kabilarni misol qilib keltirish mumkin.  

Feʼl soʻz turkumida baxtlilik konsepti uchun  rejoice, 

celebrate, cherish kabilar hamda baxtsizlik konsepti uchun 

mourn, grieve, lament kabilar voqelantiruvchilari hisoblanadi. 

Feʼl soʻz turkumi doirasida baxtlilik va baxtsizlik 

konseptlarining sifatdosh va ravishdoshlar yordamida 

verballashuvini misol qilib keltirishimiz mumkin.  

Baxtlilik konseptini ifodalovchi ravishdoshlar/Present 

participle denoting happiness: smiling, laughing, dancing, 

singing, hugging 

Baxtlilik konseptini ifodalovchi sifatdoshlar/Past 

participle denoting happiness: smiled, laughed, danced, sung, 

hugged 

Baxtsizlik konseptini ifodalovchi ravishdoshlar/ 

Present participle denoting unhappiness: crying, frowning, 

sulking, moping, brooding 

Baxtsizlik konseptini ifodalovchi sifatdoshlart/Past 

participle denoting unhappiness: cried, frowned, sulked, 

moped, brooded 

Ravish soʻz turkumida baxtlilik konsepti uchun 

happily, joyfully, cheerfully kabilarni, baxtsizlik konsepti 

uchun esa sadly, miserably, gloomily kabilarni misol 

qilishimiz mumkin. 

Son soʻz turkumida baxtlilik konseptini ifodalash 

uchun 7, 9, 3, 8 raqamlarini misol qilib keltirish mumkin. 7 

raqami koʻplab dunyo mamlakatlari qatorida ingliz tili va 

madaniyatida ham omad, baxt va saodat keltiruvchi raqam 

sifatida ishoniladi. 3 va 9 raqamlari sehrli va sirli raqamlar 

sifatida baxtga ishora qilsa 8 raqami ingliz madaniyatida 

boylik va baxtlilik belgisi hisoblanadi. Baxtsizlik konsepti 

uchun 0, 4, 6 va 13 raqamlarini misol qilib keltirishimiz 

mumkin. Ingliz madaniyatida 13 raqamini baxtsizlik, gʻam-

qaygʻu va omadsizlik belgisi sifatida koʻruvchi insonlar soni 

ham sezilarli darajada koʻpdir[9]. Baʼzi amerikaliklar esa hatto 

mehmonxonalarda 13-qavat yoki 13-xonada yashashni 

umuman xohlamaydilar [10]. 0 soni esa mavjud emaslik va 

yoki hech qanday ahamiyatga ega emaslik kabi maʼnolarda 

salbiy maʼno ifodalasa, 4 raqami oʻlim va musibat, 6 raqami 

esa omadsizlik ramzi hisoblanadi. 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi sintaktik sathdagi vositalar. (sintaksemalar) 
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Frazemalar (soʻz birikmalari): baxtlilik konsepti uchun 

quyidagi soʻz birikmalari eng faol soʻz birikmalar hisoblanadi: 

Happy marriage, happy couple, happy ending, happy hour, 

happy for you [11]. Baxtsizlik konsepti uchun esa quyidagi 

faol soʻz birikmalarini misol qilib keltirishimiz mumkin: 

unhappy people, unhappy marriages, unhappy man, unhappy 

childhood, unhappy experience [11].  

Sentensemalar (gaplar):  

sodda gaplar: I am happy today. He was unhappy. 

qoʻshma gaplar: I was happy with my job but the 

balance between work and life had been hit seriously. She was 

unhappy but she wasnʼt going to argue. 

soʻroq gaplar: Are you happy that you will finally be 

freed from this horrible entrapment in a miserable and 

meaningless life?  Are you unhappy with your childʼs 

pediatrician and want to find a new one? 

buyruq gaplar: Please be happy for me. You and me. 

We both deserve to be happy for a change. / itʼs okay, Daddy, 

donʼt be sad [11] (sentensemalar uchun berilgan barcha 

misollar, COCA ingliz tili korpusidan olindi). 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi frazeologik vositalar. (frazeoemalar). Ingliz 

tilida baxtlilik va baxtsizlik konseptlarini ifodalash uchun juda 

ham koʻp miqdorda frazeologik birliklardan foydalaniladi. 

Quyida mazkur konseptlarni voqelantirish uchun faol 

qoʻllaniladigan frazeologik birliklarga misollar keltiriladi. 

Baxtlilik konsepti uchun feel on the top of the world, to be on 

cloud nine, over the moon kabilar, baxtsizlik uchun esa to feel 

down in the dumps, feeling blue, reduce to tears kabilarni 

misol qilib keltirishimiz mumkin. 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi tekstologik vositalar. (tekstemalar) 

Happiness and sadness, Edward Clapham [12] 

Happiness and sadness: the yin and yang of life; 

Sunshine in the heart, a bouncy beat to life. 

And guts-ache, emptiness, leaden paralysis of mind. 

They come, they go, the bipolar of existence; or 

Are they the boundaries of being? 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi paremiologik vositalar.  

Maqollar:  

Baxtlilik uchun: Call no man happy till he is dead. 

Baxtsizlik uchun: Misery loves company 

Matallar: Happiness is not something ready-made. It 

comes from your own actions. The greatest tragedy in life is 

not death, but a life without purpose. 

Aforizmlar: 

“Happiness in intelligent people is the rarest thing I 

know.” ― Ernest Hemingeay, The Garden of Eden 

“Unhappiness is best defined as the difference 

between our talents and our expectations” ― Eduard de Bono 

Baxtlilik/baxtsizlik konseptlarining tilda voqelanishida 

xizmat qiluvchi paralingvistik vositalar.  

Baxtlilikni ifodalash uchun grinning from ear to ear, 

beaming with joy, bursting with happiness kabi til birliklari 

ishlatilsa, baxtsizlik konseptini ifodalash uchun crying her 

eyes out, wailing in sorrow, knit oneʼs brow, get a dirty look 

from someone, sighing heavily, kabi til birliklari ingliz tilida 

faol qoʻllaniladi. 

Xulosalar. Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, 

ingliz tilida baxtlilik va baxtsizlik konseptual binar 

oppozitsiyasi verbalizatorlarining semantik maydoni tarkibiga 

kiruvchi barcha lisoniy vositalarni bir yerga jamlashning iloji 

yoʻq, ammo biz yuqorida keltirib oʻtgan usul orqali, 

verbalizatorlarning til sathlari aro qanday namoyon 

boʻlayotganini hamda ushbu jarayonda qaysi lisoniy vositalar 

ishtirok etayotganini koʻrsatib berishimiz mumkin. 

Bizningcha, ushbu usul orqali chet tillarni oʻqitish va 

oʻrganishda ijobiy va salbiy emotsiyalarni ifoda etilishini 

taʼminlovchi til birliklarini bir butunning tarkibiy qismlari 

sifatida oʻzlashtirilishiga erishish mumkin. 
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Mazkur maqolada aruz tizimidagi nazariy tushuncha vasl hodisasi haqida fikr yuritiladi. Vaslning kelib chiqishi, lug‘aviy 
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СОЧЕТАНИЕ МЕТРИКИ И ВАСЛ В ГАЗЕЛЯХ ЭРКИНА ВАХИДОВА 

Аннотация 

В данной статье рассматривается феномен теоретической концепции Васла в системе аруз. Изучаются происхождение и 

лексические значения слова Васл, анализируется их роль в определении веса в двустишиях. На примере стихов Эркина 

Вахидова исследуются два типа Васльских событий. Чтобы это произошло, первое слово должно заканчиваться 

согласной, а следующее слово должно начинаться с гласной, а это означает, что пространство между двумя словами 

должно быть пустым. 

Ключевые слова: Аруз (аруд), васл, жанр, метрика, газель, рамал, хазадж. 

 

THE COMBINATION OF METRICS AND VASL IN THE GAZAL’S OF ERKIN VAKHIDOV 

Annotation 

This article discusses the phenomenon of the theoretical concept of Vasl in the aruz system. The origin and lexical meanings of 

the word Vasl are studied, their role in determining the weight in couplets is analyzed. On the example of the poems of Erkin 

Vakhidov, two types of Vasl events are investigated. For this to happen, the first word must end with a consonant and the next 

word must begin with a vowel, which means that the space between the two words must be empty.  
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Kirish. XX asr o‘zbek adabiyoti juda katta taraqqiyot 

bosqichini bosib o‘tdi. Asrlar davomida shakllanib, taraqqiy 

etib kelgan she’riyat o‘tgan asrning 60-yillariga kelib, yana bir 

bor yuksalish jarayonini o‘z boshidan kechirdi. Bu davrga 

kelib adabiyotda, xususan, she’riyatda yangicha talqinlar, 

tuyg‘ular ifodasi yanada, teranroq ifodalana boshladi. Bu 

jarayonda iste’dodli shoir Erkin Vohidovning o‘ziga xos o‘rni 

mavjud. Shoirning “Yoshlik devoni” go‘yo “mudragan aruzni 

uyg‘otib yubordi. Erkin Vohidov sheʼrdagi yashirin hikmatni 

o‘zbek g‘azalxonlari qalbiga joylay oldi. Erkin Vohidovning 

g‘azallari, qasidalari, “nozik ruboiylari” o‘z zamonasining goh 

tug‘yonli, goh sokin, goh samimiy, goh iztirobli 

kechinmalarini “xaloskor so‘z” orqali zamondoshlari qalbiga 

nozik tuyg‘ular vositasida singdira olgan hassos ijodkor.  

Zamondoshlari bilan kamarbasta bo‘lib hayot 

qozonida qaynab-toshib ijod qiladigan, quvonch-tashvishlariga 

sherik bo‘la oladigan, yuksak maʼnaviyat va eʼtiqod hamda 

samimiyat egasi edi. Bu qadriyatlar uning faqat kundalik 

turmush tarzida emas, uning dilbar sheʼriyatida ham yorqin 

aks etadi. Erkin Vohidov Sharq mumtoz adabiyotiga yaqin 

muhitda o‘sib-ulg‘aygan, milliy mumtoz adabiyotga muhabbat 

ruhida tarbiyalangan, umrbod mumtoz adabiyot ruhiyati, 

kayfiyati bilan yashab ijod etgan, asarlari mumtoz tafakkur 

durdonalari bilan yo‘g‘irilgan mutafakkir shoir edi. Mumtoz 

adabiyot bilan ana shunday doimiy hayotiy hamnafaslik 

shoirning mumtoz g‘azallarni adabiy sharhlashiga, bu 

bilangina qanoatlanmasdan, taxmislar yozib badiiy 

sharhlashiga asos bo‘lgan [Nusratullo Jumaxo‘ja, 2019: 19].  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili.  

Adabiyotshunoslikda mavzuga yaqin ilmiy 

ma’lumotlar A.Fitrat, U.To‘ychiyev, A.Rustamov, 

A.Hojiahmedov, D.Yusupova kabi olimlarning nazariy 

qarashlarida ham uchraydi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot jarayonida 

tavsifiy, qiyosiy-tarixiy, tizimlashtirish va statistik 

metodlardan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. G‘azallarning vaznini 

aniqlayotganimizda gohida vaslga duch kelamiz. Ho‘sh vasl 

qanday hodisa? G‘azallarning vaznini aniqlashda vaslning 

qanday aloqasi bor? Bu savollarga javob topish uchun vasl 

hodisasi haqida batafsil ma’lumot beramiz. Biz bu hodisani 

tahlil qilish uchun XX asr ikkinchi yarmi o’zbek she’riyatida 

barakali ijod qilgan shoir Erkin Vohidovning g’azallarini 

tanlab oldik. Bilamizki, vasl arabcha so‘z bo‘lib, ulanish 

degan ma’noni anglatadi. Vasl – aruz tizimi asosida yaratilgan 

she’riy asarlarni ifodali o‘qish jarayonida vazn talabi bilan 

ayrim yopiq hijolar oxiridagi undosh tovushni undan keyin 

turgan va unli tovush bilan boshlangan hijoga qo‘shib talaffuz 

etish hodisasi hisoblanadi [Hojiahmedov, 1998: 44]. 

Aruzshunos D.Yusupova vasl hodisasi bir so‘z tarkibida sodir 

bo‘lmaydi! Ushbu hodisa yuzaga kelishi uchun birinchi so‘z 

undosh bilan tugab, undan keyin kelayotgan so‘z unli bilan 

boshlanishi kerak, ya’ni ikki so‘z orasi ochiq bo‘lishi kerak, – 

deb ta’kidlaydi [Yusupova, 2019: 18]. Natijada, o‘ta cho‘ziq 

hijo cho‘ziq hijoga, cho‘ziq hijo qisqa hijoga aylanadi. 

Mazkur hodisani yanada yaxshiroq anglash uchun Erkin 

Vohidov she’riyatidan bir baytni olib tahlil qilib ko‘raylik:  

 
Tak lif et dim tong bi lan dil dor ni lo la say li ga 

– – – – – V – – – V – – – V – 
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Bo shim os mon lar ga yet di yor de gan da  may li ga 

– – – – – V – – – V – – – V – 

 

Birinchi misradagi “lif”, ikkinchi misradagi “shim” 

hijolarini biz qoida bo‘yicha cho‘ziq dеb olamiz. Chunki aruz 

tizimida cho‘ziq hijoning birinchi ko‘rinishi yopiq bo‘g‘in 

bilan ifodalanadi. Shuning uchun biz bu bo‘g‘inlarni cho‘ziq 

hijo (–) bilan belgiladik. Misralardagi qolgan so‘zlarning ham 

hijolarini aniqlasak, quyidagi manzara paydo bo‘ladi: 

– – – –/ – V – –/ – V – –/ – V –  

 – – – –/ – V – –/ – V – –/ – V –  

Bir qaraganda ramali musammani mahzuf vaznidagi 

bayt. Lеkin birinchi va ikkinchi misralardagi 2-hijo nеga 

cho‘ziq? Ular qisqa bo‘lishi kеrak emasmi? Ha, aslida bu hijo 

qisqa bo‘lishi kеrak. Chunki birinchi va ikkinchi misralardagi 

“lif” hamda “shim” bo‘g‘inlarini o‘zidan kеyin kеlayotgan 

etdim, osmonlarga so‘zlariga ulanib, quyidagicha talaffuz 

qilinishi lozim: 

 

Takli-f+etdim/ tong bilan  

 –  V –   –/  –   V  –  

Dil/dorni lola sayliga,  

 –/ –  V – –/ – V –  

 

Boshi-m+osmon/larga yetdi 

–  V   –   –/  –  V – – 

Yor(i) degan/ “mayliga” [Vohidov, 2000: 125]. 

 –  V  – –/   – V –  

 

Bo‘g‘inga ajratganda tak-li-fet-dim hamda bo-shi-

mos-mon-lar-ga dеb ajratish maqsadga muvofiqdir. Baytdagi 

birinchi misrada qo‘llanilgan “taklif” so‘zidagi “f” undoshi 

undan keyin turgan “et” hijosiga ulanib, “fet” tarzida, 2-

misradagi “boshim” so‘zida oxirgi “m” undoshi esa undan 

keyin kelgan “os” hijosiga birikib, “mos” holida o‘qilishi 

lozim. Baytda vasl hodisasi undosh bilan tugagan so‘zni 

o‘zidan keyin kelgan va unli bilan boshlangan so‘z bilan 

qo‘shilib ketib, ochiq bo‘g‘inli so‘zga aylantirgan.  

Bu hodisani Erkin Vohidovning boshqa vaznda yozilgan “She’riyat” g‘azalida ham kuzatish mumkin. G‘azal quyidagi 

bayt bilan boshlanadi: 
Sen ey um-rim na-ho-ri-dan a-zi-zu o- shi-no me-nga 

 –  –  –  – V  –  –  – V  –  –  – V  –  –  – 

Sa-har cho‘l-po ni-dek jo-zib so-chib-dir-san zi-yo me-nga  

V  –  –  – V  –  –  – V  –  –  – V  –  –  – 

 

Keltirilgan bayt misralari bir qaraganda hazaji 

musammani solim vaznida bitilgan. Lеkin birinchi misradagi 

1-bo‘g‘in cho‘ziq hijo (–) bilan belgilangan. Bu esa vazn 

qoidasiga ziddir. Zero, hazaji musammani solim vaznining 

talabiga ko‘ra birinchi hijo qisqa (V) bo‘lishi lozim. Chunki 

vazn mafoiylun (V – – –) asliy ruknining aynan takroridan 

hosil bo‘ladi va quyidagi ko‘rinishga ega:  

mafoiylun mafoiylun mafoiylun mafoiylun 

 V – – – / V – – – / V – – – / V – – – 

Shuning uchun baytda “sen” so‘zidagi “n” undoshi 

vazn talabi bilan o‘zidan keyin kelayotgan ey so‘zi bilan 

birikib, vasl hosil qiladi va “se-n+ey” tarzida o‘qiladi. 

Аlaloqibat, ohangda yengillik va o‘ynoqilik hosil qiladi.  

 

Se-n+ey umrim nahoridan azizu oshino menga, 

Sahar cho‘lponidek jozib sochibdirsan ziyo menga 

[Vohidov, 2018: 419]. 

Vasl hodisasi ko‘pincha baytda o‘ta cho‘ziq hijo (– V 

yoki ~)ni oddiy cho‘ziq hijo(–)ga aylantirishi ham mumkin. 

Erkin Vohidovning “Rashkim” g‘azalining lirik qahramoni – 

oshiq. Bunda oshiq timsolidagi lirik qahramon yorini “yotlar 

tugul hatto o‘zidan ham rashk qiladi”. Uning rashki shunchalar 

kuchliki, bunday his uning loladek qizargan yuzlaridan ham 

“ayon bo‘lgay”. G‘azalning quyidagi baytiga e’tibor qaratsak: 

Se-ni yot-lar tu-gul hat-to qi-lur-man rashk o‘-zim-dan ham 

V  –  – – V –  –   – V  –  –   – V V  –   –   – 

U-zoq-roq ter mu-lib qol-sam bo‘-lur-man g‘ash ko‘-zim-dan ham 

V  –  – – V –  –   – V   –   –   – V  –   –   – 

 

Ushbu bayt hijolarini cho‘ziq va qisqaga ajratilganida 

rashk so‘zi o‘ta cho‘ziq (– V) hijoli so‘z hisoblanadi. Chunki 

qator undosh bilan tugagan yopiq bo‘g‘inga aruz tizimida 

cho‘ziq (– V) hijo quyiladi. Shu qoida asosida mazkur so‘zni 

rashk(i) tarzida o‘qishimiz va shunga mos ravishda o‘ta 

cho‘ziq qilib bеlgilashi kеrak. Lеkin bu tarzda bеlgilansa, 

uchinchi ruknda ikkita qisqa bo‘g‘in bo‘lib qoladi va ruknlar 

orasidagi mutanosiblik(V  –  –   – V)ka putur yetadi. Shu bois 

rashk so‘zi o‘zidan kеyin kеlayotgan o‘zimdan so‘ziga qo‘shib 

o‘qiladi. Ana shunda aruzga xos ohang ham, hazaji 

musammani solim vazni ham saqlanadi: 

Se-ni yot-lar tu-gul hat-to qi-lur-man rash- k+o‘-zim-dan ham 

V  –  – – V –  –   – V  –  –   –   V  –   –   – 

U-zoq-roq ter mu-lib qol-sam bo‘-lur-man g‘ash ko‘-zim-dan ham 

V  –  – – V –  –   – V   –   –   – V  –   –   – 

 

Erkin Vohidovning muzoriyi musammani axrab (– – 

V/ –V – –/ – – V/ –V – –) vaznida bitilgan “G‘uncha” nomli 

g‘azali chiroyli tashbehlarga boyligi va mubolag‘alarning 

turfaligi bilan ajralib turadi. Ushbu vazn mafoiylun aslining 

axrab tarmogʻi – maf’ulu (– – V) rukni va foilotun (–V – –) 

aslining solimi bilan ketma-ket takrorlanishiga asoslanadi. Shu 

tufayli ham mumtoz musiqa kuylariga solib ijro etish qulay. 

Muzoriyi musammani axrab vazni misra ichidagi kichik ritmik 

pauzaga ega va shu jihatidan u hazaj bahrining shu 

yo‘nalishdagi vaznlarini eslatadi. G‘azal kompozitsiyasi oshiq 

ko‘ngil va endigina yuz ochish, ochilish arafasida turgan 

“g‘uncha” bilan o‘zaro muloqot asosiga qurilgan. Chunki chin 

oshiqlargina, ko‘ngli ilohiy muhabbat nuri ila yo‘g‘irilgan 

mahbub va mahbubalargina ko‘zlari tushgan har narsadan 

mo‘ʼjiza topa oladilar. G‘azalning birinchi bayti o‘ziga yaqin 

do‘sti habib izlab yurgan oshiq ko‘ngilning ishq gulzorida 

“barg ostidan muloyim boqib turgan g‘uncha”ga darddosh, 

sirdosh bo‘lish istagini bayon qilish bilan boshlanadi: 

Barg ostidan muloyim 

Boqqan iboli g‘uncha, 

Ne sirni saqlagaysan  

Bag‘ring nechun tuguncha [Vohidov, 2018: 419].  

Keltirilgan baytga e’tibor bersak, o‘ta cho‘ziq hijo (– 

V yoki ~)ni oddiy cho‘ziq hijo(–)ga aylantirilgan. Baytdagi 

barg so‘zi qator undoshi bilan ifodalangani uchun o‘ta cho‘ziq 

hijoli so‘z hisoblanadi. Bunda birinchi ruknda qo‘llanilgan 

“barg” so‘zidagi “g” undosh tovushi undan keyin turgan “os” 

hijosi bilan birikib vasl hosil qilgan. Natijada baytni vaznga 

moslab “bar-gos-ti-dan” tarzida talaffuz qilish talab etiladi. 

Vasl hodisasiga g‘azaldagi boshqa baytlarda ham duch kelish 

mumkin. 
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Xulosa. Erkin Vohidovning g‘azallarida vazn va vasl 

uyg‘unligiga asoslangan misralar bir butunlikni tashkil qiladi. 

Muallif mazmun va vazn, vaslni uzviylikda shakllantirib, 

poetik jihatdan mukammal misralarni yaratgan. 
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INGLIZ TILIDA YURIDIK DISKURSNI TARJIMA QILISH MUAMMOSI 

Annotatsiya 

Huquqiy matnlar bilan ishlashda nafaqat o‘zbek va ingliz huquqiy dalillarining tipik asosiy belgilarini, balki har bir davlatning 

huquqiy tizimlarida mavjud farqlarni ham hisobga olish zarur. Bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda huquqiy hujjatlar 

mazmunini to‘g‘ri yetkazish muhim ahamiyatga ega. Ingliz tili yuridik lug‘atining tipik asosiy xususiyatlarini aniqlash va yuridik 

matnlarni tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolarni hal qilish metodologiyasini ta’minlash maqsadida mualliflar sintaktik 

tahlil, leksik tahlil, qiyosiy tarjima va qiyosiy tarjimani o‘rganadilar. usulini qo'llash. O‘rganilgan materiallarga o‘ziga xos 

leksemalar (umumiy qo‘llaniladigan so‘zlar, jargon, lotin so‘zlari, qisqartmalar), haqiqiy Britaniya va Amerika huquqiy 

manbalari, shu jumladan yuridik hujjatlar namuna bo‘la oladi. 

Kalit so‘zlar: Huquqiy hujjatlar, inglizcha yuridik nutq, tarjima qilish masalalari va qiyosiy tarjima tahlili. 

 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА АНГЛОЯЗЫЧНОГО ПРАВОВОГО ДИСКУРСА 

Аннотация 

При работе с юридическими текстами необходимо учитывать не только типичные основные черты узбекского и 

английского правового доказательства, но и различия правовых систем каждой страны. При переводе с одного языка на 

другой важно правильно передать содержание юридических документов. Авторы изучают синтаксический анализ, 

лексический анализ, сопоставительный перевод с целью выявить типичные основные черты английской юридической 

лексики и предложить методику решения проблем, возникающих при переводе юридических текстов. Примеры 

изучаемых материалов включают конкретные лексемы (употребительные слова, сленг, латинские слова, аббревиатуры), 

аутентичные британские и американские юридические источники, в том числе юридические документы. 

Ключевые слова: Юридические документы, английский юридический дискурс, особенности перевода, вопросы 

перевода и сравнительного переводческого анализа. 

 

TRANSLATION PROBLEMS OF ENGLISH LEGAL DISCOURSE 

Annotation 

When dealing with legal texts, it is necessary to take into account not only the typical basic features of Uzbek and British legal 

arguments, but also the existing differences in the legal systems of each country. When translating from one language to another, 

it is important to properly convey the content of legal documents. In order to identify the typical basic features of English legal 

vocabulary and to provide a methodology for solving the problems that arise when translating legal texts, the authors study 

syntactic analysis, lexical analysis, comparative translation and comparative translation. applying the method. The materials 

studied include specific lexemes (commonly used words, jargon, jargon, Latin words, abbreviations, and 

idioms), authentic British and American legal sources, including legal documents.  

Key words: Legal documents, English legal discourse, specific features of translation, main problems s of translatability, 

comparative translation analysis. 

 

Introduction. At present, the importance of theory 

and practice, especially translation, special legal documents, 

legislation and literature, cannot be overestimated. The 

relevance of the research is in the professional environment 

(business communication, negotiations, legal procedures, and 

cases involving foreign individuals or legal entities) and in the 

domestic domain (tourism, migration, etc.). Therefore, the 

problem of legal translation always needs in-depth study and 

systematization due to the complexity of the contradictions 

and resulting gaps between the Anglo-Saxon legal system and 

the post-Soviet legal system. do. And a newly coined word. 

The novelty of the study is the classification of the sources of 

English legal vocabulary and the classification of features of 

English legal vocabulary based on both linguistic and 

extralinguistic criteria. The purpose of the research is to 

identify and classify the peculiarities of English legal lexemes 

and to suggest ways to solve problems encountered in the 

translation of legal documents. To achieve this goal we should 

pay attention the following tasks: 

– Identify the main features of legal documents in 

English and Russian. 

– Define the particularities of the vocabulary, 

grammar, and semantics of the English legal vocabulary. 

– Specifying the primary linguistic and extralinguistic 

sources of English legal documents. 

– Provide strategies for ensuring the appropriateness 

of legal document translations. In the research process, the 

author applies methods of lexical, syntactic, comparative and 

comparative translation analysis. 

-Specific lexemes and legal texts from authentic 

British and American legal sources: legal contracts, court 

decisions, reference books and media coverage on legal topics. 

Literature Review. The issue of legal translation and 

its multifaceted aspects have become a focus of interest for 

many researchers. This issue has been important for centuries 

because it requires knowledge of different legal systems and 

their interpenetration. Throughout history, interpreters and 

translators in this field have faced numerous difficulties and 
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challenges in conveying legal texts and expressing specific 

realities that are not unique to other cultures. 

The first group of scientists analyzes the theoretical 

and philosophical issues of legal translation. Specifically, 

Faber & Reimerink (2019) from the University of Granada, 

Spain, in his classification of terms in legal translation from 

the perspective of a frame-based terminology (FBT) that 

directly relates the representation of expertise to cognitive 

linguistics. It is working. and cognitive semantics” [1]. 

The authors use a case study of international 

agreements in the context of environmental law. In article in 

Mathiasen (2018), researchers pose the following questions: 

Can legal dictionaries move from being sexist to inclusive? 

And their current and year history? In, we theorize how 

dictionaries treat gender roles. The author points out how 

implicit sexist language is and how it evades meaning. 

Scavuzzo (2018) examines the functions of legal 

discourse, particularly language and legal text[2]. The author 

suggests considering her two main distinctions: the distinction 

between descriptive and prescriptive use of language, and the 

distinction between internal and external interpretation of legal 

texts. 

Some researchers focus on legal translation as an 

academic field. For example, Jones and Ellison (2020) 

conducted a survey to identify common words and phrases 

that are incorrect or incorrect, and found that “written 

feedback on written reviews from legal scholars dissonance 

between the intended message and the recipient's 

understanding. Chiknaverova (2019) from MGIMO 

University, Moscow, Russia, raises the issue of “sanitization” 

as a means of preventing and correcting learner errors when 

teaching legal English in the context of higher education 

institutions [3]. Her research findings include the practical 

application of synonyms, homophones, gaps, partial 

equivalences, collocations, stylistic, sociocultural and 

ethnocultural specificities of word usage, as well as incorrect 

cognates of words. Includes identification of words and 

connotative meanings.  

Research Methodology. Perez-Perdomo (2019) 

investigated Latin American law issues among her students 

entering U.S. law schools, examining changes in globalization, 

a comparison of U.S. and Latin American legal education, 

aspects of culture shock, discusses the changes needed in the 

national education system. Giampieri (2019) explores the 

concept of the web as a resource for legal language. This 

article describes how Google Advanced Search and Web 

Concordancer provide repetition patterns to classify legal 

language queries using search syntax, common collocation 

extraction, advanced repetition, and more. This is explained in 

the article by Szeminska and Wiech (2019) on a prototype of 

an electronic dictionary application for legal translators. H. A 

software designed for the specific needs of legal translators, 

offering her sets of parameters for the final product, including 

classification of equivalents and keywords. 

Analysis and results. The “Legal English” developed 

at the intersection of three cultural layers: Ancient Latin (the 

roots of the modern legal system in Roman law, the rules of 

the Roman Catholic Church at a particular historical stage) 

and Old English (the lexical units). “Grand Style” and old 

language forms), modern (cliché and connected with other 

fields of knowledge). This study takes into account some 

specific features of each of the above areas[5]. 

It is worth mentioning that the Latin language play a 

crucial role for developing English, and has become an 

international language.  

Several Latinisms were incorporated into the Anglo-

Saxon legal system: “Actus reus” (tort), “Res judicata” 

(“content of the case”, “exclusion of claims”), “ad absurdum” 

( “reduction to”) (absurd), “adhoc" (if necessary or required), 

“ad verbum/verbatim”, literally, the exact same word as 

originally used “a preori” (from the former), “a posteriori” (in 

hindsight), “Argumentum ad hominem” ("against that person", 

in the other person's belief) “Commune bonum” (common 

good), “consensus omnium” (``common consent''), 

“dominium'” (free use and enjoyment of property; full power 

to dispose of something), "In adversum" ("against the will"), 

"Modus operandi" (a particular way or manner of doing 

something"), "Modus vivendi" (“a way of living”), “Ne 

varietur” (unchangeable), " Pacta sunt servanda" (an 

agreement must be kept), “per capita” (“per person; “in 

relation to an individual person”), “prima facie” (“based on 

first impressions”), “Reductio ad absurdum” (“reduction to 

absurdity”), “Res integra” (“unprecedented incident”, 

“uninvestigated incident”), “Salus Populi suprema lex" (The 

health, welfare and well-being of the people- shall be the 

supreme law), “Sic” (therefore), “Sine die” (No date or 

deadline set), “Sub Condition” (conditional), “Tabula rasa” 

(blank slate, from scratch), “Tacito consensus” (tacit 

agreement), “Ultima rate” (“Final reasons or arguments”), 

“Urbi et orbi” (“To the city (Rome) and the world, all up to”) 

and many others (Consultancy Agreement, 2020). According 

to Goloshchapova and Dyakonova (2014), “Latinism, which is 

related to the book style (Johnsonian) and whose use is limited 

by extralinguistic and linguistic factors[6]. The Latin 

expression is widely used in the field of law, and is therefore 

used not only in legal documents, but also in legal eloquence, 

popular political parties, legislators, politicians, and 

journalism as well.  

The contextuality of English legal terms is expressed 

in the situational nature of particular phrases and the meanings 

of individual words. For example, in the legal field, the 

expression “court” should not be translated literally, but as 

“judicial body” or “judicial authority”. The adjective-

prepositional phrase “subject to” has nothing to do with literal 

“subjectivity” but expresses a variety of meanings “receive”, 

“serve”, “have rights”, “depend”, “to be conditioned” through 

“under authority”. According to E.S. Maksimenko, there are 

some difficulties in translating words that include “object”, 

and cannot be deduced from equivalent words in various 

dictionaries. This phrase has two functions as part of a 

nominal predicate, as an adjective, or as a phrasal 

preposition.” (Maksimenko, 2003). The author gives the 

following examples where the expression “subject” acquires 

an unexpected contextual meaning in legal and economic 

texts: “Subject to damages, if any” in certain contracts means 

“reserve” the right to be compensated for any losses”[8]. 

Translators are therefore faced with the problem of 

how to deal with such lexical units and have to decide how to 

insert them into the translated text. Three strategies are 

possible: transliteration, translation, and transfer. In addition, 

transliteration of words (less often phrases) is used if the 

lexical unit exists in Uzbek and is recorded in dictionaries 

(legal, de facto, status quo, indebted person, alibi, and others). 

Translations are used less frequently, but most often as 

explanations and subsequent commentary. The most common 

method is to convert a Latin phrase into Uzbek text with 

further explanation (or even no explanation).  

Another paradoxical feature of modern English legal 

discourse is that it is denormalized in some situations. 

American legal writing and legal eloquence, in particular, can 

be characterized by a shift toward emotionally charged 

language, and colloquialisms. Kharkova (2014) gives the 

following example: “Such terms are provided on a take-it-or-

go basis, which means that the terms are fixed with no 

possibility of change or negotiation. “Restricting the role of 

the courts to that of a rubber stamp” – “Reducing the role of 

the courts to a purely formal one”. To escape from the 

clutches of a penal clause, that is, “to avoid punishment”[9]. 
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Common abbreviations such as EU (European Union), CM 

(current month), and CV (CV) are also used. 

In some cases, this approach can, among other things, 

shorten the text and make it more concise, comprehensive, and 

clear. This is all the more true as trial by jury has become an 

integral part of the English legal field. 

Conclusion and Recommendations. The above 

example illustrates the complexity of the problem of 

translating English legal documents. Therefore, the following 

research results can be identified and discussed:  

1) The specificity of legal terminology is taken into 

account both in historical aspects (Latin-English archaism-

current status of vocabulary) and in grammatical-semantic 

aspects can do (contextuality - cliché - denormalization); [10]  

2) The English legal vocabulary is characterized by a 

different culture than the Uzbek reality. Its vocabulary and 

grammatical structure differ from its Uzbek counterpart, 

which is explained by both linguistic and extralinguistic 

reasons. 

3) English legal texts have developed throughout the 

existence of the Anglo-Saxon legal system, but translation is 

particularly difficult [11]. 

4) Translators often have difficulty dealing with legal 

terminology. Translation involves various translational 

transformations such as substitution, omission, addition, 

reification, transposition, and expansion of meaning. 

5) The main task of a translator is to check the 

suitability and equivalence of a text translation from one 

language to another. [12]. Additionally, translations are 

subject to requirements of accuracy, conciseness, and clarity 

legal terminology allows for further study due to the wide 

scope of discussion itself, including this documentation 

accompanying law enforcement and administrative agencies, 

contracts, commercial transactions and shipping. All these 

fields are subject to a high degree of language fluidity, 

neologism, and at the same time standardization and 

formalization. 

The results of the research may be used to develop 

courses of lectures and seminars on the theory and practice of 

legal translation, which may be of interest to a general 

audience. 

Legal translation is a complex and involved process, 

so it's not just about replacing units between languages. This 

discourse includes many topics, and each translator must 

grapple with them, looking for the most appropriate 

equivalents and valid contexts for their use. Translators must 

address several issues that arise not only from comparative 

studies of legal texts themselves, but also when working 

within different legal systems. Continuous professional 

development in the field of foreign language acquisition 

(especially within the framework of legal sub-languages) [13], 

analysis of terminology, so-called “penetration” and 

“immersion” into the “spirit” of foreign law discussions, 

whereby the evaluation of alternative legal norms is only 

possible in the context of the entire legal system. These are 

important elements for successful legal translation. With 

materials studied (English texts of official business documents 

such as passports, certificates, agreements, protocols, 

contracts, etc.) and their translation into Uzbek or other 

languages by legal translation experts, is the main goal of this 

plan. We were able to draw some general summary 

conclusions. Translation means achieving adequacy and 

relevance and fulfilling its practical function in a given 

environment, context and situation. To accomplish this task, 

the authors identified and analyzed the basic techniques and 

methods of translating terms in English texts in the context of 

legal discussions. 
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TUGALLANGANLIKNING GRAMMATIK KO‘RSATKICHLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada perfekt grammatik kategoriyasi ifodalaydigan semantik xususiyatlar, fe'lning leksik-semantik guruhlarini ushbu 

shakldagi ma'nolari qiyosiy o‘rganilmaganligi, konseptual mohiyati va muloqot jarayonidagi pragmatik ifodasi tahlili ko’rib 

chiqildi. Tugallanganlik hodisalarni farqlashda holat va harakat semantikasi misollar vositasida atroflicha tadbiq etildi. 

Shuningdek, tugallanganlik mazmunan turli voqea-hodisalarning yakuniy fazasi, natijasi, transformativ vaziyatlarda semantik 

voqelanishi muhokama etiladi. 

Kalit so‘zlar: Prototip, relevantlik, perfekt, pragmatik, aksional, depiktiv konstruksiya. 

 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ПОКАЗАТЕЛИ ЗАВЕРШЕННОСТИ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются семантические особенности, представленные грамматической категорией перфекта, 

отсутствие сравнительного изучения значений лексико-семантических групп глагола в этой форме, анализ его 

концептуальной сущности и прагматического выражения в процессе общения. считались. Семантика состояния и 

действия при различении событий была тщательно применена на примерах. Завершение также рассматривается как 

заключительная фаза, результат и смысловая реализация различных событий в преобразующих ситуациях. 

Ключевые слова: Прототип, актуальность, совершенный, прагматичный, действие, описательная конструкция. 

 

GRAMMATICAL INDICATORS OF COMPLETION 

Annotation 

In this article, the semantic features represented by the grammatical category of the perfect, the lack of comparative study of the 

meanings of the lexical-semantic groups of the verb in this form, the analysis of its conceptual essence and pragmatic expression 

in the communication process were considered. The semantics of state and action in differentiating events was thoroughly 

applied through examples. Completion is also discussed as the final phase, result, and semantic realization of various events in 

transformative situations. 

Key words: Prototype, relevance, perfect, pragmatic, action, descriptive construction. 

  

Kirish. Tipologik nuqtai nazardan tasvirlanganda 

perfekt ingliz tilida boshqa tillarga nisbatan ko‘proq 

grammatik jihatdan shakllanganligi ma'lum bo‘ladi. Mazkur 

tilda perfektni prototip sifatida olish mumkin. Ingliz tilidagi 

perfekt shakllari tadqiqi turli ko‘rinishlarda olib borilgan 

bo‘lsa-da, ushbu kategoriya bilan bog‘liq bo‘lgan barcha 

masalalar to‘laligicha tadqiq etilgani yo‘q. Jumladan, perfekt 

grammatik kategoriyasi ifodalaydigan semantik xususiyatlar, 

fe'lning leksik-semantik guruhlarini ushbu shakldagi ma'nolari 

qiyosiy o‘rganilmaganligi, konseptual mohiyati va muloqot 

jarayonidagi pragmatik ifodasi tahlili yetarli emasligi bunga 

misol bo‘la oladi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Perfekt 

shaklida ifodalanadigan ma'nolarni aniqlash murakkabligi 

“davomiylik” semantikasi bilan ham bog‘liq. Mazkur holat 

muloqot jarayoni hamda nutq vaziyati bilan bevosita aloqador 

bo‘lib, tadqiqotchilar tomonidan “davom etayotgan 

relevantlik” atamasi qo‘llaniladi (McCawley, 1971); (Comrie, 

1985: 52). 

R. Lengakerning taklificha, perfektiv va imperfektiv 

o‘rtasidagi farqni miqdoriy va massa ko‘rsatgichlarga 

asoslangan holda modellashtirilishi mumkin. Boshqa so‘z 

bilan aytganda, aspektual ma'noni farqlovchi belgilar 

PROSESSning komponent qismlariga aloqador sanaladi va 

cheklanganlikning mavjudligi yoki yo‘qligida aniqlanadi. 

Muallifning ta'kidlashicha, aspektuallik makondan ko‘ra vaqt 

jarayonidagi chegaralanganlikka aloqadordir (Langacker 

2002: 87). Olim prosessning komponentlari  otga tegishli 

bo‘lgan obyekt komponentlari bilan ifodalangan jarayonga 

o‘xshash, degan g‘oyani ilgari suradi. 

Hozirgi kunga kelib, amerika va britaniya ingliz tili 

variantlarini alohida til sifatida ajratib yoki qiyosiy 

o‘rganishlar keng tus olmoqda. Bunga ushbu tillar og‘zaki 

nutqidagi ko‘plab leksik birliklarning farqlanishi, fonetik 

nomutonosiblik, grammatik kategorial belgilardagi farqlarning 

yuzaga kelayotganligi sabab qilib ko‘rsatilmoqda (Miller 

1998; Miller J. 2004). Misol uchun amerikada qo‘llaniladigan 

og‘zaki ingliz tilida perfekt shaklining muomiladan chiqib 

borayotganligi kuzatilmoqda. Jumladan, fe'lning perfekt shakli 

o‘rnini o‘tgan zamon shakli yoki sifatdosh ikki shakli bilan 

ifodalanishi keng tus omoqda. Zamonaviy afroamerikaliklar 

nutqida have ko‘makchi fe'lining o‘rnini done + preterit (done 

ate - yeb bo‘ldi) shakli egallaganligiga guvoh bo‘lish mumkin 

[Terry 2001]. Ingliz tili perfekt shakllari va ular ifodalaydigan 

ma'nolar farqlanishi Afroamerican English, Indian English, 

Samanian English kabi variativlikning yuzaga kelishi bilan 

bog‘liq. Misol uchun Dominikan Respublikasida 

qo‘lluniladigan ingliz tili variantida have ko‘makchi fe'li 

allaqachon nutqdan chiqib ketganligi to‘g‘risidagi ma'lumotlar 

mavjud (Tagliamonte 2000). Shu yo‘sinda She has been 

married - She been married yoki I have been to New-York -I 

done been to Miami kabi farqlanishga ega. 

E. Dal va Ye. Xedin “davom etayotgan relevantlik” 

tushunchasini pragmatik nuqtai nazardan tahlil qilishadi. 

Tadqiqotchilarning fikricha, A bank has been robbed (Bankni 

o‘marishdi) misolidagi voqea-hodisaning natijasi, 
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tugallanganligi muhim ma'lumot sifatida emas, balki 

muloqotdoshlar uchun ushbu hodisaning hozirgi voqelik bilan 

aloqador bo‘lganligi bilan muhimdir. (Dahl, Hedin 2000: 

391—392). Albatta, mazkur holda so‘zlovchi sodir etilgan 

voqea-hodisa to‘g‘risidagi ma'lumotni yetkazib qolmasdan, 

mazkur hodisa natijasida yuzaga kelgan boshqa hodisalar 

to‘g‘risidagi ma'lumotlar ham muhim ekanligi nazarda 

tutiladi. Bu, o‘z navbatida, ma'no o‘zgarishiga ham olib 

kelayotganligini kuzatish mumkin. Bunda vaqt oralig‘i bilan 

aloqador bo‘lgan semantik o‘zgarish sodir bo‘layotganligi 

muhimdir. Perfekt shakli keltirib o‘tilgan variasiyalarda nutq 

vaziyatiga nisbatan yaqin va uzoq o‘tmish ko‘rsatgichiga 

aylanayotganligi guvohi bo‘lishimiz mumkin (Miller J. 2004: 

233). Ammo, “perfekt biror harakatning tugallanishi natijasida 

yuzaga kelgan kuchsizlangan rezultativ”, degan ta'rifga sodiq 

qolgan tilshunoslar ham uchrab turadi (V. A. Plungyan, 

2000:299). Bizning fikrimizcha, perfekt va tugallanganlik 

alohida hodisalar sifatida namoyon bo‘ladi.   

Natijalar. Perfekt shakllarida ifodalanadigan ba'zi 

tugallangan ma'nolar tugallanganlik ma'noli tuzilmalar asosida 

qurilgan. Ya'ni, tugallanganlik perfekt shaklda emas, balki 

mazkur birikmadagi fe'lning leksik xususiyatga bog‘liqdir. 

Tugallanganlik hodisalarni farqlashda holat va harakat 

semantikasiga e'tibor qaratish lozim bo‘ladi. Jumladan, 

perfektning ma'nosini voqea-hodisa tugallanishi bilan bog‘liq 

hodisa sifatida qarash ma'qul ko‘riladi. Perfekt ma'lum 

vaziyatlarda tugallangan ma'noni anglatsa-da, uni holat 

o‘zgarishi natijasi deb emas, balki voqea-hodisaning natijasi 

sifatida baholash mumkin. Bu hol bevosita fe'lning leksik 

ma'nosi va uning dinamik xususiyatiga asosan muloqot 

jarayonida pragmatik munosabatlarni hosil qiladi. E.Dalning 

fikricha, perfektning qo‘llanishi tasavvur qilingan vaziyatning 

biror natija bilan tugashiga bog‘liq. Shuning uchun ham 

muallif perfektni pragmatik tugallanganlikni yuzaga 

keltiruvchi hodisa deb baholaydi. Natija yoki holatning yuzaga 

kelishi oldin sodir etilgan voqea-hodisa bilan aloqador [Dahl, 

Hedin 2000: 392].  

Tugallanganlik ma'nolarining hosil bo‘lishi fe'lning 

aksional xususiyati (chegaralangan/chegaralanmagan) bilan 

ham bog‘liqligi (Rizaev B., 1999, Mirsanov G‘., 2009) 

borasida fikrlarni o‘zgartirishi mumkin. Tugallangan ma'no 

ifodalanishi ko‘pgina hollarda chegaralangan aksional 

xususiyatga ega bo‘lgan fe'llarga xos hodisa sanaladi. 

Perfektiv ma'no esa chegaralanmagan aksional xususiyatli 

fe'llarda ham ifodalanishi mumkin. Shuningdek, perfekt taksis 

munosabatlarining yuzaga kelishida muhim ahamiyat kasb 

etadi.  

Tugallanganlik ko‘p hollarda fe'lning leksik xususiyati 

ta'sirida yuzaga keladigan holat o‘zgarishi ma'nosi bilan 

bog‘liq. Perfekt esa muloqot vaziyatiga aloqador bo‘lgan 

pragmatik omillarga asoslangan bo‘ladi. E. Dalning 

ta'kidlashicha, perfekt, bir qarashda, tugallanganlik bilan mos 

keladigandek tuyuladi, ammo u fe'lning grammatik shakli 

sifatida qaralmasligi lozim. Chunki, ushbu kategoriya 

faqatgina tashqi ko‘rinishi jihatidan grammatik shaklga mos 

keladigan hodisadir. Perfekt o‘tgan zamonda sodir etilgan 

voqea-hodisa natijasida yuzaga kelgan pragmatik holatni 

anglatadi. Ta'kidlaganimizdek, tugallanganlikning ifodalanishi 

fe'lning aksional xususiyatiga aloqador. Bu borada g‘arb 

tilshunoslari fe'lning chegaralangan xususiyati butun predikat 

semantikasiga ta'sir etishi borasida mulohazalar yuritadi. 

(Petruxina 2000: 56. , Bybee 1994: 68—69, Dahl, Hedin 2000, 

Lindstedt 2000: 368). Ushbu mualliflar fe'lning chegaralangan 

xususiyati har qanday holda ham tugallanish yoki 

tugallanishga yo‘naltirilgan harakatni anglatishini ta'kidlaydi.  

Tugallanganlik, o‘z navbatida, fe'lning sintaktik 

xususiyati bilan ham aloqador bo‘lib, bunda dinamik predikat 

tugallangan hodisani hosil qiladi. Masalan, She broke the 

pencil. Predikatda ifodalanadigan tugallanganlik dinamik 

harakat natijasida qalam sinishi bilan tugaydi. Tugallanganlik 

predikati ifodalaydigan harakatning zamon bilan aloqador 

jihati uni depiktiv konstruksiyalardan farqlash imkonini 

beradi. Mazkur hol o‘zbek tilida yaqqol ko‘zga tashlanadi. D. 

Nasilovning ta'kidlashicha, o‘zbek tilida fe'l bilan ifodalangan 

harakatning tugallanish ma'nosi ko‘makchi fe'l, shuningdek –

kan, -gan suffikslari yordamida amalga oshiriladi. Muallif 

misol tariqasida o‘qib bo‘ldi iborasini keltiradi. Bunda bo‘l 

ko‘makchi fe'litugallangan konstruksiyani hosil qilgan, degan 

fikr bildiradi. [Nasilov, 1983, s. 119]. 

Sintaktik tipologiyada “tugallanganlik” atamasi 

ketma-ket kelgan konstruksiyalardagi ikkilamchi predikatga 

nisbatan qo‘llaniladi. Masalan: The lake froze solid, He shoot 

her dead (Winkler, 1997; Washio, 1999; Van der Auwera, 

Malchukov, 2005; Brosig, 2009). 

Muhokama. Tugallanganlik ifodalanish usullariga 

ko‘ra tillar kesimida farq qiladi. Jumladan, ingliz tilida 

tugallanganlikni ifodalovchi til birliklarini uch guruhga 

ajratish mumkin. Ulardan birinchisi va asosiysi maxsus 

ikkilamchi predikasiyaga kirishuvchi konstruksiyalar; John 

painted the house in red, Mary drank her coffee hot; Mary 

believes/considers John foolish. 

O‘zbek tilida esa tugallanish semantikasini o‘zini bir 

necha semantik turlarga ajratish mumkin. Ular ham grammatik 

ham leksik xususiyatlarga asoslaniladi. Xususan, ol, ket, qol, 

tush, yet ko‘makchi fe'llari yordamida ifodalanadigan 

tugallanishning turli semantik turlarini keltirish mumkin. 

Masalan: o‘qib olmoq, tushib ketmoq, ketib qolmoq, yiqilib 

tushmoq, kelib yetmoq va hakozo. Tugallanishni anglatuvchi 

leksik-grammatik ko‘rsatgichlar ham mavjud bo‘lib, ularga 

bo‘l, tugat, bitir fe'llarini ko‘rsatish mumkin. Masalan: o‘qib 

tugatmoq, o‘qib bo‘lmoq, o‘qib tugatmoq. Bu qo‘llanishlar 

o‘ziga xos semantik jihatlar bilan farqlanadi. 

O‘zbek tilida tugallanganlik predikatda ifodalanadi. 

Shuningdek, –an, -in, -il (belgilandi, qilindi, bajarildi, amalga 

oshirildi) kabi maxsus suffikslarni tugallanganlikni 

anglatuvchi markerlar sifatida qabul qilish mumkin. Chunki 

ushbu suffikslar predikat ifodalagan harakatning natijasini 

ko‘rsatish uchun xizmat qiladi.  

Sifat yordamida ifodalanadigan tugallanganlikni 

kuchsiz xususiyat sifatida baholash mumkin. Misol uchun 

biror holat o‘zgarishi qilmoq fe'li (U uyni top-toza qilib 

qo‘ydi) yordamida ifodalanadi. 

Ta'kidlash joizki, o‘zbek tilida tugallanganlik –gan 

qo‘shimchali sifatdosh yordamida ham amalga oshiriladi: 

singan piyola, eskirgan moda. Fe'l analitik shakllari yordamida 

ifodalanadigan tugallanganlik sifatdosh bilan ifodalanadigan 

tugallanganlikdan sintaktik vazifasiga va leksik ma'nosiga 

ko‘ra farqlanadi. Sifatdosh bilan ifodalanadigan tugallanganlik 

predikat anglatadigan ma'noga referensiya vazifasini bajaradi. 

Masalan, Boboqul o‘jar bo‘lmasa, dadasi yo‘l-po‘lda u-bu 

olarsan deb anchagina chaqa bergan edi, shuni tashlab 

keladimi. (L. Mahmudov “Jasur bolalar” Toshkent 1973 Yosh 

gvardiya nashriyoti. B. 30) 

O‘zbek tilida tugallanganlik morfologik 

ko‘rsatkichlarga ham ega. Jumladan, -gan qo‘shimchali 

sifatdosh va edi to‘liqsiz fe'l birikmalari o‘ziga xos 

tugallanganlik konstruksiyalarini hosil qiladi. Masalan; 

Shirimbetov bukchayganicha, oyoqlari bukulgancha qotib 

qolgan edi (S. Ahmad, 31). 

Ko‘makchi fe'lli analitik shakllarda tugallanganlik va 

asosiy predikat o‘z leksik ma'nolarini yo‘qotadi hamda ikki 

turdagi harakatni ifodalaydi. Bunda bir harakat ikkinchisining 

natijasi sifatida baholanadi. Masalan, Qorni to‘yib, 

Boboqulning chiroyi ochildi (L. Mahmudov “Jasur bolalar” 

Toshkent 1973 Yosh gvardiya nashriyoti. 216 b)  

Fe'l shakllarini semantikasining tadqiq etishga 

qaratilgan ishlarda «aspekt» tushunchasi doirasida 

aniqlanayotgan mazmunni ko‘rib chiqish foydadan holi emas. 
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Mazkur konsepsiyaning markazida turuvchi g‘oya shundan 

iboratki, aspekt faqatgina fe'lning belgisi, ya'ni morfologik 

kategoriya emas, balki fe'l, ot guruhlari, o‘lchov va miqdor 

birliklarini birlashtiruvchi murakkab til hodisasidir. Mazkur 

talqinning ustunligi shundaki, unda tus munosabatlarini tahlil 

qilish imkoni paydo bo‘ladi, harakatning tusga xos belgilari 

uning subyektga bo‘lgan munosabatlari ko‘lamida farqlanadi. 

G. Verkyul aspektning tarkibiy kategoriyalari gapning yuqori 

cho‘qqisiga taalluqli degan xulosaga keladi, bunda gap 

«nisbatan oddiy darajadagi formaludan iborat bo‘ladi: 

subyekt-fe'l – obyekt-vositali to‘ldiruvchi – predlogli 

to‘ldiruvchi» (H. J. Verkuyl, 2002: 71-109). U aspektni – 

perfekt va perfekt bo‘lmagan (tugallangan va tugallanmagan) 

aniqlash imkonini beradigan formulalarni keltiradi. Bu 

qarama-qarshilik fe'llarni semantika nuqtai nazaridan 

tasniflashga asoslangan. Harakat, jarayon holatga asoslangan 

tasnifdan farqli o‘laroq (Z.Vendler, 1967: 143 –160.), 

Z.Vendler fe'llarning semantik guruhini farqlaydi: 1) faoliyat 

yoki gomogen jarayonlar-noaniq vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq, 

davomiy harakatni anglatuvchi Activities, masalan: running; 

2) ma'lum vaqt bo‘lagi bilan bog‘lik avvalgi jarayon natijasida 

tayyorlangan harakatni bajarish (assomplishments) - masalan: 

running a mile. 3) muayyan vaqt nuqtalari bilan bog‘liq bir 

lahzalik harakatlar va natijalar: (achievemants-

reachingthetop); 4) noaniq vaqt bo‘lagi bilan bog‘liq davomiy 

holatlar (states) jarayonlar; Z.Vendlerning yuqorida keltirgan 

tasnifidan ko‘rinib turibdiki, semantik guruhlar ayrim umumiy 

belgilarga egalar: davomiylik va bajarishning ma'lum 

jarayonlarini anglatib, ma'lum vaqtda davom etishni 

ifodalaydi.  

Xulosa. Tadqiqotimizda tugallanganlik mazmunan 

turli voqea-hodisalarning yakuniy fazasi, natijasi, 

transformativ vaziyatlarda semantik voqelanishi tomonidan 

farq qilishini kuzatdik. Jumladan, ingliz tilida perfekt va 

tugallanganlik ma'lum grammatik shakllanganligi, pragmatik 

ifodalanish jihatlarida, voqea-hodisalar ketma-ketligida farqli 

tomonlari aniq ko‘zga tashlanadi. O‘zbek tilida esa 

tugallangan ma'nolarni faqatgina kontekstda, pragmatik 

ifodalanish jihatlarini e'tiborga olgan holda aniqlash mumkin. 
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Аннотация 

Проблема содержательной классификации слов, связанных с существительными, в тезаурусе узбекского языка является 
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точности и актуальности. В данной статье рассматриваются трудности и проблемы классификации существительных в 
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O‘ZBEK TILI TEZAURUSIDA OT SO‘Z TURKUMIGA OID SO‘ZLARNING MA’NOVIY 

KATEGORIYALASHTIRISH MASALASI 

Annotatsiya 

O‘zbek tili tezaurusidagi ot so‘z turkumiga аloqador so‘zlarni mazmunli turkumlash muammosi leksikografiya va komputer 

tilshunosligining eng muhim masalalaridan biridir. So‘zlarni ot turkumidagi semаntik munosabatlariga ko‘ra turkumlash tilning 

o‘ziga xos jihatlarini chuqur anglashni, аniqlik va dolzarblikni ta’minlash uchun tizimli yondashuvni talab qiladi. Ushbu 

maqolada tezaurus lug‘atidagi otlarni turkumlashdagi qiyinchiliklar va ularning muammolari haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: Kompyuter leksikografiyasi, semantik maydon, klasterlash, taksonomiya, tezaurus, partonimiya 

 

Kirish. Jamiyatimizda hozirgi davrda avtomatlashgan 

informatsion texnologiyalar va kompyuter muhim ahamiyat 

kasb etmoqda. Bu esa yangi yo‘nalishlarning yuzaga kelishiga 

sabab bo‘lmoqda. Kompyuter leksikografiyasi kompyuter 

lingvistikasining muhim yo‘nalishi hisoblanib, fanga oid 

barcha tadqiqotlar lug‘atshunoslik bilan uzviy bog‘liqdir. 

Tabiiy tilning milliy leksik boyligi, imkoniyatlari lug‘atda aks 

etadi. Amerika, Yevropa va Sharq mamlakatlarida kompyuter 

lug‘atshunosligiga katta e’tibor berilgan. Shu bois lug‘atlar 

mashina o‘qiy oladigan formatda bo‘lishi, qidiruv tizimiga 

egaligi, indekslanganligi, kategoriyalashtirilganligi, 

klasterlashtirilganligi va foydalanuvchiga undan foydalanish 

imkoniyatining qulayligi va kengligi bilan xarakterlanadi. 

Kompyuter leksikografiyasi haqida so‘z borar ekan, tezaurus 

lug‘atlari haqida alohida to‘xtalib o‘tish maqsadga muvofiq 

bo‘ladi. 

Bugungi kunda taksonomiya, tezaurus, ontologiya 

kabi atamalar keng qo‘llanilmoqda. Taksonomiya – maxsus 

lug‘at bo‘lib, tarmoqli( shajarasimon) tuzilgan ajdod-avlod  

( ota-ona-farzand), butun-qism kabi semantik 

munosabatlar asosiga qurilgan iyerarxik majmuadir. Tezaurus 

esa taksonomiyadan kattaroq so‘zlardagi ichki munosabatlarni 

o‘z ichiga oluvchi boshqariladigan lug‘at turidir. Tezaurusda 

muayyan soha doirasidagi terminlar o‘rtasidagi teskari aloqa 

mavjud. Ingliz tili doirasida WordNet, EurowordNet, rus tilida 

RUthesaurus kabi tezauruslar yaratilgan. Tezaurus tematik 

prinsiplarga ko‘ra ideografik leksikon hisoblanadi. “Bunday 

lug‘atlarning maqsadi borliq elementlari haqidagi ma’lum 

tushuncha qanday moddiy vositalar yordami bilan 

ifodalanishini ochib berishdan iborat bo‘ladi. Demak 

ideografik lug‘atlarda “borliq+borliqning ongda aks etishi+ 

nom” tamoyiliga bo‘ysuniladi”[1].  

V. Morkovkin, Y. Karaulovlarning fikricha, 

“tushuncha”dan “so‘z”ga, “konsept”dan “belgi”ga o‘tiladi[2]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek tili 

leksikogrаfiyasi ham kаttа yutuqlаrni qo‘lga kiritdi. Ko’p 

tomli “O‘zbekiston ensiklopediyasi” , ikki tomli “O‘zbek 

tilining izohli lug'ati”, o'zbek tili frazeologiyasi, 

terminologiyasi, kasb-hunar leksikаsi, Nаvoiy аsаrlari tilining 

lug‘ati va boshqa sohalar bo'yicha ham qator lug‘atlar yuzaga 

keldi. 

“O‘zbek tilining morfem lug‘ati” yangi tipdagi lug‘at 

sifаtida yаrаtildi. O‘zbek lug‘atchiligining rivojlanishida, 

ayniqsa, A.K.Borovkov[3], K.K.Yudaxin[4], 

V.V.Reshetov[5], O.Usmonov, R.Doniyorov, Z.Ma’rufov, 

Sh.Rаhmatullayev[6], S.Akobirov[7] kabi olimlarning xizmati 

katta bo'ldi.  

Ta’kidlab o‘tkanimizdek, tilshunoslikning lug‘at 

tuzish masalalarini ilmiy tadqiq qiluvchi va lug‘at tuzish bilan 

shug’ullanuvchi sohasi leksikografiya (gr.lexikos —so‘z, 

so‘zga oid va grapho — yozaman) yoki lug‘аtchilik deyiladi. 

Maqsad va vazifalariga ko’ra leksikografiya ikkiga bo'linadi: 
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a) ilmiy leksikografiya lug’atchilikning nazariy 

masalalari bilan shug'ullansa;  

b) amaliy leksikografiya bevosita lug‘at tuzish ishlari 

bilan mashg‘ul bo‘ladi. Leksikografiya muhim ijtimoiy 

vazifalarni bajaradi. Bular quyidаgilarda ko‘zgа tаshlanadi:  

1) ona tilini va boshqа tillarni o‘rgatishga xizmat 

qiladi;  

2) ona tilini tasvirlash va me’yorlashtirish vazifasini 

o‘taydi;  

3) tillararo munosabatlarni ta’minlaydi;  

4) til leksikasini ilmiy tekshiradi va talqin qiladi; 

Lug‘atlar, avvalo , maqsadi va mo‘ljaliga ko‘ra ikkiga 

bo‘linadi:  

1) umumiy lug‘atlar;  

2) maxsus lug‘atlar.  

Tadqiqot metodologiyasi. Umumiy lug‘atlar keng 

o‘quvchilar ommasiga, maxsus lug‘atlar esa tor doiradagi 

kishilar — alohida soha mutaxassislariga mo‘ljallangan 

bo'ladi. Har ikkala tur lug‘atlar ham o‘z o‘rnida yana ikkiga 

bo'linadi:  

1) ensiklopedik lug‘atlar;  

2) filologik lug‘atlar.  

 “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” o'zbek xalqi tarixi va 

ma‘naviyati taraqqiyotida ulkan hodisa bo‘ldi. “Lug‘atning 

asosiy vazifasi o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligini to‘plash 

va tavsiflash bilan birga, uning me'yorlarini belgilab berish va 

mustahkamlashdan ham iboratki, unda adabiy tilning imlo, 

talaffuz, so‘z yasash va ishlatish me'yorlari tavsiya etildi” 

Demak, o‘zbek tilining ilk izohli lug‘ati o‘z oldiga 

qo‘yilgan o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligini to‘plash va 

tavsiflash hamda uning me'yorlarini belgilashdan iborat tarixiy 

vazifasini bajardi. Biroq tilshunoslik fanining rivoji, o‘rganish 

manbaiga yondashuv omillari va metodologiyasining 

taraqqiyoti, jamiyat rivojlanishining muayyan 155 bosqichida 

ijtimoiy fanlarga qo‘yiladigan yangicha talablarning yuzaga 

kelishi ijtimoiy ong shakllaridan bo'lgan tilning ilmiy talqinida 

ham yangicha qarashlar shakllanishiga ya’ni“O‘zbek Tezaurus 

” lug‘atining yaratilishiga olib keladi . 

Shu jumladan, biz ham ustozimiz Nilufar 

Abduraxmonova Zaynobiddin qizi rahbarligida o‘zbek tili 

leksikografiyasini yаnаda boyitish maqsadida Wordnet 

Princeton lug‘ati asnosida o‘zbek tezaurus lug‘atini yaratdik 

va uni so‘zlar bilan boyitib kelmoqdamiz. Bizning asosiy 

mаqsadimiz tilimizning nechog‘lik boy ekanligini, har bir so‘z 

olam-olam ma’noga boy ekаnligini isbotlashdan iborat. 

O‘zbek tezaurus lug‘ati o‘zbek tilining izohli lug‘atidan farqli 

o‘laroq, har bir so‘zning inglizcha, Ruscha tarjimasi, izohi, 

misollari, ibora va maqollari va izohi keltirilganligi bilan 

ajralib turadi. Bundan tashqari unda har bir so‘zning antonimi, 

sinonimi, partonimi, meronimi, holonimi, giponimi, 

giperonimi kаbi iyerarxik tushunchalari keltirilgan. O‘zbek tili 

tezaurus lug‘atini yaratishda semantik maydon 

tushunchasining o‘rni katta. Tilshunoslikda semantik yoki 

tushuncha mаydoni hаqidagi fikrlar Vilgelm fon Gumboltning 

“tilning ichki formasi ” haqidagi qarashlari negizida XX 

asrning boshlarida paydo bo‘ldi. Ma’lum bir arxisemа ( 

umumiy sema) аsosida birlashuvchi so‘z va iboralar majmuiga 

semantik yoki tushuncha maydoni deyiladi. Masalan, 

milligram, gramm, kilogram, sentner, tonna so‘zlarini olib 

ko‘raylik. Ular o‘zlari bildirayotgan og‘irlik arxisemasi ostida 

bir yerga jamlanib, o‘ziga xos semantik maydonni hosil qiladi. 

Jahon va rus tilshunosligida Y. Trir, L. Veysgerber, V. 

Porsig, T. Ipsen, L. Yollas, F. Dornzeyf, V. Vartburg, 

X.Kaseres, M. Moliner, Yu.N.Karaulov, V.V. Morkovkin kabi 

olimlar tomonidan semantik maydonning nazariy hamda 

amaliy asoslari ishlab chiqilgan.  

O‘zbek tilshunosligida leksikani semantik maydoni 

asosida o‘rganish tilimizga sistem- struktur metodlarning kirib 

kelishiga borib taqaladi. Mazkur yo‘nalish bo‘yicha bajarilgan 

ilmiy tadqiqot ishlarini shartli ravishda uchta guruhga bo‘lib 

yuborish mumkin.  

Sistem tilshunoslik va sistem leksikologiyaning 

umumiy nazariy masalalariga bag‘ishlangan ilmiy-tadqiqot 

ishlari. 

So‘zlarning shakl va ma’no munosabatlarini tadqiq 

qilish asosida lug‘atlar va glossariylar yaratish. 

Semantik maydon nazariyasi asosida sohalararo 

alohida ilmiy-tadqiqot ishlari olib borish. 

Semantik maydon nazariyasi asosida sohalararo 

alohida ilmiy- tadqiqot ishlari olib borish, asosan, 70-80-

yillardan boshlandi. Shu munosabat bilan o‘zbek tili 

leksikologiyasi tavsifiy bosqichdan yangi nazariy bosqichga 

ko‘tarildi. Bu bosqich leksikani ma’lum bir semantik 

gyruhlardan, muayyan ma’no elementlarining 

munosabatlaridan tashkil topgan yaxlit bir sistema sifatida 

o‘rganish bilan xаrаkterlanadi. T. Mirzoqulovning “O‘zbek 

tilining morfem paradigmatikasi va sintagmatikasi 

masalalari”[8], O. Bozorovning “O‘zbek tilidа 

dаrаjalanish”[9], Sh. Iskаndarovаning “O‘zbek tili leksikasini 

semantik maydon sifatida o‘rganish (shaxs 

mikromaydon)”[10] , M. Rasulovaning “Lingvistikada leksik 

kategoriyalanish”[11], R. Safarovaning “O‘zbek tilida 

giponimiya”( faol qo‘llaniladigan zoonimlar misolida)[12], G. 

Ne’matovning “O‘zbek tilida o‘simlik nomlari leksemalari: 

tizimi va badiiy qo‘llanilishi” , B. Qilichevning “O‘zbek tilida 

partonimiya ”[13] singari ishlarida generative, distrubutiv, 

onomasiologik va struktural metodlardan fotdalanilgan. 

An’anaviy tilshunoslikda leksemalrning ichki va tashqi 

tomonidan yirik munosabat turlari (omonim, sinonim, 

antonim)gagina asosiy e’tibor qaratilgan bo‘lsa, system-

struktur yo‘nalishdagi ilmiy izlanishlar natijasida ma’noviy 

munosabatlarning giponimiya( jins-tur), partonimiya( butun-

bo‘lak) , graduonimiya( darajalanish), iyerarxonimiya      

(pog‘onalanish) kabi turlari yuzga chiqarilmoqda. 

Xususan, graduonimiya hodisasi O. Bozorov va Sh. 

Orifjonova, partonimiya hodisasi B. Qilichev, giponimiya 

hodisasi R. Safarovalar tomonidan o‘zbek tili materiallari 

asosida yoritib berildi. 

R. Safarova o‘zbek tili hayvon nomlari bo‘yicha 

bajarilgan T. O‘rinov, T. Xo‘jamberdiyev, M. Bo‘ronov, S. 

Usmonov, A. Ishayev, D. Abduraxmonovlarning ilmiy- 

tadqiqot ishlaridan farqli o‘laroq 1000ga yaqin hayvonlar 

nomini 8 ta mazmun guruhga аjrаtib, ular o‘rtаsidagi 

giponomik munosabatlarni oydinlashtirib berg 

1. “Ot” leksemаsining mazmun guruhi: ot, baytal, 

ayg‘ir, sаman, toychoq, to‘riq, yo‘ rg‘a 

2. “Qo‘y ” leksemаsining mаzmun guruhi: qo‘y, 

qo‘chqor, sovliq, qo‘zi, baabchoq 

3. “Qoramol” leksemalarining mazmun guruhi: mol, 

sigir, buzoq, g‘unajin, buqa, govmish 

4. “It ” leksemalarining mazmun guruhi : it, ko‘ppak, 

kuchuk, tozi, bo‘ribosar… 

B. Qilichev partonimiya hodisasi haqida shunday deb 

yozadi: “Borliqdagi har qanday hodisa serqirra bo‘lgani kabi 

har bir so‘zning ma’no munosabatlari ham rang- barangdir. 

Shuning uchun har bir leksema shu leksema uchun xos 

bo‘lgan sinonimik, graduonimik, giponimik, partonimik 

qatorlar kesishgan nuqtada turadi va uning lisoniy- ma’noviy 

mohiyati mana shu chiziqlarning kesihsish nuqtasiga qarab 

belgilanadi” .  

 

Tahlil va natijalar. 
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Masalan, o‘zbek tezaurus lug‘atida “OSMON” 

so‘zining ifodalanishini ko‘rib chiqamiz. 

Oʻzbek tilida : osmon 

Ingliz tilida: sky 

Rus tilida: небо 

Sinonimlari: fazo, falak, koʻk, samo 

Antonimi: yer  

Ta’rif 

Osmon- yer ustida gumbaz shaklida koʻrinib turgan 

moviz fazo. 

Tiniq osmonda yulduzlar charaqlab turibdi.(I.Rahim. 

Chin muhabbat) 

Maqol: 1.Tuyani shamol uchirsa, echkini osmonda 

koʻr. 

2. Osmon uzoq, yer qattiq.  

Ibora: 1. Boshi osmonda 

Shu boisdan qoʻlim koʻksimda, boshim 

osmonda.(Gazetadan) 

2. Dudi osmonga chiqmoq 

Mana shu yerda mingboshining dudi osmonga chiqdi. 

(M.Ismoiliy. Fargʻonada tong otguncha) 

Birikma: Osmondan kelmoq 

Xoliqov goho baralla qahqahalaydi. Baʼzan men 

unday qildim, men bunday qildim, qotirdim, doʻndirdim, deb 

osmondan keladi. (A. Muhiddin. Chap choʻntak) 

Osmon so‘zi ot so‘z turkumi hisoblanadi, uning 

sinonimlari falak, fazo,samo hisoblanadi. Giperonimi bo‘lsa 

ko‘k, giponimi atmosfera, meronimi bulut, kamalak, partonimi 

oy, sayyora, yulduz, halonimi falak hisoblanadi. 

Xulosa va takliflar. Xulosа qilib aytganda, keng 

qаmrovli va foydаlanuvchilarga qulay tezaurus lug‘atini 

yaratish tilni o‘rganish va tushunishga yordam berishda uning 

samaradorligini ta’minlash uchun puxta jarayonni o’z ichigа 

olаdi. Tezаurus lug‘аtlarini ishlab chiqarish uchun, 

foydalanuvchilarga ifodalash uchun turli xil vаriantlarni 

taqdim etish uchun sinonimlar, antonimlar, tegishli atamalar 

va iboralarni o‘z ichiga olgan keng ko‘lamli so‘zlar va iboralar 

to‘plami ishlab chiqish, foydalаnuvchilarga osongina harakat 

qilish va tegishli atamalarni topishga yordam beradigan 

tashkillashtirilgan va tasniflangan ma’lumotlar, masalan, 

so'zlarni ma'no, foydalanish yoki kontekst bo‘yicha guruhlаsh 

yа’ni strukturaviy ma’lumot taqdim etish, foydаlanuvchilarni 

oʻz ehtiyojlariga mos kelаdigan muqobil soʻz yoki iboralarga 

yoʻnаltirish uchun tegishli atamalar orasidagi oʻzaro 

havolalarni keltirish, tezaurus doirasidagi har bir atamani 

tushunish va qo‘llashni yaxshilash uchun аniq ta’riflar va 

illyustrаtiv misollаr keltirish va ushbu elementlarni o‘z ichiga 

olgan va yuqoridagi omillarni hisobga olgan holda, tezaurus 

lug‘ati yozuvchilar, talabalar, mutaxаssislar va til 

ixlosmandlari uchun qimmatli manba bo‘lib xizmat qilishi 

mumkin, ularning tilni o‘rganishini kuchaytiradi va samarali 

muloqotni osonlashtiradi. 
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МНЕНИЯ УЧЕНЫХ НА ФЕНОМЕН ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В ЛИНГВИСТИКЕ И ЕЕ ФОРМИРОВАНИЕ. 

Аннотация 

В статье рассматривается история явления интерференции и факторы, мотивировавшие его формирование. 

Анализируются виды помех и факторы, вызывающие их.  

Ключевые слова: Явление интерференции, фонетическая интерференция, грамматическая интерференция, 

синтаксическая интерференция, лексическая интерференция, интерференция навыков, внешняя интерференция, 
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TILSHUNOSLIKDA INTERFERENSIYA HODISASI VA UNING SHAKLLANISHI HAQIDA OLIMLARNING 

QARASHLARI 

Annotatsiya 

Maqolada interferensiya hodisasining paydo bo‘lish tarixi va uning shakllanishiga turtki bo‘lgan omillar haqida fikr yuritiladi. 

Interferensiyaning turlari va ularni keltirib chiqaradigan faktorlar tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: Interferensiya hodisasi, fonetik interferensiya, grammatik interferensiya, sintaktik interferensiya, leksik 

interferensiya, ko‘nikmalar interferensiyasi, tashqi interferensiya, ichki interferensiya.  

 

Kirish. Til- millat ruhi, jamiyat ko‘zgusi. Til har bir 

millatning xalq bo‘lib shakllanishida muhim ahamiyat kasb 

etuvchi belgisidir. Dunyodagi jamiki xalqlarning tili o‘zining 

kelib chiqish tarixiga ega. Bugungi kunda dunyo miqyosida 

6.000dan ziyod til mavjud deb qaraladi. Ushbu tillarning 

barchasi asrlar davomida dunyo svilizatsiyasiga o‘z hissasini 

qo‘shib kelmoqda. Ta`kidlash lozimki, bu borada o‘zbek tili 

ham dunyo tillari qatorida o‘z o‘rniga ega. Zero, o‘zbek millati 

qadimdan o‘z yozuviga, adabiy tiliga ega bo‘lgan xalqlardan 

biri hisoblanadi. Istiqbolli yillarda, ya`ni, o‘zbek tiliga davlat 

tili maqomi berilga sanadan boshlab, tilimizni har tomonlama 

yuksaltirishga alohida e`tibor berildi. Barcha davlat hujjatlari 

o‘zbek tilida yuritiladigan bo`ldi. Bu esa bizning ona 

tilimizning qadrlanishiga sabab bo‘ldi va uni chuqur isloh 

qilishga bo‘lgan ehtiyoj tug‘ildi. O‘zbekiston Respublikasi 

mustaqil davlat sifatida jahon hamjamiyatida o‘z o‘rniga ega. 

Bu esa shundan dalolat beradiki, yurtimizning dunyo siyosiy 

va iqtisodiy maydonidagi o‘rnini yanada yuksaltirish, ilm-fan 

va texnika sohasini chuqur isloh etish, jadal suratlarda o‘sib 

borayotgan internet jarayonlari bilan parallel rivojlanish 

zarurligini uqtiradi. Mana shunday siyosiy jarayonlarning faol 

ishtirokchisi bo‘lish uchun, nafaqat o‘zbek tilini keng targ‘ib 

etish, balki, boshqa dunyo tillarini ham mukammal o‘rganish – 

bugungi kunning eng dolzarb masalalaridan biri sifatida 

qaralmoqda. Bu borada prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev 

quyidagi fikrini alohida ta`kidlagan: “Mamlakatimizda xorijiy 

tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam devor 

bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga qo`yish vaqti-soati keldi. Biz 

raqobatbardosh davlat qurishni o‘z oldimizga maqsad qilib 

qo‘ygan ekanmiz, bundan buyon maktab, litsey, kollej va oliy 

o‘quv yurti bitiruvchilarining kamida ikkita chet tilini 

mukammal bilishi shart. Bu qat`iy talab har bir ta`lim 

muassasasi rahbari faoliyatining asosiy mezoniga aylanishi 

lozim[1].” Chet tiliga e`tiborni kuchaytirish nafaqat ingliz 

tilini, balki boshqa dunyo tillarini ham chuqur o‘rganishni 

talab etadi. Hozirda xitoy,ingliz, arab,rus, fransuz va ispan 

tillari dunyo tillari hisoblanadi. Ispan tili eng ko‘p muloqot 

vositasida sifatida qo‘llaniladigan tillar orasida dunyoda xitoy 

tilidan keyin ikkinchi o‘rinda turadi. Mana shu jihatni inobatga 

olgan holda, ispan tilini O‘zbekistonda va o‘zbek tilini 

Ispaniyada o‘qitilishini yanada rivojlantirish chora-tadbirlarini 

o‘rganib chiqish zarurligini taqozo etadi. Jumladan, o‘zbek va 

ispan tilshunosligida yuzaga keladigan lingvistik 

muammolarni mukammal o‘rganish, ularni bartaraf etish 

uchun ilmiy tadqiqotlar olib borish, darsliklar, o‘quv 

qo‘llanmalari va lug‘atlar yaratish – tilshunos olimlarning 

muhim vazifalari sirasiga kiradi.        

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tili o‘rganish 

jarayonida o‘rganuvchilari tomonidan yo‘l qo‘yiladigan 

fonetik, morfologik va leksik xatolar tilshunoslikda 

“interferensiya” deb ataluvchi yangi bir tushunchani 

shakllantirdi. Bu tushuncha dastavval, fizika sohasida paydo 

bo‘lgan. Interferensiya – lotin tilidagi “interfere – xalaqit 

bermoq” so‘zidan olingan. “Bu juda qiziq va chiroyli manzara 

ma`lum shartlar bajarilganda, ikkita yoki bir nechta 

to‘lqinlarning qo‘shilishi natijasida kuzatiladi. Ikkita yorug‘lik 

to‘lqini qo‘shilib, bir-birini kuchaytiradi yoki susaytiradi”.[2] 

Tilshunoslikda interferensiya tushunchasining paydo bo‘lishi 

G‘arbda 1875-yilda polyak tilshunos olimi Bouden de 

Kurtenening “I.Bouden de Kurtenening rezian shevalarining 

tajribasi”[3] nomli kitobining yaratilishidan boshlandi. Biroq, 

tarixga nazar tashlasak, interferensiya hodisasining paydo 
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bo‘lishi ibtidoiy davrlardan boshlanganligining guvohi 

bo‘lamiz. Biror bir qabila o‘ziga qaraganda zaif bo‘lgan 

boshqa bir qabila ustidan hukmronlik qilgan davrda, kuchsiz 

qabila ayollari va farzandlari asir (qul) sifatida olib ketilgan. 

Vaziyat taqozosi tufayli ikkita bir biriga notanish bo‘lgan 

qabila vakillaring o‘zaro muloqotga kirishlari zarur bo`lgan. 

Mana shu kabi holatlarda ular muloqot vositasi sifatida 

jestlardan foydalanishgan. Aynan shu jarayon interferensiya 

hodisasining ilk ko‘rinishlaridan biri hisoblanadi. Ular yangi 

tilni o‘zlashtirish barobarida o‘z tillarini ham unutishmagan, 

aksincha o‘z tiliga solishtirilgan holda yangi tilni 

o‘rganishgan. Shunday qilib ikki tillilik holatida ular bevosita 

tilmochlarga ham ehtiyoj sezishgan. Tilsunoslar bir tilni 

o‘rgatish davomida turli to‘siqlarga duch kelishgan, ya`ni 

so‘zlashuv jarayonida o‘z ona tiliga yaqin bir holatda so‘zlarni 

talaffuz qilishgan. Bu jarayonda ular fonetik interferensiyaga 

duch kelishgan. Gap bolaklarining o‘rin almashinish holatlari 

tufayli grammatik interferensiyani paydo qilgan. Bevosita gap 

bo‘laklariga qo‘shimchalarni noto‘g‘ri qo‘shish orqali 

sintaktik interferensiya vujudga kelgan. Og‘zaki va yozma 

nutq jarayonida esa, so‘zlardan kerakli o‘rinda foydalana 

olishmasligi hisobiga leksik interferensiya hodisasini yuzaga 

keltirgan holatlarga duchkelishgan.         

Tadqiqot metodologiyasi. Yuqorilardan kelib 

chiqqan holda, tadqiqotchilar interferensiya hodisasi o‘z ichiga 

yana ma`lum guruhlarni olishini va ularning har birini chuqur 

tadqiq etish lozimligini tushunishgan. 1915 –yilda 

L.V.Shcherba “Sharqiy Latusiya”[4] asarini yaratdi. Asarda 

tadqiqotchi olim ma`lum muddat nemis va polyak tillarining 

aralashuvi natijasida paydo bo‘lgan Mozakov lahjasida 

gaplashuvchi xalqlar orasida yashadi va ularning tilini tadqiq 

qilishga harakat qildi. Shu yosinda olim tillarning bir-biriga 

ta`sirini to‘laqonli kash etdi. 1953-yilga kelib 

V.Vaynreichning “Til aloqalari” nomli asari nashr etildi va 

aynan ushbu asarda “lingvistik interferensiya” atamasi va unga 

xos xususiyatlar ochib berildi. V.Vaynreich o‘z asarida 

shunday yozadi: “Interferensiya bu ikki tillilik sharoitida til 

tizimlarining o‘zaro ta`siri natijasidir, bu til aloqalari paytida 

yoki mahallaiy bo‘lmagan tilning individual rivojlanishi bilan 

rivojlanadi, birinchisining ta`siri ostida ikkinchi til tizimi 

normalarida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlari ifodalanadi”.[5] 

Olimlar interferensiya hodisasiga nisbatan turlicha 

yondoshadilar, “Zamonaviy tilshunoslik kursi” asari muallifi 

Challs Xoket interferensiya haqida shunday fikr bildiradi: 

“Interferensiya bu alohida hodisa emas, balki gapiruvchi 

tomonidan ona tilidagi birliklarni ikkinchi tilda qo‘llab 

yuborishdan kelib chiqadi”[6].  

Tahlil va natijalar. Tilshunos olimlar dastavval 

interfertensiya hodisasiga nisbatan salbiy fikrda bo‘lgan 

bo‘lsalar, keyinchalik ularning qarashlari ijobiy tomonga 

o‘zgara boshladi. K.K.Plotonov birinchilardan bo‘lib 

“ko‘nikmalar interferensiyasi” tushunchasini fanga olib kirdi. 

Uning fikriga ko‘ra: “Ko‘nikmalar interferensiyasi – ona tili 

ta`siri ostida chet tilini bilish qobilyati rivojlanadi yoki 

aksincha, kamayadi”[7],- degan fikrni nazarda tutadi. 

L.V.Bondarko: “Adabiy til normalari va shevalarning aloqasi 

o‘rtasida ham interferensiya hodisasi kuzatiladi”[8], degan 

fikrni ilgari surdi, shuningdek u o‘z qarashlari orqali tillararo 

interferensiyadan tashqari bir til doirasida ham interferensiya 

hodisasi kuzatilishini ta`kidladi. Uning nazariyasiga ko‘ra 

ma`lum tillar o‘tasidagi interferensiya bu-tashqi interferensiya: 

uning til va shevalararo o‘rtasidagi interferensiya bu- ichki 

interferensiya ekanligini ma`lum qildi. Yuqoridagi tahlillarga 

asoslanib, shunday xulosaga kelish mumkin, ya`ni tillar 

o‘rtasida interferensiya hodisasining paydo bo‘lishi ikki xil 

ko‘rinishda bo‘lishi mumkin. Birinchisi sodda ko‘rinishdagi 

intereferensiya va ikkinchisi murakkab ko‘rishishdagi 

interferensiya. Sodda ko‘rinishdagi interferensiya – bu, bobo 

tili bitta turkumga tegishli bo‘lgan tillar doirasida yuz beradi, 

chunki bunday tillarda gap bo‘laklarining joylashishi bir xil, 

shuningdek talaffuz jihatdan o‘xshash holatlar ham ko‘p 

uchraydi. Murakkab ko‘rinishdagi interferensiya esa, bobo tili 

turlicha bo‘lgan tillar doirasida yuz beradi. Bunda gap 

bo‘laklarining joylashishi butunlay o‘zgaradi. Talaffuz 

jihatidan ham bir-biridan batamom farq qiladi. Misol uchun 

o‘zbek va ispan tillarini namuna sifatida keltirish mumkin. 

o‘zbek tilida kesim gap oxirida keladi, ispan tilida esa, u 

egadan keyin qo‘llaniladi.  

Interferensiya hodisasi nafaqat, Yevropa olimlarini 

qiziqtirib qolmasdan, Sharqda ham keng qamrovda 

o‘rganilgan. Uning ilk ko‘rinishlari Abu Ali ibn Sino, Alisher 

Navoiy, Beruniy, Forobiy, Behbudiy va Mahmud Qoshg‘ariy 

kabi allomalar ijodida uchraydi. Mahmud Qoshg‘ariyning XIX 

asrdagi “Devonu lug‘otit turk” asari faqatgina tarixiy asar 

bo‘lib qolmasdan, balki undan turkiy til va o‘zga tillarni 

o‘rganish uchun grammatik qo‘llanma sifatida ham 

foydalanilgan. Mahmud Zamaxshariyning “ Muqaddimat ul-

adab” asari ham arab tilida foydalaniladigan barcha so‘z va 

iboralarni qamrab olgan va ularning etimologiyasi ham 

keltirilgan[9]. Ushbu asardan arab, fors, chig‘atoy(o‘zbek), 

mog‘ul va turk tillaridagi leksemalarning o‘xshash va farqli 

jihatlarini o‘rganishda foydalanilgan. Sharqda Mahmudxoja 

Behbudiy o‘z davri xulosalaridan kelib chiqib shunday degan: 

“ Ikki emas to‘rt til kerak. Biz turkistoniylarg‘a turkiy, forsiy, 

arabiy va rusiy bilmoq lozimdur. Turkiy, ya’ni o‘zbekini 

sababi shulki, Turkiston xalqining aksari o‘zbakiy so‘ylashur. 

Forsiy bo‘lsa, madrasa va udabo tilidur. Bukung‘acha 

Turkistonni har tarafindagi eski va yangi maktablarinda forsiy 

nazm va nasr kitoblari ta’lim berilib kelgandur. Barcha 

madrasalarda shar’iy va diniy kitoblar arabiy ta’lim berilsa 

ham, mudarrislarni taqriru tarjimalari forschadur. Bu qoida, 

ya’ni dars kitobi —arabiy, muallim — turkiy, taqriru tarjimani 

forsiyligi xila ajibdur.Turkistonda qadimdan beri bu uch til 

joriydur. Chunonchi, eski yorliqlardan ma’lum bo‘lurki, 

Turkistonda eski amir va xonlarni amri farmoyish va muborak 

nomalari doimo turkiy, yana ayni zamonda dorulqazou 

adabiyot tahrirlari forsiy yozilar ekan. Bu qoidalar zotan 

yaxshidur. Ammo bora-bora yoinki kela-kela usuli ta’lim va 

kitobatg‘a ehmol paydo bo‘lub, hozir bir darajag‘a kelibdurki, 

ahli savod yoinki ahli ilmni yuzdan to‘qson to‘qquzi bu uch 

tilda mukammal tahriri adabiyg‘a molik yo‘qdur. Ya’ni usuli 

ta’lim va tadrisni isloh etmak kerak”[10].      

Xulosa va takliflar. Xulosaga sifatida quyidagi fikr 

keltirib o‘tiladi: Interferensiya hodisasini bilish va o‘rganish 

qadim davrlardan boshlangan bo‘lib, u muttasil-tadrijiy 

rivojlanishda. Fan va texnikaning, internet va uning 

imkoniyatlarining jadal suratlar bilan rivojlanishi, xorijiy 

tillarni o‘rganishga bo‘lgan talabning keskin ortishini hisobga 

olsak, interferensiya hodisasining yangi o‘rganilmagan 

jihatlari shakllanaveradi va fanga yangi tadqiqot ishlarini 

tadbiq etish holatlari uzluksiz davom etadi.  
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ФОНЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ В ПАРАЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация 

Статья посвящена вопросам звуковых явлений сегментного и суперсегментного характера, которые не включаются в 

фонологическую систему в качестве основных единиц. Анализируя звуковые явления, автор относит их к явлениям 

ларингализации, фарингализации, глоттализации, которые придают речи парафонетический эффект. Рассматривая 

суперсегментные ларингальные признаки как шёпот, нейтральный голос, скрипучий голос, расслабленный голос, 

придыхательный голос, дрожащий голос и жёсткий голос, а также как характеризаторы (смех, плач, шёпот и т.д.), 

квалификаторы (тип интенсивности, высота тона и т.д.) и разделители (неязыковые сочетания звуков; необычные звуки 

и т.д.) автор приводит вывод об отличительных признаках отличающихся в узбекском, русском и английском языках, 

имеющих социальную и национально-культурную специфику.  

Ключевые слова: Сегментные и суперсегментные парафонетические средства, ларингализация, фарингализация, 

глоттализация, преаспирация, просодические явления, фонема, фонология. 

                                                     

PARALINGVISTIKADA FONETIK ASPEKTI 

Annotatsiya 

Maqola asosiy birliklar sifatida fonologik tizimga kiritilmagan segmental va supersegmental xarakterdagi tovush hodisalari 

masalalariga bag'ishlangan. Muallif tovush hodisalarini tahlil qilib, ularni nutqqa parafonetik effekt beruvchi laringealizatsiya, 

faringealizatsiya va glottalizatsiya hodisalariga ajratadi. Supersegmental laringeal belgilarni pichirlash, neytral ovoz, xirillagan 

ovoz, bo'shashgan ovoz, nafas olish ovozi, titroq ovoz va qattiq ovoz, shuningdek xarakterlovchilar (kulgi, yig'lash, shivirlash va 

boshqalar), kvalifikatsiyalar (turi) sifatida ko'rib chiqiladi. intensivlik, balandlik va boshqalar) va ajratuvchilar (tovushlarning 

tilga oid bo'lmagan birikmalari; noodatiy tovushlar va boshqalar) muallif o'zbek, rus va ingliz tillarida bir-biridan farq qiluvchi, 

ijtimoiy va milliy-madaniy xususiyatlarga ega bo'lgan o'ziga xos xususiyatlar haqida xulosa qiladi. 

Kalit so‘zlar: Segmental va supersegmental parafonetik vositalar, laringealizatsiya, faringealizatsiya, glottalizatsiya, 

preaspiratsiya, prosodik hodisalar, fonema, fonologiya. 

 

PHONETIC ASPECT IN PARALINGUISTICS 

Annotation 

The article is devoted to the issues of segmental and super-segmental sound phenomena that are not included in the phonological 

system as basic units. Analyzing sound phenomena, the author refers them to the phenomena of laryngalization, 

pharyngalization, glottalization, which give speech a para-phonetic effect. Considering super-segmental laryngeal signs as a 

whisper, a neutral voice, a raspy voice, a relaxed voice, a breathy voice, a trembling voice and a hard voice, as well as 

characterizers (laughter, crying, whispering, etc.), qualifiers (type of intensity, pitch, etc.) and separators (non-linguistic 

combinations of sounds; unusual sounds, etc.) the author draws a conclusion about the distinctive features of the Uzbek, Russian 

and English languages, which have social and national-cultural specifics. 

Key words: Segmental and super-segmental para-phonetics, laryngalization, pharyngalization, glottalization, pre-aspiration, 

prosodic phenomena, phoneme, phonology. 

 

Введение. Некоторые звуковые средства языка 

относятся к периферийным фонологическим явлениям, 

так как они имеют слабую и неустойчивую 

фонологическую нагрузку, совмещая фонематическую и 

просодическую функции и часто используются в качестве 

модификатора образования согласных и гласных звуков, и 

поэтому редко включаются или вовсе не включаются в 

фонемный состав языка. Представим, что вся звуковая 

материя состоит как бы из нескольких зон. 

Зона “А” включает основные фонологические 

единицы - фонемы и просодемы с их вариантами и 

вариациями и составляет центр фонологической системы. 

Зона “Б” включает те фонемы и просодемы, 

которые находятся на периферии по отношению к центру. 

Зона “В” состоит из звуковых явлений, 

максимально удалённых от центра и, будучи наиболее 

периферийными, не выступающими в качестве 

самостоятельных фонологических единиц. Именно те 

явления, которые включены в зону “В”, выступают в ка-

честве паралингвистических, точнее – парафонетических 

средств. 

Звуковые явления сегментного и суперсегментного 

характера, которые не включаются в фонологическую 

систему в качестве основных единиц и, соответственно, 

на меризматическом уровне (т.е. уровень 

смыслоразличитель-ных признаков фонем) не 

рассматриваются в качестве фонологически сущест-

венных, различительных признаков, что мы называем 

парафонетическими средствами. 

С нашей точки зрения, термин “парафонологи-

ческие средства” в данном случае не верен, так как он соз-

даёт впечатление существования ПЛС фонологического 

характера, т.е. имеющих свою систему, единицы, 

различительные признаки. 

Парафонетические средства, находясь в 

максимальной периферии от центра, значительно 
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варьируются и характеризуются индивидуальными 

психофизиологическими и эмоционально-

экспрессивными особенностями. Каждое 

парафонетическое явление можно рассматривать в 

качестве определённой типологической категории, 

наличие или отсутствие, сходство или различие которой 

следует установить, исходя из её формы, значения и 

ситуации использования. 

Обзор литературы. Имеется ряд парафонологи-

ческих средств, которые образуются в гортани. Сюда 

относятся такие явления, как ларингализация, 

фарингализация, веляризация, аспирация, преаспирация и 

глоттализация. Гортань выполняет разнообразные 

функции и особо выделяется среди других органов речи. 

Состояние гортани с её различными механизмами 

позволяет определить сегментные и суперсегментные 

признаки. По определению Л.Р.Зиндер, «согласные, 

произносимые с ларингализацией, чаще всего называют 

смычно-гортанными. Наличие смычки голосовых связок 

не исключено при ларингализации. Благодаря ей, вероят-

но, и создаётся впечатление обрывистости 

ларингализованных согласных. Однако, основным в 

ларингализации является, по-видимому, подъём гортани, 

так как с поднятой гортанью можно легко произнести 

любой щелевой согласный и все звонкие, причём они 

приобретают специфический тембр»[2]. Артикуляторные 

признаки, образуемые в гортани, называются 

ларингальными, а сам процесс такой фонации называется 

ларингализацией. «Ларингальные признаки свойственны 

как сегментным, так и суперсегментным единицам. 

Ларингальными признаками сегмента являются ас-

пирация, глоттализован-ность, звонкость – глухость, 

дрожание голоса, фарингализованность, которые обычно 

характерны для согласных, но встречаются также у 

гласных, например, фарингальные гласные имеются в 

некоторых тюркских языках. Кроме простых 

ларингальных, существуют также эмфатические 

ларингальные звуки, которые существуют в узбекском, 

арабском и других языках. 

Методология исследования. Ларингальные 

признаки, характерные для суперсегментных явлений, 

делятся на нетональные и тональные (регистровые и 

контурные). К нетональным ларингальным признакам 

относится фонационное качество голоса: шёпот, 

нейтральный голос, скрипучий голос, расслабленный 

голос, придыхательный голос, дрожащий голос и жёсткий 

голос» [1]. Следовательно, эти качества голоса относятся 

к парафонетическим особенностям. Интересно, что голос, 

возникающий при участии ложных голосовых связок, 

обычно бывает грубым, хриплым и неприятным для 

слуха. 

Различные качества голоса тесно связаны с длиной 

голосовых связок. Короткие голосовые связки 

соответствуют обычно высоким голосам, а длинные 

голосовые связки – низким. Ложные голосовые связки 

представляют собой дубликатуру слизистой оболочки, т.е. 

складок, которые лежат параллельно истинным 

голосовым связкам в гортани[4]. Узбекский язык 

характеризуется богатой функцией гортани из-за наличия 

заднеязычных глоттализованных фонем, как /q, g‘, x/ и 

фарингального / h/. Хотя звук /h/ отсутствует в русском 

языке, он может встречаться в междометиях (эхе-хе! Эхе-

хе-хе!) и в сочетании с гласным /е/ представляет 

паралингвисти-ческий эффект. Аналогичное явление 

наблюдается в британском произношении некоторых слов 

(напр., logh, lough, Lochinvar и т.д.), в которых встречается 

фрикативный глоттальный, увулярный глухой звук /х/. В 

этом случае звук /х/ выступает в качестве 

парафонетического явления. 

В узбекском языке, по сравнению с русским и 

английским языкам, функция гортани более активна, из-за 

наличия таких заднеязычных фонем, как /q, х, g‘ /, и 

фарингального /h/. 

Анализ и результаты. Рассмотрим некоторые 

особенности ларингальных фонаций, в образовании 

которых большую роль играет гортань. Широко 

распространённый в языках мира гортанный смычный, 

взрывной согласный является самостоятельной фонемой в 

касимовском диалекте татарского языка, в котором этот 

согласный может заменить все заднеязычные согласные – 

k, g, q, х. [5]. В арабском языке гортанная смычка 

изображается знаком (?), так называемая «гамза». 0на 

проникла вместе с массой арабских заимствованных слов 

в другие языки. Интересно отметить различные 

произношения слова “quron”, “masala” которое в одних 

случаях произносится как [quron], [masala] в других 

случаях как [qur‘on], [mas‘ala], что свидетельствует об 

уровне образования человека. По свидетельству Е. 

Д.Поливанова, гортанная смычка встречается в 

произношении русских уроженцев Прибалтики, «очевид-

но, под немецким влиянием».[5] Однако объяснение 

Е.Д.Поливанова относительно гортанного смычного 

требует уточнения, так как данный звук не представляется 

в чистом сегментном виде, а характеризует просодически 

целое слово, о чём речь пойдёт ниже, при описании смыч-

ки-паузы.  

Одним из важнейших средств парафонетики, 

вернее парапросодии, является пауза. Экспериментально 

доказано, что паузы способствуют сохранению речевой 

информации в кратковременной памяти и при этом 

ритмическая организация речи может быть достигнута 

при помощи расположения пауз между стимулами через 

примерно одинаковые промежутки времени. [6, c. 907] 

Следует отметить, что пауза и молчание – понятия не 

эквивалентные. Молчание является выражением более 

сильной психологической реакции, нежели пауза, а его 

основной функцией является завершение мысли. Кроме 

того, можно отметить о типе социокультурного молчания 

(молчание как реакция на незнакомца или представителя 

администрации). В определённых ситуациях молчание 

обусловлено пространственными рамками, т.е. 

месторасположением (церковь, мечеть, библиотека, 

медресе). В этих случаях молчание является выражением 

глубокого почтения к происходящим в указанных местах 

событиям. Во время молчания голосовая щель бывает 

широко открытой, благодаря чему происходит свободное 

вдыхание и выдыхание воздуха и возникает, как отмечал 

А. Леонтьев, «внутренняя речь, т. е. «артикуляционная 

имитация» человека»[3]. 

Речевая пауза прерывает ритмическую 

продолжительность. Однако длительность паузы 

непредсказуема. Внутри фразы паузы бывают недолгими, 

в конце фразы отмечается длительная пауза, что 

обусловлено временной «остановкой» речи. Все паузы, 

какими бы они ни были факультативными (т.е. в 

зависимости от произнесения, иногда выделяемые или 

невыделяемые) или обязательными, возникают в 

открытом стыке и сменяются другими стыками. 

Следовательно, такие позиции выделяют границу 

смысловых групп внутри фразы. 

В устной речи хезитации (паузы в речи, 

выражающие нерешимость, неуверенность, раздумье) 

разбивают фразу на короткие и долгие сегменты, в 

зависимости от темпа речи. В быстром темпе речи 

хезитации встречаются редко, тогда как в нормальном или 

медленном темпе речи хезитации бывают чаще. 

Англичане в процессе хезитации используют такие 

фонации, как «hm», «m.…m», «а.…а», «е.…е», а также 
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неопределенные фонации, образуемые при сжатии 

гортани.  

Паузой выделяются также эмоционально-

экспрессивные междометия, восклицания и усилительные 

фонации, встречаемые в конце фраз в сравниваемых 

языках. Кроме того, такие фразы отличаются нисходяще-

восходящим звуком и звучат громче за счёт сильного 

ударения и эмоционального тембра, выражающего 

психофизиологическое состояние говорящего. Значение 

междометий и восклицаний раскрывается с 

последующими глаголами в сочетании с наречиями, 

которые относятся к паралексике. Напр., 

“Oh”, she groaned  bitterly. 

“Hm” he murmured slowly. 

Хезитация и паузы относятся к числу наиболее 

часто наблюдающихся фонационных явлений. Их следует 

отличать от различных нарушений речи (заикания, афазии 

и т.д.). Паралингвистические привычки при хезитации 

представителей английской, узбекской и русской 

лингвокультур, в том отношении, что все они используют 

хезитации при дефиците речевых элементов или, когда 

что-то объясняют, чтобы неторопливо построить речь, 

делают паузу и включают служебные модальные слова и 

междометия в начале, середине и конце фразы. Напр., 

Well, was he there? 

She has gone, unfortunately… 

Xa, u endi kelmaydi. 

Men, ox, qaerdan bilay! 

U keldi, shekilli, a-a? 

В узбекском языке в конце предложений 

встречаются слова с усилительными звуками и их 

сочетаниями, которые передаются при сожалении, 

разочаровании или грусти: -ay, -ey, -ya, - yo, -ku и т.д: 

Nega kelmadi - ya? 

Xaqiqatni aytish payti keldi-ey! 

Yomon yо‘ldan kaytish payti keldi-ey! 

U keldi - ku?!                                                   

В русском языке пауза выделяет междометия и 

модальные слова. Напр.,  

- Да.., это нехорошо. 

- Так.., ну попробуйте. 

- Его не найдем, наверно. 

В узбекской культуре также используются 

средства хезитации типа «а.…а», «e.…e», «hm», «m… m», 

а также неопределенные фонации, образуемые путём 

сжатия гортани. Паузой выделяются также эмоционально-

экспрессивные междометия, восклицания и усилительные 

фонации, встречаемые в конце фраз в сравниваемых 

языках. Кроме того, такие фразы отличаются нисходяще-

восходящей мелодией и звучат громче за счёт сильного 

ударения и эмоционального тембра, выражающего 

психофизиологическое состояние говорящего.  

В границах открытых и закрытых стыков 

возникают паралингвистические явления, выполняющие 

смыслоразличительную функцию. Например, в узбекской 

речи слова «ta’lat» (“лицо”, “образ”, “вид”, 

заимствованный из арабского) и “talat” (от глаг. “talatmo”- 

“грабить”), “sur’at” (“темп”, заимств. из арабского) и 

“surat” (“картина”) различаются наличием смычки-паузы 

при открытом стыке (“tal’at”, “sur’at”) и её отсутствием 

(“talat”, “surat”). Хотя, в данном случае наблюдаются 

близкие по звучанию пары слов, которые иллюстрируют 

якобы фонологическую оппозицию по наличию и 

отсутствию смычки-паузы, на самом деле смычка-пауза 

отсутствует в узбекском языке. Следовательно, смычка-

пауза (открытый и закрытый стык) выступает в качестве 

парапросодического признака, характерного для слова в 

целом. Несмотря на ограниченное употребление только в 

словах, заимствованных из арабского языка, её следует 

отнести к числу парафонетических признаков, 

характеризуемых ларингализацией.  

Заключение и рекомендации. Подводя итоги 

вышесказанного, можно сделать вывод, что такие 

явления, как ларингализация, фарингализация, 

глоттализация придают речи парафонетический эффект. 

Такие суперсегментнык ларингальные признаки как шё-

пот, нейтральный голос, скрипучий голос, расслабленный 

голос, придыхательный голос, дрожащий голос и жёсткий 

голос, атакже как характеризаторы (смех, плач, шёпот и 

т.д.), квалификаторы (тип интенсивности, высота тона и 

т.д.) и разделители (неязыковые сочетания звуков; 

необычные звуки и т.д.) отличаются в узбекском, русском 

и английском языках особыми признаками, имеющими 

социальную и национально-культурную специфику.  
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Kirish. Nisbat kategoriyasi tillar sistemalarida, 

jumladan ingilz va o‘zbek tillari sistemalarida alohida o‘rin 

tutadi. U leksik, morfologik va grammatik yaruslarda 

bog‘lovchi qatlam hisoblanadi. Nisbat formalari fe’larning 

shaxsli va shaxssiz formalari uchun xosdir. Fe’lning barcha 

grammatik kategorial formalari nisbatning biror ma’nosi bilan 

bog‘langandir. 

Fe’l sistemasida nisbat kategoriyasi boshqa 

kategoriyalarga nisbatan ancha mustaqil, ammo u juda kam 

o‘rganilgan. Shuning uchun fe’lning grammatik kategoriyasini 

to‘g‘ridan - to‘g‘ri nisbat kategoriyasini o‘rganishdan 

boshlamoq maqsadga muvofiqdir. Nisbat o‘rganishdagi bu 

prinsip ko‘pgina nazariy va amaliy grammatikalarda qabul 

qiilingan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. F. R. Palmer bu 

haqda quyidagilarni yozadi: “Voice is consedered first because 

it is so different from the other categories that it can be 

handlen entirely separately from them”[1]. 

Nisbat kategoriyasi muammolarining ko‘p tomonlari 

german va turkiy tillarda bir xil darajada hal etilmaganligicha 

qolmoqda. Mazkur masala xususida M. M. Guxman mana 

shularni yozadi. “Fe’l kategoriyasi sistemasida faqat german 

tillarida emas, hind – yevropa, turkiy va mo‘g‘il tillarida, 

kavkaz va tung‘us – manjur tillarida nisbat kategoriyasi 

yancha noaniq, ancha bahsli muammo kasb etmoqda”[2]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ingiz tilida nisbat 

muammosi quyidagi umumiy va xususiy masalalarni o‘z 

ichiga oladi: 

a) Nisbat aniqlash muammosini; 

b) Nisbatning ba’zi turlarini (o‘zlik, birlik va o‘rta 

nisbatlar) aniqlashni; 

c) Biror nisbat ma’nosi bilan bog‘liq bo‘lgan sintaktik 

konstruksiyalarning analitiklashuvi yoki morfologiyalashuvi, 

ya’ni kauzativ, o‘zlik, birgalik kabi “formalar”ning 

aniqlanishi; 

d) Get, become, remain + II konstruksiyalarining 

xususiyati masalalarini; 

e) Majhul nisbat formalarini qo‘shma ot – kesimdan 

farq qilishdagi qiyinchiliklar yoki holat va jarayonni binar 

ravishda ifodalaydigan konstruksiyalar omonimiyasi; 

f) Aniq nisbatning majhulga aylanishi muammosini; 

g) Nisbat ma’nolarining o‘timli va o‘timsizlikka 

munosabatini; 

h) Nisbat konstruksiyalarida nominalizatsiya 

masalalarini; 

i) Stilistik jihatdan bog‘liq bo‘lgan variantlarni 

aniqlash muammosini. 

Hozirgi o‘zbek tilida ham nisbat kategoriyasining ko‘p 

tomonlari nazariy o‘rganilmagan. Oʻzbek tilshunosligidagi hal 

etilmagan masalarga quyidagilarni kiritish mumkin: 

Nisbat umumiy ta’rifi yo‘qligini; 

Nisbatning o‘timli va o‘timsizlik kategoriyasi bilan 

aloqasini; 

Nisbat formalari paradigmasi bilan so‘z yasash 

paradigmasi o‘rtasidagi farqni aniqlashni. 

Oʻzbek tilidagi nisbat formalarining o‘zaro 

oppozitsiyasi, nisbat formalarining morfemik analizi, nisbat 

kategoriyasiga tranformatsion metodni tadbiq etish, nisbat 

kategoriyasining yaruslararo nominallashmagan va 

nominallashgan sinonimi variantlarini tadqiq etish masalalari 

deyarli o‘rganilmagan. 

Tahlil va natijalar. Logikaning asosiy qonunlariga 

taya’nib nisbat kategoriyasi mazmunini tushuntirishda 

birmuncha qiyinchiliklar tug‘iladi, ya’ni grammatik subyekt 

va grammatik obyekt o‘rtasida farq bo‘lishiga qaramay, ular 

aynan birday deb qaraladi. 

Nisbat kategoriyasini ta’riflashda logik va grammatik 

xususiyatlarni chalkashtirishdagi umumiy kamchiliklari 

ko‘rsatib, V.Z. Panfilov nisbat kategoriyasini quyidagicha 

ta’riflaydi: “Nisbat kategoriyasi ega (grammatik sub’ekt) va 
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to‘ldiruvchi (grammatik ob’ekt) ning fe’ldan anglashilgan 

hamda uning ma’lum formasiga yo‘naltirilgan ish – 

harakatning sub’ekti va ob’ekti munosabatini tavsiflaydi”[3]. 

Ingliz tilida bu esa yanada murakkablashgan 

muammodir. Dastlab ayrim tilshunoslarning nisbat ma’nosi 

strukturasiga oid ba’zi ta’riflarini keltirib o‘tamiz: 

G. Suit nisbat quyidagicha ta’riflaydi: “By voice we 

mean different grammatical ways of expressing the relation 

between a transitive verb and its subject and object”[4]. 

Barxudarov L.S., Shtilling D.A.; “Fe’lning nisbat 

kategoriyasi ish – haraktning bajaruvchisiga nisbatan turlicha 

yo‘nalishini ifoda etadi” deb ta’riflaydi[5]. 

Jigadlo V.I., Ivanova I. P., Iofik L.L.: “Fe’lning nisbat 

kategoriyasi ish - haraktning uning sub’ektiv va ob’ektiv 

munosabatini fe’l formasida ifodalashini aks ettirida” – deb 

ta’riflaydi. Bunga o‘xshash ta’riflar inglizshunoslikda 

judayam ko‘p[6]. 

Oʻzbek tilida ham nisbat kategoriyasiga xuddi shunga 

o‘xshash ta’riflar beriladi. Biz bularga alohida to‘xtalib 

utirmaymiz. Chunki biz an’anaviy grammatik nisbatni emas, 

balki nisbat kategoriyasini o‘rganamiz. 

Ingliz tilidagi nisbat turli lingvistik maktab vakillari va 

yo‘nalishlar tomonidan har xil nuqtai nazardan o‘rganilgan va 

o‘rganilmoqda. Shuning uchun nisbat an’anviy nuqtai 

nazardan va transformatsion nuqtai nazardan o‘rganilmog‘i 

kerak. Traditsion nuqtai nazardan nisbat ish - haraktning 

subyekti va obyekti o‘rtasidagi turli munosabatlarni ifodalash 

uchun xizmat qiladigan grammatik kategoriya tarzida 

o‘rganiladi. Forma va unga mos ma’noning bo‘lishi nisbat 

kategoriyasiga xosdir. Odatda forma deganda mavhumlashgan 

morfologik forma tushuniladi. 

Oʻzbek tilida asosan beshta nisbat borligi e’tirof 

etilgan bo‘lsa, ingliz tilida o‘larning miqdori masalasi hali hal 

etilmagan. 

Ingliz tilidagi nisbat kategoriyasi borasida 

inglizshunos olimlar turli xil fikrlarni ilgari so‘rishgan. 

Masalan: 

Birinchidan, ikkita nisbat bor: aniq nisbat va majhul 

nisbat; (active and passive). 

Ikkinchidan, uchta nisbat bor: aniq nisbat, majhul 

nisbat va o‘zlik nisbat (active – passive –reflexive ) yoki aniq 

nisbat, majhul nisbat va o‘rta nisbat (active – passive – 

nueter); 

Uchinchidan, to‘rtta nisbat bor: aniq nisbat, majhul 

nisbat, o‘zlik nisbat va kauzativ nisbat (active – passive –

reflexive – causative); 

Deyarli barcha inglizshunos olimlar ingliz tili fe’l 

sistemasida ikkita nisbat bor deb hisoblashadi. Poutsma, 

Jigadlo V.N. ingliz tilida ikkita nisbat bor desa[7],Whitehall 

to‘rtta nisbat bor deydi. 

Lingvistik tadqiqotining so‘nggi metodlarini qo‘llab, 

nisbat sistemasini bayon etishning alohida ahamiyati bor. 

Bunda ingliz tilidagi nisbat transformatsion tahlil qilishga 

bag‘ishlangan asarlar muhim ahamiyat kasb etadi. 

Transformatsiya aniq majhul nisbat yasalishi jarayonida, ya’ni 

aniq nisbat majhulga, majhul esa aniqqa aylantirishda 

qo‘llaniladi. 

Nisbatning aktiv - passiv transformatsiyasini N. 

Xomskiy quyidagicha formallashtirgan: NP1 + V+ Np2 + Np2 

+ is + Ven + by + Np1 mazkur namuna turli mutaxasislar 

ishlarida tobora takomillasha boradi.[8] 

Y. Svartvikning maxsus dissertatsion ishi nisbatni 

transformatsion o‘rganishga bag‘ishlangan [9]. F. Palmer, R. 

Allei, Bax, O. Tomas, J. Layans, P. Roberts, J. Anderson kabi 

olimlarning asarlarida nisbat sistemasining transformatsion 

tahlili ancha mufassalroq bayon etilgan. 

Y. Svartvik o‘qtirib o‘tganidek, nisbat formalarini 

shartli belgilash masalasini, O. Yespersenning «Grammatika 

falsafasi» asarida uchratamiz:[9 

Jack loves Jill → Jill is loved by Jack. 

Nisbat sistemasi qiyosiy planda o‘rganilayotgani 

uchun ingliz tilidagi nisbat sistemasini boshqa tillardagi nisbat 

sistemalari bilan qiyoslashga doir ishlar deyarli yo‘qligini 

uqtirib o‘tish zarur. 

Nisbatning semantik – struktural birliklari dastlab 

klassik tillar sistemalarida aniqlangan, keyinchalyk esa hind – 

yevropa tillaridan boshqa ko‘pgina tillarni bayon etishda 

ulardan foydalanilgan. Nisbatning semantik – struktural 

birliklari hamisha nisbat sistemalarini tasvirlash etaloni 

xizmatini o‘taydi. 

Hind – yevropa va boshqa oilaga mansub tillardagi 

lingvistik tadqiqotlarda nisbat kategoriyasini ajratishda nisbat 

ma’nolari ifodalanishining morfologik ko‘rsatkichlariga 

asoslaniladi. Morfologik ko‘rsatkichlarga maxsus so‘z 

o‘zgartuvchi formantlar kiradi. 

Ingliz nisbati ana shu asosda, ya’ni aniq tsisbatning 

belgilanmagan asl formasini analitik formaga qarshi qo‘yish 

bilan aniqlanadi. Oʻzbek nisbati esa sintetik belgilanganlik 

oppozitsiyasi asosida aniqlanadi. 

Agar faqat fe’l formasi yasalishiga asoslaniladigan 

bo‘lsa, unda har xil sistemali tillarda qiyoslash haqida gap 

bo‘lishi mumkin emas. 

Undan tashqari ko‘rsatilgan birliklarning ba’zilari 

maxsus turg‘un sintaktik konstruksiyalar, shuningdek, leksik 

birliklari negizi ishtirokida anglatiladi. Bu nisbat 

ma’nolarining tipologik kompensatsiyasi (to‘ldirilishi - 

qoplash) bilan ifoda etilishidan darak beradi. 

Til sistemasida o‘ziga xos lingvistik kompensatsiya 

mavjudligini uqtirish lozim. Bu kompensatsiya shundan 

iboratki, agar mazmun planining biror birligi bir yarusda o‘z 

ifodasini topmasa unda bu yarusdagi mazkur yetishmovchilik 

boshqa yarus birligi bilan to‘ldiriladi, ya’ni mazmun planining 

o‘sha birligi boshqa yarus vositalari bilan ifoda etiladi. Bu 

ingliz tilidati nisbat kategoriyasi misolida yaqqol ko‘rinadi. 

Morfologik yarusda ifodalanish sistemasi kamligi uchun 

sintaktik yarusda ifodalanish sistemasi taraqqiy etgan. 

Sintaktik yarusda shu markerlarni olgan har bir 

konstruksiya boshqa nisbatdagi konstruksiyaga qarshi 

qo‘yiladi. Ularning pozitsiyasini nisbat ma’nolarining bor – 

yo‘qligi bilan aniqlash mumkin. Masalan, ular o‘zliklikni 

ifodalovchi - o‘zlikliklikni ifodalamovchi, birgalilikni 

ifodalaydigan – birgalilikni ifodalamaydigan, kauzativ - 

kauzativ bo‘lmagan konfiguratsiyalarni tashkil qiladi. 

Ba’zi tillarda nisbat ma’nolar bir paytning o‘zida ham 

morfologik yarusda, ham sintaktik yarusda ifoda etilishi 

mumkin. Unday tillarda nisbatning morfologik formantlari va 

nisbat konstruksiyalarining markerlari bir – birini istisno 

qiluvchidir, ya’ni nisbat formalarini sintaktik nisbat 

konfiguratsiyalariga transformalashda nisbat morfemalari 

tushib qoladi, negaki sintaktik yarusda ularning o‘rnini 

maxsus aniqlovchilar to‘ldiradi. 

Lingvistik adabiyotda aniq nisbat quyidagicha 

tavsiflanadi: ega yoki gapning subyekti ish – harakatni 

bajaradi yoki nisbat formasi fe’ldan anglashilgan protsess, fe’l 

formasi grammatik jihatdan bog‘liq bo‘lgan so‘z bilan 

ifodalangai predmetdan boshlanishini va undan tashqariga 

yo‘naltirilishini, ish – harakat shaxs yoki predmet tomonidan 

bajarilishini ko‘rsatadi. 

Ingliz tilida aniq nisbat formasi barcha kategoriyalar 

formalari yasalishi uchun asos bo‘ladi. Ammo majhul nisbat 

formasi bunday kuchga molik emas. Tilda aniq 

konstruksiyalar majhulga nisbatan ko‘pdir. Chunki aniq 

nisbatdagi hamma formalar ham majhul nisbat formasiga 

o‘tavermaydi. Bu masala ko‘p tillar uchun umumiy bo‘lgan 

aylanish nazariyasi bilan bog‘liq. Aylanish nazariyasi ham 

semantik, ham formal nuqtai nazardan turli tanqidlarga duch 

keldi.3 Ammo tilshunoslar o‘tish yoki aylanishni absolyut 

chegara deb tushunadigan ishlar ham bor.  
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Aniq va majhul nisbat transformatsiyasi muammosi 

bilan mutaxassislar shug‘ullana boshlashgandan keyin mazkur 

masala yanada muhim bo‘lib qoldi. 

Aylanish nazariyasining mohiyati shundaki, har 

qanday maj-hullik aniq nisbatning aylantirilganidir. Ammo 

ko‘p lingvistlar tomonidan isbotlanishicha, bu tushunchada 

qat’iylik va absolyutlik yo‘qdir. Aniq nisbat konstruksiyalari 

majhul nisbatga aylanmasligi va aksincha, aniq nisbatga mos 

kelmaydigan majhul nisbat konstruksiyalari mavjudligiga bir 

qancha sabablar bor. 

1. Majhul nisbat konstruksiyalarining bo‘lmaslik 

hollari quyidagilardir: 

a) Davomli fe’lning beshta aniq nisbat formasida 

majhul nisbat formasi yo‘q. L.S. Barxudarov, D. A. Shtelling 

aniq va majhul nisbatning qiyosiy jadvalini berib, majhul 

nisbat formasining yo‘qligini ko‘rsatadi. 

 
Anik, nisbat Majxul nisbat 

Is writing  

Was writing 

Will be writing  

will be 

 

 

 

 

 

writing 

Is being written was being written 

          - 

Has being writing  

Had been writing  

Will have been writing writing                         

- 

- 

- 

To be writing - 

 

Zarurat tug‘ilgan hollarda davom fe’l formasidagi 

aniq, nisbat konstruksiyasini majhul nisbatga aylantirganda, 

davomsiz (oddiy) formadan foydalaniladi 

Xulosa va takiflar. Nisbat kategoriyasi umumiy 

makromaydon hisoblanib, u bir necha semantik kichik 

gruppalardan, ya’ni mikromaydonlardan tashkil topgan 

bo‘ladi. Nisbatning bu mayda gruppalarini deduktiv ravishda 

tanlab olamiz va har ikkala til sistemasida nisbatlik 

kategoriyasining mazkur turlarini izomorflik va allomorflik 

xususiyatlarini nazarda tutib ko‘rib chiqamiz.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ РУКОПИСНЫХ ИСТОЧНИКОВ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

(НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «ДЕВОНИ ХИКМАТ») 

Аннотация 

В статье на основе оригинала изучен язык классических литературных произведений, на примерах анализируются 

некоторые языковые особенности, фонетические, лексические и морфологические особенности слов мудрости Ахмада 

Яссави. Также анализируются лексические единицы, характерные для древнетюркского языка, используемые в словах 

мудрости. Детальное изучение языковых особенностей работы позволит уточнить теоретические взгляды на 

формирование и развитие лексики родственных тюркских языков с многовековой историей, в частности, узбекского 

литературного языка, и даст ценные сведения для исторической лексикологии узбекского языка. 

Ключевые слова: Классический, фонетика, лексика, морфологический признак, слова мудрости. 

 

MUMTOZ ADABIYOT QO‘LYOZMA MANBALARNING LINGVISTIK TADQIQI (“DEVONI HIKMAT” ASARI 

MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Maqolada mumtoz adabiy asarlar tilini asliyat asosida o‘rganish, Ahmad Yassaviy hikmatlarining ayrim til xususiyatlari, fonetik, 

leksik va morfologik xususiyatlari misollar asosida tahlil qilingan. Shuningdek, hikmatlarda qo‘llangan qadimgi turkiy tilga xos 

leksik birliklar ham tahlil etilgan.Asarning til xususiyatlarini atroflicha o‘rganish ko‘p asrlik tarixga ega bo‘lgan qardosh turkiy 

tillar leksikasining, xususan, o‘zbek adabiy tilining shakllanishi va rivojlanishi borasidagi nazariy qarashlarga aniqlik kiritishi, 

hamda o‘zbek tili tarixiy leksikologiyasi uchun qimmatli ma’lumotlar berishi misollar asosida yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Mumtoz, fonetika, leksika, morfologik xususiyat, hikmat. 

 

Kirish. Tаriхiy asarlar tilini o‘rgаnishning muhim 

jihatlаridаn biri-dаvr tili birliklаrining bеrilishini vа 

ifоdаlаnishini аniqlаshdir. Shuning uchun hаm bаdiiy аsаrdа 

til аsоsiy o‘rinni egаllаydi [1,2]. Bаdiiy аsar tili davr аdаbiy 

tilining o‘zigа хоs ko‘rinishigа vа хususiyatlаrigа egа bo‘lgаn 

shаkllаrdаn biri hisoblanadi. Uning tili hаm til tаrаqqiyotining 

umumiy qоnuniyatlаrini o‘zida aks ettiradi. Shuningdеk, hаr 

bir davrga oid bаdiiy аdаbiyotdа mа’lum bir аdаbiy tilning 

turli uslublаri kеng qo‘llаnishini kuzatish mumkin. 

Ahmad Yassaviy bizning yozma adabiyotimiz va 

adabiy tilimiz asoschisi sifatidagina mashhur bo‘lmay, balki 

madaniyatimiz tarixida eng ko‘p nisba va unvonlarga ega 

mutafakkir desak mubolag‘a bo‘lmas [2]. Demak, jamiyat va 

til tarixidan boxabar bo‘lishda Yassaviy asarlari leksik 

tarkibini tadqiq etish nafaqat o‘zbek xalqining uzoq o‘tmishini 

ilmiy asosda yoritish, shuningdek, o‘zbek tili va adabiyoti 

tarixini o‘rganish nuqtai nazaridan ham g‘oyat muhimdir, bu 

esa mavzuning dolzarbligini asoslaydi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek adabiy tili 

tarixiga nazar tashlasak, XIV asrda endigina eski turkiy adabiy 

tildan ajralib chiqa boshlagan eski o‘zbek adabiy tilining 

“qarluq-xorazm adabiy tili”, “Chig‘atoy ulusi adabiy tili”, 

“Oltin O‘rda adabiy tili” degan yorliqlar bilan yuritilganini 

ko‘ramiz. Adabiy tilning turlicha nomlanishida, ayniqsa, 

“Chig‘atoy”, “Oltin O‘rda” nomlari bilan yuritilishida ilmiy 

asos yo‘q bo‘lib, u ko‘proq davr siyosati bilan bog‘langan [3].  

A.K.Borovkov Yassaviy hikmatlari qarluq-uyg‘ur 

tilida yozilgan bo‘lib, “Qutadg‘u bilig” tiliga yaqinlashmaydi, 

deb ta’kidlasa, G.Vamberi hikmatlar tili Qo‘qon xonligi 

dialektiga asoslangan, deydi. Olim Ko‘prulizoda Ahmad 

Yassaviyning arg‘u urug‘ining vakili deb, uning tilida qisman 

o‘g‘uz tilining ta’siri bor va hikmatlar tili “Qutadg‘u bilig” 

asariga yaqin turuvchi til deb ko‘rsatadi. Saqlanib qolgan 

hikmatlarning matnlari bizgacha quyidagilarni aytishga imkon 

beradi. O‘zbek adabiy tilinig XII asrdan keyingi taraqqiyotida 

XII-XIII asrlardagi tarixiy voqealarning roli kattadir.  

Tadqiqot metodologiyasi. Qarluq-xorazm adabiy 

tilining yodgorligi sifatida Ahmad Yassaviyning “Devoni 

hikmat” va Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asarini hamda 

Alining “Qissai Yusuf” dostonini ko‘rsatish mumkin. O‘tgаn 

аsrning ikkinchi yarmi hаmdа so‘nggi yillаrdа nаshr yuzini 

ko‘rgаn bir qаtоr o‘quv qo‘llаnmаlаri u yoki bu аdib, yozuvchi 

shоir аsаrlаri tilining fоnеtik-fоnоlоgik, mоrfеm-mоrfоlоgik, 

lеksik-sеmаntik, sintаktik sаthlаri nuqtаi nаzаrdаn bаhоli 

qudrаt yoritishgа qаrаtildi. Ulаr, shubhаsiz, o‘zbеk аdаbiy tili 

tаriхi, tаrаqqiy bоsqichlаri, undа yuz bergаn fоnеtik, lеksik vа 
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grаmmаtik hоdisаlаr bоrаsidа o‘quvchigа nisbаtаn durust 

mа’lumоt bеrishgа хizmаt qilаdi [4]. 

Umumxalq tilining rivojlanishi hamma vaqt uning 

boshqa tillar bilan o‘zaro aloqalarining kengayishi bilan 

bog‘liq holda davom etadi. Ma’lumki, boshqa til unsurlarining 

kirib, o‘zlashib qolishi tarixiy va qonuniy hodisa hisoblanadi. 

Bu tarixiy jarayon muayyan xalq yoki tilning o‘ziga xos 

taraqqiy etishiga, til lug‘at tarkibining boyishiga olib keladi 

[5]. Bunday o‘zaro ta’sir ayrim davrlarda kuchsiz darajada 

bo‘lsa, boshqa bir davrda sezilarli va samarali kechadi. Shu 

bilan birga, ba’zi vaqtlarda mazkur jarayon stixiyali tarzda 

ro‘y bersa, uni ma’lum qonun-qoidalar asosida yo‘lga solish, 

unga insoniyatning faol aralashuvi talab etiladi [6]. O‘zbеk tili 

lеksikаsidа eskirgаn so‘zlаrning аsоsini tаshkil etgаn istоrizm 

vааrхаizmlаr funktsiоnаl jihаtdаn chеgаrаlаngаn lеksik 

qаtlаmgа mаnsub bo‘lib, fаqаt аrхаizmlаrginа o‘zining 

sinоnimik qаtоrigа egа. Ilmiy аdаbiyotlаrdа, nаrsа-prеdmеt 

yoki hоdisа zаmоnаviy bo‘lib, uning o‘tmish nоmi yoki 

аtаmаlаridаn biri istе’mоldаn chiqаdi, eskirаdi, dеyilgаn [7]. 

Tahlil va natijalar. Hikmatlarning tilini tahlil qilar 

ekanmiz ularda mahalliy shevalarga xos xususiyatlarni 

uchratamiz. Jonli o‘zbek tili shevalarida qaratqich va tushum 

kelishigi uchun –ni shakli qo‘llanadi. Bu holni hikmatlarda 

ham uchratamiz. Masalan: daryani, gavharin, karvanin, sokin 

olib qocharmi va shu kabilar. Buyruq fe’lining ikkinchi shaxs 

birlik shakli –gil, -gin (-g‘il, -g‘in) affikslari orqali hosil 

qilinadi. Masalan: kөrgil-kөrgin, solg‘il-salg‘in, qilg‘il-qilg‘in 

kabilar.  

Ayrim shevalardagi kabi, bir i tovushi orttiriladi. XV-

XVI asrlarga oid ko‘pchilik yodgorliklarda bu holat mavjud 

bo‘lsa ham, ba’zilarida yo‘q ekanligini ko‘ramiz. Bu esa 

hikmatlarda ikki dialektal qutb birlashgan degan xulosaga olib 

keladi. Masalan:  

Asarlari elkinda hikmat qo‘ri belinda,  

Idzim edi tilinda, ollo degan darveshlar.  

Leksika sohasida ham ba’zi dialektal unsurlarni 

uchratamiz: yaqin, yavuq. 

Fonetik jihatdan so‘zlarning oxirida g‘ tovushining 

kelish holati uchraydi: tanig‘, qamug‘, tufrag‘, chirag‘, ulug‘ 

kabi. Shuningdek, -lug‘, -lig‘ affiksi bilan yasalgan nisbiy 

sifatlar ham qo‘llanadi: haqiqatlig‘, uyqulig‘, o‘nglug‘, 

so‘filfg‘ kabi. Bu xil xususiyatlar “Qisasi Rabg‘uziy”, 

“Qutadg‘u bilig” va XV asr yodgorliklarida bor. Lekin keyingi 

davrlarda g‘ o‘rnida ko‘pincha q tovushi ishlatilgan. 

Rabg‘uziyda “Tavsir”da va qisman XIX asrgacha saqlanib 

qolgan ravishning eski shakli –yu affiksi hikmatlarda juda 

siyrak uchraydi. Masalan:  

Teyu-deb, sayrayu shaxdin shaxg‘a qo‘nar,  

Do‘stlar, istayu bo‘ldы, aning sadыqlarы.  

Hikmatlar tilida sifatdoshlarning –mish affiksi bilan 

yasalgan turlari ham uchraydi: bilmishlar, o‘lmishlar, 

kyarmisham, yurmishlar kabilar. Bu shakl eski uyg‘ur an’anasi 

asosida yoki keyinchalik janubiy-g‘arbiy tillarning ta’sirida 

hikmatlar tiliga kirib qolgan degan taxmin bor. Hikmatlar 

tiliga leksik nuqtai nazardan yondoshilganda ham arxaik 

so‘zlar unchalik ko‘p emas. Masalan: qayu-qaysi, qamug-

hamma, ilik-ilk, ay-aytmoq, arыg‘-toza, uchmaq-jannat, idi-

xudo, yazuq-gunoh, nuchuk-qanday.  

 “Dеvоni hikmаt” lеksikаsining o‘zigа хоs 

хususiyatlaridan biri, undа аrаb tiligа хоs so‘zlаrnnng judа 

ko‘p qo‘llаnishidir: tаriqаt, sunnаt, shаriаt, nаfs, murshid, 

qudrаt, imоn, rаhmоn, do‘zах, ilоh, zikr, jаnnаt, хudо, kоfir, 

mo‘min, ummаt kаbi so‘zlаr qаytа-qаytа tаkrоrlаngаn.Piri 

kоmil, piri zаbаrdаst, аmri mа’ruf, ro‘zi mаhshаr, biru bоr, 

tаrbiyati tаn, Musа sifаt, rizqi nаqis, dаftаri sоniy, qаlu 

bаlаsingаri аrаb, аrаb-fоrs ibоrаlаr ham ko‘plаb uchrаydi. 

Qayta-qayta takrorlanib kelgan arsh, vahdaniyat, gunah, 

dozax, yazuq, zikir, mahshar, axirat, ayat, pir, sirat, subhan, 

fana, xaliq, qiyamat, g‘ayb, hadis, haq kabi bevosita dinga va 

tasavvufga doir arab va fors-tojikcha so‘z va atamalarning 

ko‘p ishlatilishi “Devoni hikmat” tili uchun xos bo‘lgan 

xususiyatdir.  

“Dеvоni hikmаt” turkiy tildа yozilgаn nоyob 

аsаrlаrdаn biri bo‘lib, undа fаqаt islоm dini, tаsаvvuf vа kаlоm 

fаlsаfаsiginа emаs, bаlki Аhmаd Yassаviyning dunyoqаrаshi, 

ijtimоiy hаyotning turli sоhаlаrigа, hоkimlаr, аmаldоrlаr, 

hunаrmаndlаr, chоrvаdоrlаr, dеhqоnlаr kаbi tаbаqаlаrgа 

qаrаshlаri hаm o‘z ifоdаsini tоpgаn. Uning fаlsаfаsidа 

dunyodаn yuz o‘girish g‘оyasiyotmаydi, аksinchа, jаhоlаt, 

yomоnlik, nоdоnlik, mоlpаrаstlik illаtlаrigа rivоj bеrgаn tubаn 

dunyoni yurаkdаn quvishgа dа’vаt etilаdi, fisqu fujurlаrgа 

bаrhаm bеrmоq yo‘li izlаnаdi [8].  

Hikmаtlаrni аjоyib ichki qоfiyalаr musiqiylаshtirib, 

uyg‘unlаshtirib turаdi bu esa хаlq оg‘zаki ijоdigа хоsdir: 

Dunyo mеning dеgоnlаr, jаhоn mоlin оlg‘оnlаr,  

Kаrgаs qushdеk bo‘lubоn, ul hаrоmgа bоtmishlаr.  

Mullо, mufti bo‘lg‘оnlаr, nоhаq dа’vо qilg‘оnlаr,  

Оqni qаrо qilg‘оnlаr, ul tаmug‘g‘а kirmishlаr. 

Tоtlig‘-tоtlig‘ yеgоnlаr, turluk-turluk kiygоnlаr, 

Оltun tахt o‘lturgоnlаr, tufrоq оstin qоlmishlаr 

Yuqоridаgi pаrchаning so‘nggi ikki misrаsidаgi 

“tоtlig‘-tоtlig‘ yеgоnlаr, turluk-turluk kiygоnlаr... Tufrоq оstin 

qоlmishlаr” kаbi judа sоddа, lеkin g‘оyat tа’sirchаn ibоrаlаr 

vа o‘хshаtishlаr bilаn bеzаtilgаn. 

Yassaviy hikmаtlаrida qаdimiy turkiy yodgоrliklаr 

tiligа хоs хususiyatlаrni ham uchratish mumkin. Quyidаgi: 

“оq sinаmni bijil qildim”, “yurаkimdаn sirilib ichimgа qоn 

to’ldi”, “оyrib eltur”, “sеnsiz mаngо tаоm yеmаk qip-qizil 

qоn”, “оnо-fаrzаnd bir-birigа cho‘g‘lоshtilаr”, “bizgа g‘аzаb 

qildi bukun qоdir O‘g‘оn”, “Ezim bizgа qildi tаqdir”, 

“yuguruk оtgа minguvchilаr”, “qilich chоpquvchilаr”, “tоtlig‘-

tоtlig‘ yеgоnlаr”, “egri yo‘lg‘а bo‘ynin to‘lg‘аr", “ko‘ksim 

chаqа”, “оg‘zi оchuq, nаfsi uluq misli lаqа”, “po‘chаk pulg‘а 

sоtаr ermish”, “hopliqi birlа bo‘ldi аdо”, “оchig‘lаnib so‘z 

qоtmоngiz”, “qаyon kеtti”, “o‘g‘lin chоrlоb kеlturgоn”, 

“suhbаt qilmish оndа”, “qаyu tаrаf kеtоrimni bilmоm”, “ilmin 

bоsib yurgаy”, “yotsа, qo‘bca”, “o‘z shаhrig‘а qоytо yondi”, 

“qаmug‘ dunyo yiqоnlаri”, “bizni оyg‘оn turkini”, “bu 

so‘zlаrni оydim”, “оyg‘um kеlur”, “yеrgа qo‘yar bo‘rkini”, 

“ilkin tutib”, “ilkin оchib”, “tоg‘, tuzlаr”, “munglug‘ bo‘lub”, 

“nа yozuq bir хudоyimg‘а jigаrbаndim”, “bоrо ko‘rung, sоlо 

ko‘rung, оlо ko‘rung”, “yеrdin qo‘bdi”, “kun ko‘rmаgаn esiz 

mаhbub mаhpоrаlаr”, “yig‘lоyurlаr fig‘оn urub: “ey, vоy 

оnоm!”, “ko‘rmаgаyduk mundоg‘ qоttig‘ kunlаrni хоm!”, 

“bоshi qоtti”, “bu nа hаsrаt!” tаyu (dеb) zоrin оydi, ko‘rung!”, 

“bo‘yun tоvlа”, “оnоlаri tеr o‘lubоn”, “kunduzini qоrо qilib 

kеchаsidin”, “bоshlаrigа qоrо kiyib, yuz yirtib sоch”, “ich 

bo‘yni ezdi”, “chеrik yiqоn” kаbi ibоrаlаr uchraydi.  

Asarda quyidagi fonetik o‘zgarishlarni ham kuzatish 

mumkin: Bo‘yun (bo‘yin), tufroq (tuproq), marham (malham), 

guhar (gavhar), yugrib (yugurib), uskut (sukut), aydi (aytdi), 

ondin so‘ng (undan so‘ng), sabaq (saboq), tizim (tizzam), 

degon (degan), hama (hamma), qovshurib (qovushtirib), eshtib 

(eshitib), ayg‘um (aytgum), sig‘nib (sig‘inib), yig‘lib 

(yig‘ilib), birlan (bilan), bermak (bermoq), ko‘rmak 

(ko‘rmoq), ayurdi (ayirdi), alarg‘a (ularga), qaro (qora), sinuq 

(siniq) ...  

Hikmatlarda fоnеtik jihаtdаn оhаngdоshlik hоdisаsigа 

riоya qilingаn[9]. So‘z o‘rtаsi vа охiridа q vаg‘ tоvushlаri bir-

biri o‘rnidа аlmаshinib kеlаdi: qаtig‘, qаtig‘lаnib, tufrаg‘, 

аndаg‘, mundаg‘, chirаg‘ kаbi. 

Bоshim tufrоg‘, o‘zim tufrоg‘, jismim tufrоg‘, 

Hаq vаslig‘а yеtаrmеn dеb ruhim mushtоq  

Kuydim, yondim, bo‘lоlmаdim hаrgiz оfоq, 

Shаbnаm bo‘lib yеr оstig‘а kirdim mаnо (78 b)  

Yetti yoshqа Аrslоnbоbо Turkistоngа kеldilаr, 

Bоshim qo‘yib yig‘lаdim, hоlim ko‘rib kuldilаr, 

Ming bir zikrin o‘rgаtib, mеhribоnlig‘ qildilаr, 
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Аrslоn bоbоm so‘zlаrin eshitingiz tаbаrruk (87 b) 

Tоvbа qilib hаqqа yongаn оshiqlаrgа, 

Uchmоq ichrа to‘rt аrig‘dа shаrbаti bоr, 

Tоvbа qilmаy hаq yonmаgаn g‘оfillаrgа, 

Tоr lаhаddа qаttig‘ аzоb-hаsrаti bоr (99 b) 

Bеshаk biling, bu dunyo bоrchа eldin o‘tаrо, 

Inоnmаg‘il mоlinggа, bir kun qo‘ldin kеtаrо. 

Оtо-оnо, qаrindоsh, qаyon kеtti, fikr qil, 

To‘rt аyog‘lig‘ cho‘bin оt bir kun sаngа yеtаrо (221 b) 

“Dеvоni hikmаt”ning grаmmаtik хususiyatiga e’tibor 

berilsa, shе’rlаr ko‘pinchа tinglоvchigа (ikkinchi shахsgа) 

murоjааt tаrzidа yozilgаn vа buyruq mаylining -g‘il,(-g‘il),-

gil, -gin (-g‘in) shаkli bilаn bеrilgаn: 

Qаydа ko‘rsаng ko‘ngli siniq mаrhаm bo‘lg‘il, 

Аndоq mаzlum yo‘ldа qоlsа hаmdаm bo‘lg‘il, 

Ro‘zi mаhshаr dаrgоhig‘а mаhrаm bo‘lg‘il, 

Mоumаnlik хаlоyiqdin qоchdim mаnо (41 b) 

Оqil ersаng erаnlаrg‘а хizmаt qilg’il, 

Аmri mа’ruf qilg‘оnlаrni izzаt qilg’il, 

Nаhi munkаr qig‘оnlаrg‘а hurmаt qilg’il, 

Ul sаbаbdin оltmish uchdа kirdim yеrgа (52 b) 

Cho‘llаr kеzib, хаlqdin bеzib, ishqdin so‘rg‘il, 

Bаndа bo‘lsаng, Hаqdin qo‘rqib, yig‘lаb yurg‘il, 

Diydоrini tаlаb qilsаng hоzir bo‘lg‘il,, 

Lоmаkоndа Hаqdin sаbоq оldim mаnо (74 b) 

Qul Хоjа Аhmаd, jоndin kеchib yo‘lg‘а kirgil, 

Pаrtаv sоlib Hаq o‘zig‘а shаydо qilur, 

Mаjnun sifаt аqlin оlib Lаylо qilur, 

Оllоh hаqqi bu so‘zlаrni yolg‘оni yo‘q (82 b) 

Ul Muhаmmаd Mustаfо turib duо qildilаr, 

Mаlоyiklаr оmin dеb ilgin оchib turdilаr. 

Shundоq ummаt bеrding dеb Hаq shukrini qildilаr, 

Аrslоn bоbоm so‘zlаrin eshitingiz, tаbаrruk (85 b) 

Tоng оtqunchа zikrin аytgil jоning birlа, 

Tоg‘u cho‘lni bo‘stоn qilg‘il yoshing birlа, 

Tоshdin qаttig‘ tоshg‘а yotgil yoning birlа, 

Yo‘ldin оzg‘оn yuz ming g‘оfil mаrdоn bo‘lur (153 b)  

Sаhаrlаrdа ertа turib qоnlаr yutgil, 

Piru mug‘оn etаgini mаhkаm tutgil. 

Hаqqа оshiq bo‘lg‘оn bo‘lsаng jоndin o‘tgil, 

Jоndin kеchgаn chin оshiqlаr uryon bo‘lur (154 b)  

Hikmаtlаrdа fоnеtik jihаtdаn so‘zlаrning охiridа “g‘” 

tоvushining kеlish hоlаtini ko‘plаb uchrаtish mumkin: tufrаg‘, 

tаnыg‘, qаmug‘,chыrаg‘, ulug‘, аndаg‘, mundаg‘, chыrаg‘vа 

bоshqа shu kаbi. Bundаn tаshqаri hikmаtlаrdа -lik, -lig‘, -luk, 

-lug‘qo‘shimchasi bilаn yasаlgаn nisbiy sifаtlаr juda 

ko‘puchraydi: hаqiqаtlыg‘, uyqulug‘, qаyg‘ulug‘, o‘nglug‘, 

so‘fыlыg‘, yoshlig‘g‘аriblig‘,turlik, totlig‘, bоshlig‘vа bоshqа. 

Mаsаlаn:  

Hаq Mustаfо Jаbrоildin qildi sаvоl, 

Bu nеchuk ruh tаngа kirmаy tоpdi kаmоl. 

Ko‘zi yoshlig‘, хаlqqа bоshlig‘, qаddi hilоl, 

Ul sаbаbdin оltmish uchdа kirdim yеrgа (48 b) 

Vоdаrig‘о, nеchuk qilg‘um g‘аriblig‘dа, 

G‘аriblikdа g‘urbаt ichrа qоldim mаnо, 

Хurоsоnu Jоmu Irоq niyat qilib, 

G‘аriblig‘ni ko‘p qаdrini bildim mаnо (71 b)  

Turlik аyshim, turlik ishim, munglig‘ bоshim, 

Irdi jоnim, kеtdi hushim, оqdi yoshim, 

Yozuq bilаn to‘ldi tugаl, ichim-tоshim, 

Bеniyozim оchа bеrsun yo‘lim mеning (93 b) 

Kа’bа sоri ko‘chаluk, zоlimlаrdin qоchаluk, 

O‘g‘ul-qizdin kеchаluk, rizо bo‘lung, do‘stlаrim (223 

b)  

Zоlim bo‘lib zulm etkаn, yеtim ko‘nglin оg‘ritgаn, 

Qоrа yuzlug‘ mаhshаrdа qo‘lin оrqаdа ko‘rdum (224 

b) 

Do‘zах аytur: “Mаn оrtuq, bахil qullаr mаndа bоr, 

Bахillаrning bo‘ynidа o‘tlug‘ zаnjir-kishаn bоr” (230 

b) 

Eski uyg‘ur tili vа XIV аsr yodgоrliklаridа kеng 

qo‘llаngаn sifаtdоsh yasоvchi shаkl -yur “Dеvоni hikmаt”dа 

judа kаm ishlаtilаdi. Mаsаlаn: Sаyrаyur bеchоrа bulbul. Bu 

shаkl hikmаt nusхаlаrining kеyingilаridа hаm uchrаydi: 

yig‘lаyurlаr, bo‘zlаyurlаr, mаngrаyurlаr.Hоzirgi-kеlаsi zаmоn 

fе’l shаkli -g‘uYassаviy hikmаtlаridа judа ko‘p ishlаtilgаn: 

Zаri qilsаng bаndа dеvаn surg‘um mаnо,  

Shаfi bo‘lub shаfааtni qilg‘um o‘zum. 

Ayo do‘stlar, quloq soling aytdug‘umg‘a, 

Ne sababdin oltmish uchda kirdim yerga. 

Qiyomat kun g‘azab qilsa Robbim qodir, 

Ayo do‘stlar, nechuk javob ayg‘um mano. 

Xulosa va takliflar. Til kishilar o‘rtasida o‘zaro fikr 

almashishning muhim vositasi hisoblanib, uzoq davrlar 

davomida, turmush talablariga mos ravishda asta-sekin 

rivojlanib boradi. Shu sababli ham til tarixini o‘rganish 

nafaqat taraqqiy etish usullarini aniqlash, ayni paytda, uni 

yaratgan xalq tarixini tadqiq qilishda ham alohida ahamiyatga 

ega. Xususan, “Devoni hikmat” asarining leksik xususiyatlari 

haqida gap ketganda, shuni ta’kidlash kerakki, asar lug‘at 

tarkibini diaxron aspektda o‘rganish orqali o‘zbek adabiy 

tilining o‘sha davrdagi o‘ziga xos xususiyatlari va 

qonuniyatlari, xalqning turmush tarzi, ijtimoiy-iqtisodiy 

hayoti, madaniy taraqqiyotida xabardor bo‘lish 

mumkin.“Devoni hikmat” so‘z boyligini lingvistik nuqtai 

nazardan o‘rganish yodgorlik tilidagi leksik birliklarning 

qo‘llanishi yuzasidan aniq ma’lumotga ega bo‘lish, turkiy va 

o‘zlashgan qatlamlarning miqdor bo‘yicha nisbati to‘g‘risida 

fikr-mulohazalar yuritish, so‘z qo‘llash mahorati hamda o‘ziga 

xos jihatlari haqida tasavvur hosil qilishga yordam 

beradi.Devonda keltirilgan so‘zlarni genetik nuqtai nazardan 

tadqiq qilish natijasida uning asosini turkiy qatlam tashkil 

etganligini, u o‘z navbatida tub so‘zlar, ular yordamida 

yasalgan leksemalar hamda o‘zlashmalardan turkiy 

qo‘shimchalar orqali hosil qilingan leksik birliklardan iborat 

ekanligi, shuningdek arab, fors-tojik tillardan kirib kelgan 

so‘zlar ham mavjudligi ma’lum bo‘ldi. O‘z qatlamga qadimgi 

turkiy tilda va eski turkiy tilning ilk obidalarida iste’molda 

bo‘lgan hamda o‘sha asrda qo‘llanishda bo‘lgan leksik 

birliklardan iboratdir.Asarning til xususiyatlarini atroflicha 

o‘rganish ko‘p asrlik tarixga ega bo‘lgan qardosh turkiy tillar 

leksikasining, xususan, o‘zbek adabiy tilining shakllanishi va 

rivojlanishi borasidagi nazariy qarashlarga aniqlik kiritadi 

hamda o‘zbek tili tarixiy leksikologiyasi uchun qimmatli 

ma’lumotlar beradi. 
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LISONIY SHAXS TUSHUNCHASINING LINGVOMADANIY ASPEKTDA O‘RGANILISHI 

Annotatsiya 

Maqolada lisoniy shaxs tushunchasining lingvokulturologiyada o‘rganilishi masalasiga e’tibor qaratilgan. Lisoniy shaxs 

muammosi lingvokulturologiyaning asosiy masalalaridan biri bo‘lib, o‘ziga xos jihatlari, belgilariga ega. Lisoniy shaxs o‘zi 

mansub bo‘lgan madaniyat haqida axborot tashuvchi shaxs sifatida namoyon bo‘ladi Kommunikativ jarayonda uning 

ishtirokchilari ma’lum bir til qoliplari, me’yorlariga amal qiladilar. Qoliplar va me’yorlar hamma uchun umumiy bo‘lsa ham 

uning nutqiy hosilalari o‘ziga xos hamda takrorlanmasdir. Shu takrorlanmaslik tilda lisoniy shaxsning turli-tuman tiplarini 

ajratishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. Maqolada lisoniy shaxs muammosining o‘rganilishi, yondashuvlar, lingvomadaniy 

tip turlari haqidagi qarashlar tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar: Lisoniy shaxs, lingvokulturologiya, submadaniyat, lingvomadaniy tip, lingvomadaniy birliklar, diskurs  

 

STUDYING THE CONCEPT OF LINGUISTIC PERSONALITY IN THE LINGUOCULTURAL ASPECT 

Annotation 

The article focuses on the study of the concept of linguistic personality in linguacultural studies. The problem of linguistic 

personality is one of the main issues of linguacultural studies and has its own characteristics and peculiarities. Linguistic 

personality appears as a carrier of information about the culture to which it belongs. In the communicative process, its 

participants follow certain linguistic patterns and norms. Although patterns and standards are common to everyone, their speech 

productions are unique and unrepeatable. This lack of repetition is an important factor in distinguishing different types of 

linguistic personality in language. The article analyses the study of the problem of linguistic personality, approaches, views on 

the types of linguistic and cultural types. 

Key words: Linguistic personality, linguoculturology, subculture, linguacultural type, linguacultural units, discourse 

 

ИЗУЧЕНИЕ КОНЦЕПЦИИ ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ В ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ АСПЕКТЕ 

Статья посвящена изучению понятия языковой личности в лингвокультурологии. Проблема языковой личности является 

одной из основных проблем лингвокультурологии и имеет свои особенности и знаки. Языковая личность выступает как 

носитель информации о культуре, к которой она принадлежит. В коммуникативном процессе его участники следуют 

определенным языковым закономерностям и нормам. Хотя модели и стандарты являются общими для всех, их речевая 

продукция уникальна и неповторима. Отсутствие повторов является важным фактором различения разных типов 

языковой личности в языке. В статье анализируется исследование проблемы языковой личности, подходы, взгляды на 

типы языкового и культурного типов. 

Ключевые слова: Языковая личность, лингвокультурология, субкультура, лингвокультурный тип, лингвокультурные 

единицы, дискурс. 

 

Kirish. Lisoniy shaxs tushunchasi ko‘pqirrali 

tushuncha sifatida tilshunoslikning turli yo‘nalishlarida tadqiq 

qilinmoqda. Lisoniy shaxs o‘zi mansub bo‘lgan millatning 

qadriyatlari va dunyoqarashiga oid komponentlarni o‘z ichiga 

oladi. Til dunyoni anglashda dastlabki va chuqur tasavvurni 

hosil qilishda ko‘maklashadi, madaniyat va qadriyatlarni 

o‘rganishda, anglashda vositachi bo‘ladi. Tabiiyki, madaniyat 

va qadriyatlar ham o‘z o‘rnida lisoniy shaxsning yuksalishida, 

yetuklik kasb etishida muhim omil sifatida xizmat qiladi. 

Lisoniy shaxs muammosi lingvokulturologiyaning asosiy 

masalalaridan biri hisoblanadi. Ijtimoiy-gimanitar fanlarda, 

xususan, tilshunoslikda ham inson va shaxs tushunchasi 

farqlanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Lisoniy shaxs 

tushunchasi lingvokulturologiyada, umuman tilshunoslikda 

Y.N.Karaulov tadqiqotlari asosida shakllangan. V.A.Maslova, 

S.G.Vorkachev, V.I.Karasik kabi rus tilshunoslari 

metadologik asoslarini yaratgan. O‘zbek tilshunosligida ushbu 

masalaga Sh.Usmanova, D.Xudoyberganova kabi olimlar 

munosabat bildirganlar. V.A.Maslova madaniyatni yaratuvchi 

va unda yashovchi ham inson, shaxs ekanligini, inson shaxs 

sifatida namoyon bo‘lganda uning ijtimoiy tabiati birinchi 

planga chiqishini, o‘zi ijtimoiy-madaniy hayotning subyekti 

sifatida harakat qilishini ta’kidlagan edi [7]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Lisoniy shaxs 

muammosining lingvokulturologik aspektda o‘rganilishi 

masalasini yoritishda tavsifiy, tipologik, semantik metodlardan 

foydalanildi. Diskursiv tahlil yordamida lisoniy shaxsning 

voqelanishi lingvokulturologik aspektda ochib berildi.  

Tahlil va natijalar. Lisoniy shaxs nutqiy jarayonda 

namoyon bo‘ladigan shaxslarning ko‘p qirrali, o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega paradigmasidir. Kommunikativ muloqotga 

kirishayotgan shaxs real muloqot paradigmasidagi, 

faoliyatdagi lisoniy shaxsdir. Uning nutqida lisoniy shaxs 

sifatida darajasi ham, o‘zi mansub madaniyatning o‘ziga 

xosligi ham namoyon bo‘ladi. “Lisoniy shaxs madaniy 

makonida, tilda, ijtimoiy ongning turli darajadagi shakllarida 

(ilmiy, maishiy va boshqalar), xulq-atvor stereotiplari va 

me’yorlarida, moddiy madaniyat obyektlarida va hokazolarda 

namoyon bo‘ladi. Madaniyatda hal qiluvchi rolni milliy 

qadriyatlariga tegishli asosiy tushunchalar o‘ynaydi”[7]. 

Ma’lumki, madaniyat, qadriyatlar asrlar davomida shakllanib, 

sayqallanib boradi. Madaniyatning tilga, tilga madaniyatning 
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tilga ta’siri katta, ikkisini bir-biridan ajralgan holda tasavvur 

qilib bo‘lmaydi.  

“Muloqot jarayonida lisoniy shaxs ma’lum bir til va 

madaniy jamoaning muloqotida o‘rnatilgan ma’lum kognitiv-

pragmatik qoidalarni bajaradigan nutqiy shaxs sifatida 

namoyon bo‘ladi” [8]. Nutqiy muloqotni amalga oshiradigan 

shaxslar ma’lum bir til va madaniyat qoliplari, me’yorlariga 

amal qilsalar-da, qoliplar hamma uchun umumiy bo‘lsa ham 

uning nutqiy hosilalari o‘ziga xos hamda takrorlanmasdir. Shu 

takrorlanmaslik tilda lisoniy shaxsning turli-tuman tiplarini 

hosil qilishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. Y.N.Karaulov 

aniqlagan lisoniy shaxs darajalarining bog‘liqligi va o‘zaro 

ta’sirining sxematik tasviri ham lingvistik shaxs 

tushunchasining mazmuni individuallikning etnik-madaniy va 

milliy xususiyatlari bilan qanchalik chambarchas bog‘liqligini 

ko‘rsatadi [6]. 

Lisoniy shaxs qaysi millatga mansub bo‘lsa, uning 

tilida tarixiy taraqqiyot jarayonida tabiiy ravishda paydo 

bo‘lgan madaniyatga xos unsurlarni ko‘rish mumkin. “Til, 

to‘g‘rirog‘i, til jamoasi etnosning ajralmas xususiyatini tashkil 

etgani kabi, lisoniy shaxsining invariant komponenti ham 

milliy xususiyatning bir qismidir” [6]. S.G.Vorkachev lisoniy 

shaxs haqidagi tavsiflarga to‘xtalar ekan, ularda lisoniy shaxs 

tor ma’noda tushunilgan bo‘lib, “muayyan bir shaxsga xos 

bo‘lgan xususiyatlar majmui” yoki “qandaydir xususiyatlar 

tashuvchisi” sifatida qarash turg‘unlashganini, birinchi 

navbatda, ushbu xususiyatlarning ijtimoiy ahamiyatga ega 

ekanligi, shaxsning jamiyatga munosabati, jamiyat a’zosi 

ekanligi inobatga olinmaganligini qayd etadi [2]. Til va 

madaniyat bir-biri bilan o‘zaro bog‘liq tushunchalar bo‘lib, 

lisoniy shaxs va konsept lingvokultrologiyaning asosiy 

kategoriyalarini tashkil qiladi hamda nutq tuzish qobiliyatiga 

ega shaxsning dunyoqarashi, aqliy qobiliyatini aks ettiradi. 

V.I.Karasikning qayd etishicha, lisoniy shaxsning 

lingvokulturologik tahlili lingvokulturologik tiplarni 

modellashtirish – jamiyat a’zolariga xos xulq-atvor, umuman, 

til madaniyati me’yorlarini o‘zida mujassam etgan va 

jamiyatning barcha vakillarining xulq-atvoriga ta’sir 

ko‘rsatadigan ma’lum guruhlarining umumlashtirilgan, taniqli 

tiplari, masalan, “rus ziyolisi”, “amerikalik advokat”, “nemis 

ofitseri”, “ingliz janobi” kabilar haqida tasavvur uyg‘otishda 

ko‘maklashadi [5]. S.Y.Godunova lisoniy shaxsni madaniyat 

bilan bog‘lar ekan, “lisoniy shaxs shaxsning ijtimoiy-

psixologik va madaniy xususiyatlarining umumlashmasi 

bo‘lib, uning matn tuza olish ijodiy qobiliyati va olamning 

lisoniy manzarasini aks ettirishdagi o‘ziga xoslik, atrof-muhit 

bilan konstruktiv munosabat, o‘zga til madaniyati muhitiga 

moslashuvchanlik va muloqotga ochiqlik, o‘z o‘rnini topish” 

kabilarni asosiy belgilar sifatida ko‘rsatadi [3]. Lisoniy 

shaxsning lingvomadaniy aspektdagi tadqiqida lingvomadaniy 

tip tushunchasi yetakchilik qiladi. Lingvomadaniy tip “O‘z 

xarakteri va xulq-atvori bilan lingvomadaniyatga ta’sir 

o‘tkazuvchi, jamiyatning etnik yoki ijtimoiy o‘ziga xosligini 

namoyon qiluvchi umumlashma obrazi” [11] bo‘lib, turli 

madaniyat, millat vakillarining o‘ziga xos tiplari bor. 

Lingvomadaniy tiplarni o‘rganish nazariy jihatdan muayyan 

bir madaniyat vakillarining milliy-madaniy dunyoqarashi 

haqida tasavvur hosil qilishga yordam bersa, amaliy jihatdan 

til o‘rganuvchilar uchun shu til bilan birga madaniyatni 

o‘zlashtirishda ham yordam beradi.  

Lisoniy shaxs tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarda elita 

lisoniy shaxsi degan tushuncha ko‘p uchraydi. Elita lisoniy 

shaxsi diskursiv shaxsga nisbatan qo‘llaniladigan termin 

bo‘lib, bunday shaxs tilning biror bir yoki barcha uslublarida 

yuqori darajadagi madaniy va nutqiy kompetensiyalarning 

ideal tashuvchisi sifatida namoyon bo‘ladi. Bunday lisoniy 

shaxs tildagi lingvomadaniy birliklar, xususan, 

frazeologizmlar, o‘xshatishlar, ramzlar, nutqiy etiketlar, 

pretsedent birliklardan nutq jarayonida mohirlik bilan 

foydalanadigan hamda ma’naviy qadriyatlarni shakllanishiga 

hissa qo‘shish imkoniyatiga ega bo‘lgan diskursiv shaxs 

sifatida baholanadi. Olamning lisoniy manzarasida muayyan 

madaniyatga mansub til egalarining dunyoni obyektiv 

ravishda anglashi aks etsa-da, lekin insonning olamni anglashi 

mexanik tarzda kechmaydi, til egasi sifatida uning voqelikka 

ijodiy, ma’lum bir ma’noda subyektiv munosabati ham 

qo‘shiladi. Badiiy asar tilini lingvokulturologik aspektda tahlil 

qilish lisoniy tip haqida ma’lumot olishda ko‘maklashadi. 

Chunki ma’lum bir xalqning yashash tarzi, an’analari, 

madaiyatiga oid qarashlari uning tilida, xususan, paremalarida, 

iboralarida, pretsedent birliklarida aks etadi. Badiiy 

adabiyotda esa bu birliklardan mahoratli yozuvchilar unumli 

foydalanadilar. Rus tilshunosligida Y.Vodolazkin lisoniy 

shaxsini lingvokulturo-logik aspektda tadqiq qilgan 

O.S.Sklyarova uning yuqori darajadagi lisoniy shaxs sifatida 

namoyon bo‘lishini asarlarida intertekstuallikni ta’minlovchi 

vositalarning uchrashi bilan belgilaydi. Yozuvchi jahon 

madaniy merosidan unumli foydalanadi, bu ko‘plab allyuziv 

nomlardan foydalanishida ham ko‘rinadi. Ma’lumki, allyuziv 

nomlar nafaqat yozuvchidan, balki o‘quvchidan ham 

tayyorgarlik va bilim talab qiladi [9]. Lisoniy shaxs muayyan 

bir til egasi bo‘lib, uning shaxs sifatidagi aqliy hamda ijtimoiy 

mansublik xususiyatlari u yaratgan matnlarda namoyon 

bo‘ladi. Lisoniy shaxsga lingvokulturologik yondashuvda 

axloqiy, intellektual xususiyatlariga, xususan, boshqalarga 

hurmat va muloqotning axloqiy me’yorlarini bilishi hamda 

unga amal qilishi, aql bilan ish ko‘rish, o‘zini shaxs sifatida 

o‘stirish, yangi bilimlarni olishda muntazamlik, 

madaniyatlilikning yuqori darajasi, ijtimoiy mas’uliyat hissiga 

egalik kabi jihatlarga ham e’tibor qaratiladi. Lisoniy shaxsni 

lingvokulturologik aspektda tahlil qilish o‘zga tilni 

o‘rganuvchilar uchun muhim sanalsa, o‘zga madaniyat 

vakillari bilan savdo-sotiq, tijorat, iqtisodiy aloqalarni 

o‘rnatishda ham muhimdir. Shu jihatdan ham 

lingvokulturologiya tilshunoslikning boshqa yo‘nalishlari 

bilan uzviylikda rivojlanib, taraqqiy etib bormoqda. Lisoniy 

shaxs tushunchasi turli fanlarning keshishmasida shakllangan 

lingvopersonologiyaning o‘rganish obyekti bo‘lsa-da, 

lingvokulturologiyada lisoniy shaxs muayyan madaniyat 

vakillarining xatti-harakatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsata 

oladigan shaxs turlarini aniqlashga qaratiladi.  

Lisoniy shaxs muammosi lingvokulturologiyada 

muhum masalalardan biri ekanligini ko‘rsatuvchi yana bir 

jihat shundaki, lisoniy shaxs o‘zi mansub bo‘lgan madaniyat 

haqida axborot tashuvchi shaxs sifatida namoyon bo‘ladi. Bu 

shu tilni o‘rganuvchilar uchun shu til egalarining tabiati, 

muloqotga kirishish salohiyati, kommunikativ sifatlari haqida 

ham axborot beradi. Lingvokulturologiyada olamning lisoniy 

manzarasi tushunchasi yetakchilik qiladi. Olamning lisoniy 

manzarasi muayyan tilda muloqot qiluvchi kishilarning olam 

haqidagi obrazlar yig‘indisi, u haqidagi bilimlar tizimidir. 

Olamni har kim o‘zicha anglashi, tasavvur qilishi mumkin, 

ammo uning lisoniy ifodasi esa umumiy bo‘ladi. Olamni 

anglashda asrlar davomida to‘plangan bilimlardan foydalanilar 

ekan, uni aks ettirishda ham til zahiralariga murojaat qiladi, 

ammo bu uning bilimi, tildan foydalana olish 

imkoniyatlarining har xilligi bilan xilma-xillik kasb etadi. 

Biror bir millatga mansub shaxsning lisoniy qiyofasini tahlil 

qilish uchun shu tildagi iboralar, o‘xshatishlar, xalq og‘zaki 

ijodi namunalaridagi obrazlar tizimini tahlil qilish zarur.  

Lisoniy shaxs tushunchasi milliy xarakter, xulq-atvor 

tushunchasi bilan chambarchas bog‘liq. Bu haqida V.I.Karasik 

quyidagicha fikr bildiradi: “Milliy xarakterni xalq tili orqali 

(aniqrog‘i, lingvistik ong va kommunikativ xulq-atvor orqali) 

o‘rganish turdosh fanlar – etnopsixologiya va 

etnosotsiologiyada olingan ma’lumotlarni hisobga olmasak, 

to‘liq bo‘lmaydi” [4]. O‘zbek adabiyotida 

Sh.Xolmirzayevning “O‘zbeklar”, E.A’zamning “Anoyining 
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jaydari olmasi” kabi hikoyalari milliylikni, asrlar davomida 

shakllangan qadriyatlarni hamda milliy xarakterni namoyon 

qiluvchi lisoniy shaxslarni uchratish mumkin bo‘lgan asarlar 

sirasiga kiradi.  

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, lingvomadaniy 

aspektda olib borilgan tadqiqotlarda ikki xil yondashuv 

asosida lisoniy shaxs tiplari ajratilganligini ko‘rish mumkin: 

umumiy etnomadaniy tiplar (rus, ingliz madaniyati vakili) va 

muayyan jamiyatga xos ijtimoiy-madaniy tiplar (ziyoli, 

amaldor, hukmdor). Lingvokulturologiya lingvomadaniy tipni 

lisoniy shaxsning milliy-madaniy, tarixiy hamda milliy 

qadriyatlarni aks ettirgan hamda o‘ziga xos xarakter qirralarini 

namoyon qilgan umumlashma ko‘rinishi sifatida o‘rganadi.  

Lisoniy shaxsning jamiyatda o‘z-o‘zini namoyon 

qilishi, o‘zini shaxs sifatida tanitishi kabi xusususiyatlari 

milliy-madaniy tizim asosida shakllanadi. Madaniyatlararo 

aloqa, bir milliy-madaniy tizimdan boshqa tizimga o‘tish 

lisoniy shaxsda o‘z aksini topmasdan qolmaydi. I.V.Bashkova 

lisoniy shaxsning verbal-semantik jihatlarini tadqiq qilishda 

asosiy e’tiborni uning lug‘at boyligiga qaratadi. Aksariyat 

badiiy asarlarda asosiy figura inson bo‘lib, tilshunos 

yozuvchining lisoniy shaxsini tadqiq qilar ekan, bunda 

leksikasiga e’tibor qaratish zarur, chunki muallif lisoniy 

shaxsining o‘ziga xosligi so‘z tanlashi bilan namoyon bo‘ladi, 

deb hisoblaydi [1].  

Madaniyat yaxlit sistema sifatida o‘z ichida kichik 

madaniy tizimlardan ham tashkil topadi. Muayyan millat 

vakili o‘ziga bog‘liq bo‘lmagan holda madaniyat va undagi 

qadriyatlarni o‘zida singdiradi, bu esa o‘z o‘rnida uning 

nutqida namoyon bo‘ladi. Madaniyatga mansublik jihatidan 

lisoniy shaxslarning turli tiplarini ajratish mumkin. Kichik 

madaniy tizimlar turli omillar ta’sirida yuzaga keladi.  

Xulosa va takliflar. Lisoniy shaxs tadqiqiga 

bag‘ishlangan ishlarni kuzatish natijasida shu xulosaga kelish 

mumkinki, mavjud tadqiqotlarda ushbu masalaga ikki yil 

yo‘nalishda yondashilgan. Birinchi yo‘nalishdagi ishlarga 

lisoniy shaxs sifatida mashhur yozuvchi, jamoat arboblari, 

siyosatchilarning tili va uslubini tavsiflovchi ishlar kiritilsa, 

ikkinchi yo‘nalishdagi tadqiqotlarda har qanday til egasi yoki 

sheva vakilining lisoniy shaxs sifatidagi o‘ziga xosliklar 

tadqiq qilinganligini ko‘rish mumkin. Lisoniy shaxs tasnifi 

shaxsning tilga munosabatiga asoslanadi. Har qanday til 

egasining ham kommunikativ kompetensiyaga egalik darajasi 

bir xil emas. Mana shu darajaning xilma-xilligi 

lingvokulturologiyada ham lisoniy shaxsning turli tiplarini 

yuzaga kelishi uchun asos bo‘lgan. 
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Annotation 

The article describes the attitude of the People's Poet of Uzbekistan Khurshid Davron to the repressions of the beginning of the 

20th century based on historical facts. The literary environment, ideological and artistic updates during the period of 

reconstruction were analyzed based on the poet's poems created during this period. 
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ПРОБЛЕМА ФАКТА И ИНТЕРПРЕТАЦИИ В ОБРАЗЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ РЕАЛЬНОСТИ (ПРИМЕР ЛИРИКИ 

ХУРШИД ДАВРОНОВ) 

Аннотация 

В статье на основе исторических фактов описывается отношение народного поэта Узбекистана Хуршида Даврона к 

репрессиям начала ХХ века. На основе стихотворений поэта, созданных в этот период, проанализированы литературная 

среда, идейно-художественные обновления в период реконструкции. 

Ключевые слова: Политика реконструкции, литература эпохи репрессий, лирический герой, опыт, соотношение формы 

и содержания. 

 

TARIXIY VOQELIK TASVIRIDA FAKT VA TALQIN MUAMMOSI (XURSHID DAVRON LIRIKASI MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Maqolada XX asr boshidagi qatag‘onlarga O‘zbekiston xalq shoiri Xurshid Davronning munosabati tarixiy faktlar asosida 

yoritilgan. Qayta qurish davridagi adabiy muhit, g‘oyaviy-badiiy yangilanishlar shoirning shu davrda yaratilgan she’rlari asosida 

tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar: Qayta qurish siyosati, qatag‘on davri adabiyoti, lirik qahramon, kechinma, shakl va mazmun munosabati.  

 

Kirish. XX asrning 80-yillariga kelib sobiq SSSRda 

har tomonlama tanazzul jarayonlari kuzatildi. Bu holat, 

ayniqsa, xalq turmush tarzi, ijtimoiy-siyosiy qarashlarida o‘z 

aksini topdi. Ya’ni, insonlar ongiga singdirilgan g‘oyalarning 

ma’nan eskirganligi, aslida qizil shiorlarning yolg‘on bir xayol 

ekanligini hayotning o‘zi ko‘rsata boshladi. Bunday 

vaziyatdan cho‘chigan sovet hukumati tomonidan turli rejalar 

tuzilib, 1985-yilda “Qayta qurish” nomi bilan tarixga kirgan 

yangi siyosiy harakatga kirishildi. Buning targ‘ibotchilari 

“Qayta qurish” nomi bilan jamiyatni tubdan isloh etish, barcha 

sohalarda yangiliklarni targ‘ib qilish, xalq hayotini yaxshilash, 

shu zaminda yashovchi millat va elatlarning manfaatlariga 

xizmat qiluvchi hayotiy zarurat yotganligini ta’kidladilar. 

Ammo bu siyosatning asl maqsadi jamiyat hayotini 

sun’iy ravishda jadallashtirish, xalq ongi va shuurida partiya 

hukumatining ta’sirini mustahkamlashdan iborat edi. Bunday 

o‘zgarishlar rahbariyat kutgan natijani berish o‘rniga aksiga 

xizmat qildi. Buni birgina adabiyot sohasida ham ko‘rish 

mumkin edi. Umuman olganda, madaniyat, adabiyotning 

rivoji bevosita tarixiy voqeliklarga bog‘liq ravishda sodir 

bo‘ladi. Milliy o‘zligimizdan ancha vaqt ayro tushgan 

xalqimiz fidoyilari tarixning bu evrilishlaridan samarali 

foydalandilar. Milliy qadriyatlarni tiklash, tarixga xolis ko‘z 

bilan boqish va uni yoritish, ma’naviy merosga hurmat 

borasida sezilarli jonlanishlar ko‘zga tashlandi. Bu davrda ijod 

maydoniga kirib kelgan yosh shoir va yozuvchilar badiiy 

tafakkurida hurfikrlik, xalq o‘tmishini tiklash, yorqin 

kelajakka ishonch ruhi bilan sug‘orilgan asarlar yaratish 

ehtiyoji paydo bo‘ldi. Maishiy hayotdagi tanazzullar, ijtimoiy-

iqtisodiy turg‘unlik, madaniy merosdan mahrumlik kabi eng 

og‘riqli nuqtalar muhokama markaziga olib chiqildi. 

Ijodkorlar endi faqat kuzatuvchigina emas, balki xalq 

hayotida sodir bo‘layotgan jarayonlarning faol ishtirokchisiga 

ham aylandi. Bu kabi evrilishlar hodisalar mohiyatini anglab 

yetish, teran tahlil qilish, ularni xolis baholash uchun 

imkoniyatlar eshigini ochdi.  

Shu yillarda faol ijod qilgan ko‘plab yozuvchi va 

shoirlarning asarlarida sovet hukumatining yolg‘onlarini fosh 

etishga qaratilgan fikrlar, obrazlar maydonga kela boshladi. 

Bu davr badiiy adabiyoti hamda adabiyotshunosligidagi 

inqilobiy hodisalarning eng avvalida qatag‘on qurbonlarining 

mash’um taqdiri, vatan oldidagi xizmatlari, ular haqidagi 

tarixiy haqiqatning qayta tiklanishiga qaratilgan e’tibor 

diqqatga molikdir.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. M.Jo‘raev, 

R.Nurullin, S. Kamolovlar tomonidan tuzilgan 

“O‘zbekistonning yangi tarixi. O‘zbekistan sovet 

mustamlakachiligi davrida” kitobi mazmuni bilan tanishar 

ekanmiz, “Sovet davlati o‘z tarixining dastlabki davridan 

boshlab uzluksiz ravishda milliy kadrlar, olimlar, adabiyot va 

san’at arboblari safini «tozalab kelgan». Ana shunday 

«tozalash» kampaniyalari natijasida Abdulla Qodiriy, 

Cho‘lpon, Fitrat, Elbek, Usmon Nosir singari qatag‘on 

qurbonlarigina emas, balki o‘z ajallari bilan vafot etgan 

M.Behbudiy, A.Avloniy, A.Alaviy singari o‘nlab yozuvchilar 

ham «xalq dushmani» deb e’lon qilindi va ular adabiyotimiz 

tarixidan sun’iy ravishda chiqarib tashlandi. Kommunistik 

partiyaning XX syezdidan keyin begunoh qamalgan qator 

yozuvchilar oqlanganiga qaramay, Cho‘lpon va Fitrat singari 

yozuvchilarning adabiy xizmatlarini tiklash oson bo‘lmadi. 

Sovet tuzumining mahalliy «posbonlari» ularning ijodkor 

sifatida oqlanishi va asarlarining xalqqa qaytarilishiga tish-
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tirnoqlari bilan qarshilik ko‘rsatdilar”[4] – degan 

ma’lumotlarga duch kelamiz. Tadqiqotda aynan mana 

jarayondagi adabiy muhit, undagi o‘zgarishlar, shoir va 

yozuvchilarning kayfiyati, badiiy adabiyotning mavzu ko‘lami 

tahlil etiladi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot jarayonida 

tarixiy-qiyosiy, semantik-struktural, sotsiologik va 

psixobiografik tahlil usullaridan foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. Oshkoralik davriga kelib, jadid 

namoyondalarining asarlari qisman qayta tiklandi, gazeta va 

jurnallarda chop etilib, xalqqa yetkazildi, ular faoliyatiga doir 

izlanishlar amalga oshirildi. Milliy adabiyotimiz tarixiga oid 

manbalar, tarixiy shaxslar hayotining to‘g‘ri talqindagi badiiy 

ifodasi Xurshid Davron ijodining ham xarakterli 

xususiyatlaridan biriga aylandi. Masalan, “Qodiriyning 

so‘nggi surati”, “Kechir asrim”, “Qodiriyni o‘qib”, “Bu odam 

uyida kitob asramas”, “Cho‘lpon”, “Usmon Nosir”, “Vataniga 

qurbonlar qaytsa”, “Abdulhamid Cho‘lpon”, “1937-yil”, 

“Shoirlarni otgan jallodlar” kabi bir qator she’rlari aynan 

jadidlar ijodini o‘rganish, ular haqidagi asl haqiqatni xalqqa 

yetkazish, vatanning mard o‘g‘lonlari tarixini badiiy talqin 

etishga bag‘ishlangan. Asarlarning har bir satrida millatparvar 

jadid ziyolilariga xos hassoslik va Xurshid Davronning olovli 

nafasi uyg‘unlashib ketgandek taassurot uyg‘otadi. O‘z yurtida 

ko‘rgan qatag‘on va xorlik, zulmga qarshi faryod va eng 

yomoni jonidan ortiq sevgan xalq nomidan “xalqning 

dushmani”ga aylantirilgani shoir qalbida alamli iztiroblarni 

yuzaga keltiradi. Millat oydinlarining o‘z yurti va erki uchun 

kurashgani holda qatliom etilgani, bu bevosita va bilvosita 

sovet hukumati “qatag‘on mashinasi”ning ijrosi o‘laroq voqe 

bo‘lgani, lekin bu holat ona xalq qalbidan, ko‘zidan yashirin 

tutilgani asl haqiqatni anglagan shoirni cho‘ng iztirobga 

soladi: 

Bu odam uyida kitob asramas,  

Chunki u kitobdan juda qo‘rqadi. 

Bu odam kitobning o‘zidan emas,  

Kitobda bitilgan So‘zdan qo‘rqadi [3].   

Mazkur misralar aynan oshkoralik davrida yozilgan 

bo‘lib, shoir qalbida uyg‘ongan og‘riq va achinish betakror 

asarga aylangan. Ko‘rinib turibdiki, mazkur she’r tarixiy 

jarayon, jamiyatdagi o‘zgarishlar natijasi bo‘lib, asarni tabiiy 

ravishda sotsiologik metod asosida tahlil qilishni taqazo etadi. 

Taniqli adabiyotshunos olim Bahodir Karimov: “Bu metod 

negizida badiiy adabiyotga ijtimoiy hodisa sifatida qarash 

yetakchilik qiladi. Adabiyot namunalarini shu usul bilan 

tadqiq etishda asosan jamiyatdagi ijtimoiy hodisalarni, 

madaniy muhit, adabiy-tarixiy shart-sharoitni inobatga olish 

muhim sanaladi,” [1] – deb takidlaydi. Bu bilan biz shoir 

ijodida jamiyat tarzi ifodalangan degan, fikrdan yiroqmiz. 

Lekin o‘sha davrdagi yetilgan sharoit unutilgan kechmish, 

milliy adabiyotning asl mohiyatini maqsad qilgan asarlarni 

xalq qalbiga qaytarish ehtiyojini maydonga keltirgan edi. Shu 

nuqtai nazardan, yuqoridagi parcha Xurshid Davron ijodiy 

konsepsiyasida lirik qahramonning ruhiy olamini, ijtimoiy 

holatini juda aniq va teran ifodalashga yo‘naltirilganini ko‘rish 

mumkin. Mashhur rus adabiyotshunos olimi V.G.Belinskiy 

to‘g‘ri ta’kidlaganiday: “…lirik asarning mazmuni obyektiv 

voqeaning taraqqiyoti emas, uning mazmuni – subyektning 

o‘zi va u orqali o‘tgan hamma narsadir”[2]. Shunga ko‘ra, 

o‘quvchiga shoirning hislari, iztiroblari, uni qayg‘uga solgan 

voqelikka bo‘lgan munosabati, ya’ni lirik kechinmalarining 

o‘tishi tabiiy holatdir. Muallifning badiiy niyati o‘quvchida 

lirik qahramonga nisbatan nafrat tuyg‘usini shakllantirish 

emas, aksincha, tarixiy sharoit yuzaga keltirgan vaziyatda 

naqadar achinarli hollarning ro‘y berganini ifodalash ekanini 

ko‘zdan qochirmaslik lozim.  

She’rdagi lirik qahramon kim? Nega u kitobdan 

qo‘rqadi? So‘zning zalvoridan shunchalik hadiksiraydigan 

kimsa nega kechalari kitob o‘qiydi? She’rni o‘qir davomida 

shoir bizni chuqur mushohadaga undaydi. Zero, kitob va 

kitobxonlik madaniyatini har zamonda targ‘ib qilish 

ulug‘lanku. Biz bu kabi misralar qatiga yashiringan 

haqiqatlarni anglashimiz uchun, yanada ochiqroq tahlil 

qilishimiz uchun yondosh manbalardan ham xabardor 

bo‘lishimiz kerak. Masalan, tarixning qaysi puchmoqlarida 

ilm xo‘rlandi, olim dushman sanaldi kabi savollar qarshimizda 

bo‘y ko‘rsataveradi. Vaholanki, keltirilgan misralarda lirik 

qahramon kitobning ahamiyatini tushungan, kitobdan kitobni 

farqlay oladigan darajada ongli ekanligi anglashilib turibdi. Bu 

toifa kishilar uchun davr siyosatiga mos fikrlash, har qanday 

holatda ham o‘z mulohazalarini oshkor etmaslik, tarozining 

qay pallasi og‘ir kelsa shu tomonning yo‘rig‘iga yurish xosdir. 

She’rning ilk satrlaridayoq shoir o‘quvchini holatni anglashga 

emotsional jihatdan tayyorlab boradi. Oddiy ko‘z bilan 

qaraganda kitob qandaydir axborotni jamlagan predmet. 

Axborotga bo‘lgan ehtiyoj va yondashuv kitobxonning 

saviyasi va dididan darak beradi. Shuning uchun, muayyan 

kitob ham har bir inson hayotida muhim ahamiyat kasb 

etavermaydi. Kitobning muqaddasligi uning mazmuni, undagi 

haqiqatlar bilan bog‘liq.  

Shoir o‘z fikrini izohlash uchun keyingi misralarda 

buning isbotini keltiradi. Shu sababli ham lirik qahramon 

kitobda yozilgan “So‘z”lardan qo‘rqadi. Asr boshidagi siyosiy 

va ijtimoiy holatga diqqat qilsak, diniy mavzudagi xalqni 

ma’rifatga chorlovchi muqaddas kitoblar, tasavvufiy 

adabiyotlar, jadid ziyolilarining asarlariga nisbatan taqiq 

qo‘yilganiga guvoh bo‘lamiz. Ularni qoralab tanqidiy maqola 

yozganlar ham o‘zimizdan. Shoir bu satrlarda “mehrobdan 

chiqqan chayonlar”, “milliy ziyonli ziyoli”lar, ya’ni vulgar 

sotsiolizm tarafdorlarini ayovsiz fosh etadi. Bu kimsalar 

jadidlarning millatparvarligini ko‘rib, tan bergani holda, jonini 

saqlab qolish qo‘rquvi, qolaversa, partiya manfaatlariga qarshi 

chiqmaslik uchun ham ular haqida bir yoqlama fikrlashga 

majbur. Jadidlarning qatag‘onga uchrashi, adabiy merosining 

salmoqli qismlari izsiz yo‘qolishida ularning ham hissasi bor. 

Lekin ular orasida ham vijdonlilari borligini Xurshid Davron 

inkor etmaydi. Iste’dodlarning yonida har zamon 

iste’dodsizlar bo‘lgan. Alloh nazar etgan haqiqiy iste’dod 

sohiblarining asl dushmanlari ham aslida iste’dodsiz 

kimsalardir. She’rdagi lirik qahramon zamondosh 

ijodkorlarning yutuqlaridan zimdan eziladi, qora hasad tunlari 

ko‘zidan uyqusini oladi. Bu kimsa hatto o‘z farzandlaridan 

ham yashirinib, eshik-derazalarni zichlab, zanjirlab varaqlari 

kuyib ketgan kitoblarni ko‘zda yosh bilan o‘qiydi: 

Varaqlari kuygan kitobni olib 

O‘qiydi – ko‘zidan yosh oqa boshlar 

Va hasad toshlari bo‘g‘ziga to‘lib 

O‘qigan varag‘in olovga tashlar. 

1986-yilda yozilgan bu she’r yaqin o‘tmishimizning 

eng qora kunlaridan hikoya qiladi. Shoir – shoirga dushman. 

Satrlardan lirik qahramonning o‘zi ham ijodkor ekanligini 

payqash qiyin emas. Uning qalbini o‘rtovchi aybdorlik hissi 

bora-bora hasadga aylanadi. Tarixiy voqealarga real ko‘z bilan 

qarash, uni har tomonlama tahlil etish, ijtimoiy hodisalarni 

hisobga olish, teran munosabat bildirish Xurshid Davron 

ijodidagi eng yetakchi tamoyillardan biridir. Garchi lirik 

turdagi asarlarga voqeaviylik asos qilib olinmasa-da, she’rni 

o‘qish davomida bo‘layotgan voqealar, lirik qahramonning 

ichki kechinmalari, achinarli hayoti o‘quvchi ko‘z oldida 

namoyon bo‘ladi. 

Ijodkor qalbidagi tuyg‘ular tarixiy voqelik ta’sirida 

yuzaga chiqqani uchun ham bu tuyg‘ular girdobidan 

osonlikcha chiqib ketolmaydi. Davomli o‘ylar, hayot 

tajribasining oshib borishi, voqelikning shoir yuragida tobora 

chuqurroq ildiz otishiga zamin yaratadi. Shoir xayolini band 

etgan bu holat uning keyingi ijodida yanada jo‘shqinroq tarzda 

evolutsiyaga uchraydi. Avvalgi she’rdagi achinish, kuyinish 

hissi keyingi ijod mahsullarida o‘tmishdagi xatolarni tan olish 
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va unga barham berishga urinish kabi yozg‘irishlar bilan o‘rin 

almashadi.  

Shoirning iztiroblari “Vataniga qurbonlar qaytsa” 

she’rida yanada aniq va yorqinr tasvirlanadi. Bu she’rni 

avvalgi she’rning mantiqiy davomi sifatida ko‘rish mumkin. 

Endi shoir bir xoinning iztiroblariga emas, butun xalqqa 

murojaat qiladi.  

“Sen kim bilan?” so‘rasa davr, 

“Sen kim bilan?” so‘rasa yillar, 

Javob bering qo‘rqmay birma-bir, 

Toshdek qotib qolmasin tillar.  

Shoir xalqni hukmron mafkuragа nisbatan 

ochiqchasiga kurashga chorlayotgani ma’lum bo‘ladi. O‘z 

fikrini hur, ozod shaklda ifodalay olish uchun xalqqa murojaat 

qilmoqda. O‘z davrida xalq nomidan ish ko‘rganlarni keskin 

qoralaydi. She’rning boshlanishidayoq shoir qurbon va qotil 

ziddiyatini keltiradi. Tinglovchini she’rning ruhiyatiga olib 

kiradi. Olis yillardan aks-sado berayotgan kishanlarning 

zangini eshitmaslik o‘sha mudhish jinoyatlarga teng ekanligi, 

sukut saqlashning oqibati qotilliklarga sheriklik bilan 

o‘lchanishini hayqirib aytadi. Shoirlar bashorat qilishga moyil 

bo‘ladilar. Xurshid Davron ham mustabid tuzumning asriy 

uyqusini buzgan istiqlolning yengil shabadalarini oldindan 

sezadi.  

Kun keladi, qattol kun kelar 

Yuz o‘girar bizdan bolalar,  

Va “Qotil” deb, “Sotqin” deb bizni –  

Ha, bizlarni ko‘rsatar ular.  

“Sof lirik asar go‘yo bir kartinaga o‘xshaydi, lekin 

unda muhim narsa kartinaning o‘zi emas, u bizda uyg‘otgan 

sezgidir”[2], - deydi Belinskiy. Bundan kelib chiqadiki, 

she’rning moddiy asosi, ya’ni shoirning ifoda yo‘sini emas, 

she’rda ifodalamoqchi bo‘lgan fikr ahamiyatga molikdir. 

Lirikada konfliktning ko‘zga tashlanishi biroz qiyinroq. 

Ammo bu kabi ijtimoiy muammolar yuzasidan mushohada 

yuritilayotganda asar syujeti, shakl va mazmun mutanosibligi 

muhimdir. Misralarni tahlil qilish davomida Xurshid 

Davronning so‘zga talabchanligini, har bir kalomga nisbatan 

mas’uliyat hissi bilan yondashishiga amin bo‘lamiz. Xususan, 

yuqoridagi jumlada uchrovchi “qattol” so‘ziga “O‘zbek 

tilining izohli lug‘ati”da quyidagi uch xil ta’rif beriladi: 

Qotil, o‘ldiruvchi. Odam o‘ldiruvchi, xunxo‘r, qotil; 

Ko‘chma ashaddiy, yovuz; 

Ko‘chma juda ham qattiq, keskin [5].  

Shoir ushbu baytda qattol, qotil, sotqin so‘zlarini 

ketma ket qo‘llash orqali tanosub san’atini yuzaga keltirish 

orqali o‘quvchiga nisbatan badiiy-estetik ta’sir kuchini yanada 

oshiradi. She’r boshlanishida qurbon sifatida tilga olingan 

zotlar yakunda haq ekanliklari isbotlanadi, ammo qotil so‘zi 

asarda yetti bor tilga olinadi va har gal shu so‘zga murojaat 

etilganda uning dahshati darajama daraja oshirib boriladi.  

Toki silqib kuymasin bag‘ir,  

Toki shodmon kutaylik tongni, 

Toki olib bormaylik, axir,  

Kelajakka qonni, yolg‘onni. 

Xuddi shunday Toki bog‘lovchisini misra boshida 

takror qo‘llashdan maqsad she’rga zeb berib anafora san’atini 

yuzaga keltirishdan iborat emas. Shoir qalbida yorqin, 

shodmon tonglarning otishiga kuchli ishonch bor, zero qayta 

qurish siyosati davridagi parokandalik kishilar qalbida, 

ayniqsa, ziyoli qatlam ongi va tafakkurida zulmat tunlar 

bag‘rini yorib chiquvchi tonglarning erkin nafasiga bo‘lgan 

ichki ishonchni mustahkamladi.  

Xulosa va takliflar. Shoir she’rning tematik 

kompozitsiyasini shunday mohirona yaratganki, o‘quvchida 

lirik qahramonga nisbatan bir vaqtning o‘zida achinish va 

nafrat hissini birdan qo‘zg‘ay oladi. Haqiqiy ijodkorning 

havasmandlardan farqi ham shunda: u bir ifodaga bir necha 

ma’noni singdira oladi. Shoir adabiyot maydoniga kirib 

kelganidayoq soxtalikdan qochdi, haqiqiy hayotni bor dardlari, 

iztiroblari bilan birga kuyladi. Yurakdan chiqqan har bir satr 

sodda ifodalarda o‘z muxlislari qalbida abadiyatga muhrlandi. 

Qolaversa, tarixiy voqelikning o‘ziga xos poetik ifodasi, millat 

taqdiriga kuyunish hamda qalam va iste’dod qarshisidagi 

mas’uliyat shoirning keyingi asarlarining bosh konsepsiyasiga 

aylandi. Dastlab kichik lirik asarlardan boshlangan tarixning 

badiiy talqini keyinchalik yirik epik asarlarga qadar yuksalib 

bordi.  
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АНАЛИЗ ЯЗЫКА РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА НА ОСНОВЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ 

Аннотация 

С развитием социальной экономики реклама все глубже проникает в повседневную жизнь людей. Рекламная сфера, как 

специальное назначение, имеет свои отличительные особенности в использовании языка. Язык должен быть кратким, 

точным и художественным. В данной статье будет проанализирован язык рекламного дискурса, установлены ведущие 

экстралингвистические факторы, определяющие коммуникативный процесс в рекламе; рассмотрение доли рекламного 

текста и рекламного слогана в рекламно-коммуникативной деятельности; анализ структурных, семантических и 

функциональных особенностей рекламного слогана. 

Ключевые слова: Рекламный текст, рекламный слоган, язык, коммуникация, реципиент. 

 

INGLIZ TILI REKLAMA MATNLARI ASOSIDA REKLAMA DISKURSINI TILINI TAHLILI 

Annotatsiya 

Ijtimoiy iqtisodiyotning rivojlanishi bilan reklama odamlarning kundalik hayotiga tobora chuqurroq kirib bordi. Reklama sohasi 

maxsus maqsad sifatida tildan foydalanishda o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Til ixcham, aniq va badiiy bo‘lishi kerak. Ushbu 

maqolada reklama diskursining tili tahlil qilinib, reklamada muloqot jarayonini belgilovchi yetakchi ekstralingvistik omillar 

aniqlanib; reklama matni va reklama shiorining reklama va kommunikativ faoliyatdagi ulushini ko‘rib chiqildi; reklama 

shiorining strukturaviy, semantik va funksional xususiyatlarini tahlil qilindi. 

Kalit so‘zlar: Reklama matni, reklama shiori, til, aloqa, retsipiyent. 

 

THE ANALYSIS OF LANGUAGE OF ADVERTISING DISCOURSE BASED ON ENGLISH ADVERTISING TEXTS 

Annottation 

With the development of the social economy, advertising has become increasingly deep into people’s daily lives. Advertising 

area as a special purpose, has its distinct characteristics in the use of language. The language should be concise, accurate as well 

as artistic. This paper will analyze the language of advertising discourse, establishing the leading extralinguistic factors, that 

determine the communication process in advertising; reviewing the share of advertising text and ad-slogan in advertising and 

communicative activities; analyzing structural, semantic, and functional peculiarities of an ad-slogan.  

Key words: Advertising text, ad-slogan, language, communication, recipient. 

 

Introduction. The subject of this research is the 

analysis of the language of advertising and its relation to the 

social environment. The impact of advertising on the modern 

world is increasing and thus has become a major area of study 

from a broad multidisciplinary approach. Sociology and 

psychology attempt to find possible ways of its influence on 

society, mentality, mind, and human behavior. Linguistics 

emphasizes the literary norms of the language used in 

advertising and the stylistic features of written and spoken 

types of the same. The objective of the sociolinguistic study is 

to discover the mechanism of the impact of advertising upon 

language as a variable entity and actual linguistic process, 

which is demonstrated on the levels of style formation and 

word formation of the language. New words to mean new 

ideas and new facts of mass media society are the most broad 

and active field of new lexical developments in modern 

languages. 

Stylistic peculiarities of media texts (including 

advertising) tend to be contrasted to other written and spoken 

styles to discover language variability as paradigmatically and 

syntagmatically concerned process influenced by 

extralinguistic factors. Internal and external factors of 

language variability are discussed as possessing varying 

degrees of influence on text-formation and text-interpretation 

components of mass media language. This work is an attempt 

to examine how advertising differs from other types of 

communication and what its functions and contents are. We 

should look at advertising not only as an economic and social 

factor, but also as a form of communication with specific 

goals and mechanisms for reaching it. Being a combination of 

both verbal and non-verbal means, advertising makes a good 

object for linguistic and sociolinguistic study. 

Literature review. Linguistic and discursive 

characteristics of advertising attract close attention mainly 

from foreign researchers. Thus, many review works examined 

various levels of linguistic organization of advertisements, 

including phonology, graphology, vocabulary and syntax 

Vestergaard, Schroder, Cook, Myers. The object of more 

narrow research was the cognitive features of advertising 

Pateman, Redfem, Harris, its cultural and anthropological 

aspects Goldman, Schmidt, O'Barr, Ohmann, genre features of 

advertising discourse Toolan, Vekh. It is also necessary to 

note the works of A.A. Leontyeva, I.N. Gorelova, M.A. 

Makhsudova, E. Goziev, who developed the foundations of 

psycholinguistics and speech manipulation. 

Research Methodology. Advertising is the most 

obvious way in which cultural production services the wider 

system of material production and consumer society. The 

existence of advertising media and their audiences constructed 

through the cultural practices of newspapers, magazines, and 

broadcasting have been essential to the development of 

modern consumer capitalism. Since the circulation of 

symbolic values becomes integral to the circulation of 

commodities, advertising is growing in importance. 
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Advertising is a form of mass communication that puts 

business in touch with consumers through paid, controlled, 

identifiable messages that try to persuade the recipient to make 

a certain decision - usually the decision to buy a product [1]. 

Advertising is quite a general notion, which implies various 

aspects and methods of product promotion. We can distinguish 

advertising for individual goods and brands (Sony CD-players, 

Ferrari cars, Rank-Xerox copier), branch and corporate 

advertising (for sugar, bananas, canned fish, coffee, etc.), 

sponsored by a whole industrial branch rather than an 

individual company. There is advertising for the company's 

activity, or image advertising. It is used by manufacturers to 

promote the enterprise, its potential, its role in the country's 

and the world's economy, its social achievements [2]. 

Advertisements are complex texts, images, words, 

framing devices, and structures, which attempt to influence 

individuals into accepting certain values and role models and 

into adopting certain lifestyles. Obviously, in order to be 

effective an advertisement must have an appeal to its 

audience; it must reflect shared values. 

It is not easy to draw a clear conceptual boundary 

around the variety of advertising. The style of advertising 

slogans overlaps with other similar varieties, such as the style 

of newspapers, political speeches, sermons, and several other 

uses of language, which can be said to be “selling something”. 

Newspaper headlines tend to be short, concise, and expressive, 

and the same can be said about advertising slogans. 

Commercial advertising is the largest and most visible form of 

advertising; but by no means the only one. There is an overlap 

with such categories as auctions, automobiles, bargains, 

careers, entertainment, health and safety, house sales, 

investments, lost and found, personal, prestige, situations 

wanted, and other announcements contained in the classified 

columns of a newspaper. However, commercial advertising 

stands out stylistically on several counts. 

The semiotic analysis of advertising, that is, analysis 

of the meaning transmitted by various elements of an 

advertising message, helps to understand the latter based on 

previous experience, but does not allow to find absolute rules 

of advertising creating. Those who produce advertising are 

sometimes surprised by hints and additional meanings which 

can be extracted out of advertising messages created by them. 

However, there are standard procedures, which gradually lead 

to the appearance of an advertising message. Their application 

is possible due to the simple fact that any advertising owes its 

existence to the advertiser with his product, his competitors, 

potential customers and their needs, his goals and limitations, 

all of which has to be considered in advertising [3]. 

Communication is a vital element of our life and the 

life of the whole world. Mass communication is one of the 

types of communication, the other ones being interpersonal 

and impersonal, public and private communication, etc. Mass 

communication is effected through the mass media, such as 

TV, radio, all kinds of press, and all other kinds of media 

reaching a wide audience, such as billboards, booklets, public 

announcements, etc. Advertising should be regarded as a form 

of mass communication. 

Advertising is an inseparable part of the mass media. 

Advertising and mass media are mutually dependent cultural 

and economic phenomena. Mass media need advertising 

because it helps to support their ideological independence, and 

advertising uses mass media to cover the largest possible 

audience. Mass media make an important channel for 

advertising, enabling the latter to be an integral component of 

mass communication. 

In general terms, the communication procedure can be 

described as follows. The object of a communicative act is a 

message. The parties involved are the one who is sending the 

message (that is, the addresser, or the sender) and the one who 

is supposed to receive it (that is, the addressee, or the 

recipient). Besides, there is a certain channel of 

communication and a code that is used by the addresser to 

shape the message, subsequently decoded by the addressee. In 

most cases, there is a conflict between the addresser and the 

addressee, since the latter is not always willing to accept the 

message and to act according to the intention of the former. 

However, a message that has been coded in the right and 

sufficiently cautious way is likely to arouse the desired 

recipient's response. Visually, the scheme can be represented 

as follows: (see Figure 1) 

 
Figure 1. 

In the case of advertising, there are four main groups 

of addressers involved: 

 (1) Advertisers: these are mainly public and private 

companies and central and local governments in most 

countries. Companies usually advertise their products or the 

services they offer, their final goal being to sell the same. 

(2) Advertising agencies: their main role is to plan and 

carry out advertising campaigns on behalf of their clients, and 

in case of success to keep the client’s account. 

(3) Media owners: they include the Press, independent 

television and radio, outdoor advertising, cinema, direct mail, 

etc. and they have to attract advertising revenue from other 

companies and agencies. 

(4) Ancillary services: To produce effective 

advertisements, the services of specialists such as typesetters, 

design consultants, photographers, film producers, and 

copywriters are required [4]. 

All of the above agents are interested in the successful 

completion of the procedure and contribute to it in different 

ways. 

Analysis аnd results. The addressee, or the recipient, 

is ultimately the prospective customer of the product 

advertised, be it a merchandise, service, event, or anything 

else. Customers, or recipients of the advertising message, can 

be divided into an infinite number of specific groups, and 

advertising of every product has to consider specific features 

of a certain given group that is supposed to consume the 

product. Criteria for this classification take into account a 

large number of factors. To mention just a few, these are age, 

gender, occupation, social and academic background, social 

position, income level, hobbies, etc. All of these factors, and a 

lot of others, influence the way an individual perceives an 

advertisement, and therefore they are of vital importance. 

Thus, while the addressee of specific professional advertising 
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is a differentiated corporate group of experts in a certain 

domain of social and cultural communication, general 

advertising targets a wider and less differentiated audience. 

The advertising text is compiled with the consideration of the 

communicative competence of the addressee, meaning 

situational, social, and linguistic knowledge. These factors 

shape the choice of composition and linguistic tools for the 

adequate construction of a speech context. 

While studying advertising, we also have to consider 

the socially different approach of the authors of ad slogans to 

the pragmatic purpose of their content. Thus, advertising for a 

hair conditioner (Stop tearing your hair out) is targeted at wide 

strata of the population, while advertising for a high-quality 

wine (Life is Worth Baccarat) has another orientation, which 

is meant to appeal to those who value quality and prestige and 

underestimate simple things. Some examples of prestige 

advertising are: “150 Years of History and Romance” (for 

Cartier watch) because it is prestigious to have things of 

traditional quality; “Begin Your Own Tradition” (for Pateck 

Phillipe jewelry), because it is prestigious to have one’s own 

tradition of jewelry succession; or “Decorative tea service, 

circa 1760. Made in silver. Made in England. Maid in 

torment” for Asprey silverware, showing a girl polishing it. 

The last one refers to all the components of prestige, saying 

that the product has been manufactured for a long time, in a 

prestigious country, of a prestigious material, and someone is 

always working at it. The opposite feeling is stressed in the 

slogan: “If you’re paying more than Ј2,99 for your suntan 

lotion, it’s daylight snobbery”. It appeals to the rational 

consumer who cares about the price as well as about quality, 

and probably will buy a cheaper product. 

This particular research is based on advertising 

slogans selected from newspapers and magazines of two 

types: those targeted at general public (Vogue, Elle, Life) and 

at a specific section of the readers, namely business executives 

(Time, The Economist, Financial Times). Naturally, it depends 

on the type of publication what advertising it contains. 

Business press is not likely to contain ads about body lotions, 

jeans or women’s pantiliners, while popular magazines do not 

have much promotion material of oil refineries or world 

information systems. Basically, it is the advertisers who 

choose where to place their materials, and usually the choice 

relies substantially on the type of readership of a certain 

publication, which has been established long before. 

As a rule, the addressee does not take any initiative to 

obtain the advertising message. So, the channel of advertising 

has to be designed in such a way as to ensure reception in spite 

of total passivity of the addressee. Before World War I, 

advertising was conducted by word of mouth and through 

print. Many years later, the introduction of radio, cinema and 

television provided the advertiser with improved possibilities 

and additional outlets. Apart from the major media outlets 

(daily or weekly press, radio and TV commercials), 

advertising also employs a vast range of devices and locations 

to get its messages across: they include billboards, book 

jackets, bookmarks, carrier bags, catalogues, circulars, flyers, 

handbills, inserts, labels, leaflets, special merchandise (cups, 

pens, T-shirts), notices, placards, posters, price tags, programs, 

samples, sportswear, showcards, signs, tickets, tourism 

brochures, skywriting, subliminal advertising, shows, 

exhibitions and fairs, display of goods, media trailers, vehicle 

sides, wrapping paper, and classified pages in telephone books 

[5]. The variety of possible codes is still more impressive. 

In terms of codes influence, we can distinguish 

rational and emotional advertising. Rational (objective) 

advertising informs, it calls upon the potential recipient's 

mind, submits arguments, giving them the form of words, 

using pictures and drawings to enhance and secure the 

impression produced by words. Emotional (associated) 

advertising excites recollections and arouses implications, it 

calls upon feelings, emotions, the sub-conscious; it acts 

through association, trying to recreate a situation; its favorite 

tool is drawing, rather than sound. There are advertising 

messages which are purely rational or emotional, but most are 

various combinations of the two types described. The 

language is one of the instruments used to create the code for 

the transmission of information in advertising [6]. 

–Conclusion/Recommendations. Advertising slogans 

often gain their effect by manipulating the norms of the 

language. They make use of phonetic and syntactical stylistic 

devices, as well as their combinations. A particular role is 

played by various forms of comparison, which makes the basis 

of comparative advertising. The latter is a source of great 

controversy because its effects can reach far beyond the 

linguistic limits, causing serious material and moral damage to 

those against whom it is targeted. 

Advertising is a communicative act, which follows the 

general principles of a communication procedure and has its 

specific features. 

The language of advertising is a specific linguistic 

variety with its own laws and structures, which combines, but 

is not limited to linguistic devices characteristic of other 

varieties. The speech and non-speech planning activity in 

advertising lies in coordinating the overall preliminary 

knowledge and the strategies known to the advertiser both 

with the needs and motivations of the addressee and with the 

object of advertising, and eventually producing the subjective 

motivation. Speech planning is coordinated by the semantic 

and pragmatic intention of the addresser. 

The activating feature, the active speech influence of 

advertising texts is expressed by special lexical, grammatical, 

and syntactical forms and stylistic methods. These special 

forms comprise, first of all, various instruments of establishing 

a contact with the addressee, expressions of shadow (implicit) 

motivation, and carrying out indirect persuasion. The 

linguistic and stylistic means described above serve to offer 

goods and services in a friendly style of intimate advice and to 

lead the recipient to the point where he will involuntarily 

discover an opportunity to satisfy his own need. 

The text aspect of advertising, that is, the totality of 

formal means of expression for its denotative and pragmatic 

orientation, reveals several linguistic and stylistic features of 

the organization of the communicative nucleus. Analyses of 

the material under review showed that modern English 

language advertising manifests incomplete structure, implicit 

shaping of the slogans, their isolated character, logical and 

intonation links between segments of an utterance, and causal 

consecutive relations as a major factor of the logical, 

grammatical, and semantic structure. 

Advertising slogans are distinguished for the 

manipulative use of linguistic tools, such as phonetic, lexical, 

and syntactic stylistic devices, as well as their combinations. 

Stylistic means can be used in a way that can become the 

subject of calamity in society, which is brightly manifested by 

comparative advertising. The latter can make a serious impact 

on social and economic life. 

The advertising slogan is a specific form of mass 

communication text, where one can see realization of 

connection between pragmatics and linguistics. The pragmatic 

effect of advertising depends on two factors: the addresser’s 

intention, realized in the message, and the way it is decoded 

by the addressee in the context of his background and the 

situation at the moment of reception. If the case of a 

successful completion of the transmission procedure the 

advertiser receives the addressee's response, which comprises 

three stages: knowledge, convictions, and actions. The success 

of advertising depends to a great extent upon the appeal 

contained in the message. 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/4 2024 

 

   
- 375 - 

 

  

REFERENCES 

1. DeFleur, Melvin L.; Dennis, Everette E. Understanding Mass Communication. Boston: Houghton Miffin, 1988. – P. 139. 

2. Dayan, Armand. La publicite. Москва: Прогресс, 1993. – P. 73. 

3. Dayan, Armand. La publicite. Москва: Прогресс, 1993. – P. 55. 

4. Riccioli, Michael A.; Grant, Michael P. L’anglais des affaires. Paris: Librairie Generale Francaise, 1991.–P. 187. 

5. Riccioli, Michael A.; Grant, Michael P. L’anglais des affaires. Paris: Librairie Generale Francaise, 1991. –P. 364. 

6. Crystal, David. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: Cambridge University Press, 1996. –P. 

293. 
  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/4 2024 

 

   
- 376 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

UDK:811.523 

Sevara ERDANOVA,  

Tashkent Institute of Finance, Foreign languages department  

E-mail: erdanovasevara0707@gmail.com  

 

Under the review of Kulmatov Bakhrom Gulyamovich PhD pedagogy of UzSWLU 

 

DEVELOPMENT OF DISCURSIVE THINKING AND DISCURSIVE SPEECH 

Annotation 
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РАЗВИТИЕ ДИСКУРСИВНОГО МЫШЛЕНИЯ И ДИСКУРСИВНОЙ РЕЧИ 

Аннотация 

В данной статье анализируется развитие дискурсивного мышления в процессе овладения вторым языком в условиях 

билингвального образования. Основным объектом работы является языковая личность, овладевшая вторым языком в 

условиях билингвального образования. Одним из важнейших способов выражения языковой личности является речь. 

Поэтому устная речь, направленная на развитие дискурсивного мышления, изучается как важный фактор изучения 

иностранного языка. 

Ключевые слова: Дискурсивное мышление, образовательное билингвизм, языковая личность, устная спонтанная речь, 

антропоцентрическая лингвистика, антропоцентрическое направление, сознание, мышление, деятельность, поведение, 

социальная роль и статус. 

 

DISKURSIV ONG VA DISKURSIV NUTQNI RIVOJLANTIRISH 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ikki tillilik ta'lim sharoitida ikkinchi tilni o'zlashtirish jarayonida diskursiv fikrlashning rivojlanish 

qonuniyatlarini aniqlash tahlil etiladi. Ishning asosiy ob’ekti - ikki tillilik ta'lim sharoitida ikkinchi tilni o'zlashtirgan lingvistik 

shaxs hisoblanadi. Lingvistik shaxsni ifodalashning eng muhim usullaridan biri bu nutqdir. Shu boisdan diskursiv tafakkurni 

rivojlantirishga yonaltirilgan og'zaki nutqni chet tilni o'zlashtirishdagi muhim omil sifatida tadqiq etiladi. 

Kalit so‘zlar: Diskursiv tafakkur, tarbiyaviy ikki tillilik, lingvistik shaxs, og‘zaki stixiyali nutq, antropotsentrik tilshunoslik, 

antropotsentrik yo‘nalish, ong, tafakkur, faoliyat, xulq-atvor, ijtimoiy rol va maqom. 

 

Currently, due to the intensive development of the 

anthropocentric direction of linguistics (neolinguistics), the 

tasks of a comprehensive study of linguistic personality are 

coming to the fore more and more clearly, i.e. a person in his 

ability to perform speech acts. Linguistic personality is now 

the main object of study of a complex of relatively young and 

rapidly developing sciences, such as psycho-, socio-, 

cognitive, pragmatic, ethno-, ontolinguistics, etc. An 

integrated approach allows us to study the features of the 

communicative competence of a linguistic personality in the 

light of the categories of various sciences related to linguistics 

- personality, consciousness, thinking, activity, behavior, 

social role and status, and many others. 

In anthropocentric linguistics, over the past decades, a 

specific scientific direction of research has been formed, 

usually denoted by the English term Second Language 

Acquisition, focusing on various aspects of second language 

acquisition. If previously science was dominated by ideas 

about the exclusive and sufficient role of a contrastive analysis 

of the systems of the native and studied languages for solving 

particular issues in the methodology of teaching a foreign 

language, now the theoretical and experimental study of the 

development of a linguistic personality in its communicative 

competence in conditions of bilingualism comes to the fore. 

One of the little-studied issues in the theory of second 

language acquisition is the study of discursive thinking 

associated with the hidden processes of the individual’s 

linguistic consciousness. A linguistic personality realizes 

itself, first of all, in the creation of speech works - discourses. 

At the same time, the structure of discourse reflects the 

characteristics of a linguistic personality, including its 

communicative competence. 

The creation of a multidimensional model of the 

formation of the discursive competence of a linguistic 

personality when mastering a second language is also dictated 

by the needs of the practice of teaching a second language, 

since one of the goals of teaching a foreign language at the 

present stage is the formation of a secondary linguistic 

personality. However, a comprehensive and comprehensive 

study of the evolution of the linguistic personality in the 

conditions of the formation of educational bilingualism in the 

science of language has practically not been carried out. 

The mental strategy on which this thinking is based 

involves a sequential selection of options for solving a 

problem. Most often, such search is based on logical 

reasoning, in which one conclusion follows from another, 

previous one. Discursive thinking is based on the development 

of speech and activity and improves as basic logical operations 

develop. The result of discursive thinking is inference. There 

are two types of discursive thinking: inductive and deductive 

reasoning. 
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The title of this article identifies two concepts: 

discursive thinking and discursive speech. This is explained by 

the fact that discursive thinking is not always accompanied by 

discursive speech, i.e. their coordination and consistency do 

not always take place, so the problem of their equivalent 

formation arises. And if we keep in mind the suggestopedic 

culture, then the discursive speech of the economist acquires 

even greater relevance. 

The combination of these two concepts in the title of 

the article, their correlational essence requires disclosure (at 

least briefly) of the relationship between the concepts 

“language”, “speech”, “thinking”, i.e. their methodological 

understanding, since they represent a unity in speech - mental 

activity. 

In philosophical and methodological literature, 

language is interpreted as a system of verbal signs, as a means 

by which communication between people is carried out, and 

speech as the process of using language for the purpose of 

communication between people. This sees an inextricable 

connection between language and speech. 

It is believed that historically the language of any 

people is created and developed in the process of verbal 

communication between people, and as a tool of 

communication it exists as long as it is spoken. And as soon as 

a particular language ceases to be used in verbal 

communication, it becomes a dead language (for example, 

Latin). It is no coincidence that language is often defined as a 

product of speech development. 

The philosophical position is also known that outside 

of language, which is a system of verbal signs, there cannot 

exist and thinking. Without a person expressing a thought in 

sound, writing or other signs, it is impossible to convey it, 

communicate it to another and, therefore, learn about its 

existence. 

In addition, thinking, in contrast to direct ways of 

reflecting reality, called sensory forms of cognition (sensation, 

perception, representation), is an indirect and generalized way 

of reflecting reality. And generalization is inextricably linked 

with abstraction, abstraction from a specific object of certain 

properties, relationships that in reality do not exist separately 

from the object. But it becomes possible to mentally abstract 

any property from an object only with the help of a word, 

which allows you to fix the distracted property in 

consciousness [1]. 

If the above is correlated with the process of 

cognition, then it can be noted that, according to I. Kant, a 

person knows in two ways: intuitively or directly through 

contemplation (i.e. empirically) and indirectly, i.e. with the 

help of concepts and judgments. If in the first case, clarity is 

necessary, then in the second, only the correct application of 

concepts is necessary. 

It is not without interest to bring here a philosophical 

and anthropological interpretation of language and speech as a 

means of moral and spiritual development of a person. We are 

talking about the philosophical and anthropological doctrine of 

language developed by the prominent German philosopher and 

economist O.Bolnov, in which the concept of “language” acts 

as a basic, methodological one, associated with the essence of 

man, his thinking and morality. Words spoken in a certain 

situation, according to the scientist, affect not only a person’s 

behavior, but also his spiritual development. Like A. 

Humboldt, O. Bolnov considered the word a code, a key to 

reality. Language, according to the authors, not only connects 

a person with the world, but also opens the world for him. 

Through language it is possible not only to control education, 

but also to regulate all of a person’s relationships to the world. 

The word does not simply copy the a priori existing reality, 

the surrounding world, it, in turn, changes and transforms this 

world. Human self-expression is also related to language. A 

person forms himself in language and is perceived by others 

through language [2]. 

From the above, it becomes clear how important and 

relevant an economist’s command of words is in the 

educational process, how important his discursive and 

persuasive speech is. In no other professional activity is the 

word as dominant and multifunctional as in economics. 

So, we have revealed that thinking is carried out in the 

form of speech and that speech is a means of thinking. 

Another important function of speech is a means of 

communication, a way of transmitting thoughts and feelings. 

From the above discourses, one can derive such functions of 

speech and words as educating and developing. It is no 

coincidence that O. Bolnov devoted one of his works to the 

problem of language and education and called it “Language 

and Education.” 

We can also emphasize the fact that speech is 

connected with all mental processes: it is the basis of human 

thinking; promotes perception, observation, understanding, 

and memorization; promotes the successful course of 

volitional processes; affects the emotional and value sphere of 

the individual. 

Despite the inextricable connection of language, 

speech and thinking, they are different phenomena, therefore 

they are studied by different sciences: thinking is studied by 

philosophy, formal logic, psychology, physiology, and 

language and speech - by linguistics (linguistics), and to a 

certain extent - by philosophy. 

It should be noted that each scientific discipline and 

each academic subject has its own specific language - the 

thesaurus, which must be mastered by both the teacher and the 

student. This imposes a special responsibility on both in the 

work on the development of discursive thinking and discursive 

speech. The difficulty in the educational process lies in the 

fact that it is necessary not only to ensure mastery of the 

language of a particular scientific discipline, but also to 

develop the ability to correctly formulate one’s judgments and 

conclusions; draw logical conclusions, reason, moving from 

one concept to another, from one judgment to another, and in 

general carry out speech and mental activity. And all this 

requires language proficiency, which means correct 

knowledge of phonetics, spelling, morphology, syntax, 

vocabulary, stylistics, and semantics of the language. And here 

special additional difficulties arise. 

In addition, as M.M. Bakhtin notes, speech “is always 

cast in the form of an utterance belonging to a specific subject, 

and cannot exist outside of this form” [3]. Statements carry a 

certain semantic load, they must be complete, complete, in a 

communication situation they are addressed to someone and 

always cause a certain reaction from the listener, they express 

(should express) a certain position of the speaker, etc. 

Here the question arises: are school graduates, and 

even university graduates, able to express their position on the 

issues under discussion correctly, demonstrably, using correct 

arguments, comparing, refuting; can they think (orally and in 

writing), reason without violating the rules and laws of formal 

logic. 

As our research shows, school graduates (with rare 

exceptions) are able to perform mainly this type of speech 

activity as description, and even then not always correctly. 

Schoolchildren and students use retelling instead of 

presentation in both oral and written speech. They do not 

distinguish between what it means to retell and what it means 

to expound, this is especially noticeable in diploma and 

qualification papers. 

This is observed especially among graduates of recent 

years, “spoiled” by the universalization of the Unified State 

Exam and the “training” of schoolchildren to take it, the 

quality of whose speech and thinking activity leaves much to 
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be desired. And there is no need to talk about their discursive 

thinking and discursive speech. But it is precisely discursive 

thinking and discursive speech (oral and written) that, from 

our point of view, are a prerequisite for creative thinking, i.e. 

they pave the way for creative thinking. 

Now let us briefly reveal the essence of the concepts 

“discursive” and “discursive thinking”. 

In the Dictionary of Foreign Words, ed. I.V. Lekhin 

and F.N. Petrov notes that discursive (Latin (Ivsigviz - 

reasoning) is rational; in logic - based on reasoning, consisting 

of a sequential series of logical links, each of which depends 

on the previous one and serves the subsequent one [4]. 

In a brief dictionary of philosophy, ed. I.V. Blauberg 

and P.V. Kopnin gives the following definition: “discursive - a 

process of cognition consisting of reasoning, when thinking 

moves from one concept to another, connects one judgment to 

another, and builds a conclusion” [5]. It is also indicated here 

that discursive clarity means logical clarity, i.e. strict 

consistency in the connection of concepts, judgments when 

constructing logical conclusions and conclusions. 

Let us give another definition from another source: 

“discursive (or successive) thinking is thinking that logically 

moves from one specific idea to another and builds a mental 

image from its elements” [6]. It is also noted here that in the 

broad sense of the word, logical thinking in general is called 

discursive, as opposed to intuitive knowledge through 

contemplation. In connection with the last thesis, we note that 

in the same source pre-logical thinking is highlighted, 

interpreted as natural, emotional, unprepared thinking, which, 

without the control of the mind, tries to master its subject and 

which prepares the way for logical thinking. 

Comparing these definitions of the concepts 

“discursive” and “discursive thinking”, one can notice that:  

1) they rightfully appeal to their logical aspect, logical 

essence;  

2) but none of them (except for the second definition) 

observes the logical rules for constructing definitions, for 

example, they lack a generic concept of the subject being 

defined. 

In all these definitions, the concepts “discursive”, 

“discursive thinking” are associated with the meaning of 

“reason”, “reasoning”. In this regard, we note that, according 

to the Russian language dictionary by S.I.Ozhegov, to reason 

means: 

1. Think, build conclusions. 

2. Consistently express your opinions about 

something, discuss something, conduct a conversation. 

And the reasoning is interpreted as: 

1. Conclusion, a series of thoughts presented in a 

logically consistent form. 

2. Statement, discussion. 

Thus, discursive thinking and discursive speech in any 

of its manifestations (inner speech, external speech, oral, 

written, monologue, dialogical, etc.) form a unity expressed in 

cognitive speech-mental activity, which is both in structure 

and in the content of the expressed thought is a complex 

formation, because it combines normativity and creativity, 

linearity and multidimensionality, preliminary preparedness 

and unpreparedness (spontaneity). When organizing speech 

and mental activity, it is necessary to take into account such 

indicators of its quality as information content, the breadth of 

associative connections, intra-subject and inter-subject 

connections, problematic nature, the ability to update 

previously acquired knowledge, etc. 

In order for the speech-mental activity of students to 

acquire a discursive character, an economist must be able to 

activate it using different methods and techniques of teaching, 

for example: techniques for organizing the method of heuristic 

conversation; questions of a different nature (convergent, 

divergent, evaluative, etc.); counter-arguments, counter-

questions; questions involving students in updating previously 

acquired knowledge; techniques for creating and resolving 

problem situations on the issue under discussion; tasks to 

construct correct definitions, to prove and disprove, etc. All 

this is an indicator of the professional competence of an 

economist. 

In addition, speech and mental activity should be 

assessed, in the rightful opinion of E.H.Leonovich, not only 

from the point of view of transmitting information, but also 

the impact on the addressee, expression of emotions, 

regulation of relationships, appeal to aesthetic perception, and 

sense of humor. 

As a conclusion we can say that developing in a future 

economist the ability to think and express thoughts 

discursively is a complex, painstaking process, and one of the 

important conditions for the effectiveness of this process is 

that the economist has not only deep knowledge of the subject 

being taught, but also a rich vocabulary, diverse interests 

(literature, music, painting, history, poetry, politics, etc.), 

appeal to which may become necessary in a given situation, 

when discussing certain issues. In other words, the fact that an 

economist demonstrates a certain erudition in other areas of 

culture can (probably should) be one of the characteristics of 

his suggestopedia and an example of general cultural 

competence. 

In addition to the traditional general economic 

conditions observed in any lesson, we have identified the 

following specific conditions for the development of 

discursive thinking and discursive speech of the future 

economist: 

1. Ensuring the assimilation of theoretical knowledge 

about the essence of discursive thinking and discursive speech. 

2. Selection and use of appropriate texts and 

structuring of tasks and questions aimed at developing 

discursive thinking and discursive speech. 

3. Systematic use of methods and techniques of 

problem-based learning, ensuring the different nature of 

students’ cognitive activity (receptive, reproductive, heuristic, 

creative activity). 

4. Orientation of questions and assignments towards 

the integration of theoretical knowledge on the problem of 

discursive thinking and discursive speech with program 

material in economics. 

5. Using techniques for involving students in updating 

previously acquired knowledge and providing prompt 

feedback. 

6. Systematic use of propaedeutic homework on the 

problem as a stage of the upcoming educational lesson. 

7. Creating a positive emotional background in the 

classroom, encouraging initiative in generating questions for 

teachers, classmates, in addition, and clarification. 

8. Orientation towards the implication of the 

assimilated content of training into the value-semantic sphere 

of the personality of the future economist. 

9. The ability, readiness and need of the teacher to 

demonstrate examples of discursive thinking and discursive 

speech, and in general, suggestopedic culture. 

10. Monitoring and self-monitoring of the 

development of students’ speech quality and their inclusion in 

self-assessment. 

As one of the research hypotheses, we put forward an 

article stating that these conditions are necessary and 

sufficient for the development of discursive thinking and 

discursive speech of the future economist. 
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“ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РЕКЛАМЫ И ТУРИСТИЧЕСКОЙ РЕЧИ В ТЕКСТАХ” 

Аннотация 

В данной статье проводится лингвистический анализ использования рекламы и туристической речи в текстах. 

Исследование фокусируется на языковых особенностях, характерных для рекламных материалов, а также туристической 

речи, присутствующей в текстовой форме. Освещается взаимодействие между лингвистическими элементами и 

эффективностью коммуникации в контексте туристической индустрии. Полученные результаты могут быть полезными 

для лингвистов, маркетологов и специалистов в области туризма, стремящихся более глубоко понять и использовать 

языковые стратегии в создании эффективных рекламных текстов в туристическом контексте. 

Ключевые слова: Реклама, туристическая речь, лингвистический анализ, текстовая аналитика, эффективность 

коммуникации, языковые стратегии, туристическая индустрия, маркетинг, лингвистические особенности, текстовая 

форма. 

 

“MATNLARDA REKLAMA VA TURISTIK NUTQ IFODALANISHINING LINGVISTIK TAHLILI” 

Annotatsiya 

Ushbu maqola matnlarda reklama va turistik nutqdan foydalanishning lingvistik tahlilini ochib beradi. Tadqiqot reklama 

materiallariga xos bo'lgan lingvistik xususiyatlar, shuningdek, matn shaklida mavjud bo'lgan turistik nutqqa qaratilgan. Turizm 

industriyasi kontekstida lingvistik elementlarning o'zaro ta'siri va aloqa samaradorligini ta'kidlangan. Maqola turizm kontekstida 

samarali reklama matnlarini yaratishda til strategiyalarini yaxshiroq tushunish va ulardan foydalanishga intilayotgan tilshunoslar, 

marketologlar va turizm mutaxassislari uchun foydali bo‘lishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: Reklama, turistik nutq, lingvistik tahlil, matn tahlili, muloqot samaradorligi, til strategiyalari, turizm sanoati, 

marketing, lingvistik xususiyatlar, matn shakli. 

 

Введение. В данном исследовании 

предпринимается глубокий лингвистический анализ 

использования рекламы и туристической речи в текстах, с 

акцентом на примерах из французского и узбекского 

языков. Реклама, как важный инструмент маркетинга, и 

туристическая речь, как специфическая форма 

коммуникации в туристической индустрии, представляют 

собой сложные языковые явления, оказывающие 

существенное воздействие на восприятие и поведение 

потребителей. 

Реклама, в качестве одного из ключевых средств 

продвижения, стремится не только информировать, но и 

убеждать, создавая привлекательные и эмоционально 

насыщенные тексты.  

С другой стороны, туристическая речь, 

пронизывающая тексты туристических материалов, 

стремится создать уникальный образ и предложить 

потенциальным путешественникам неповторимый опыт. 

Лингвистический анализ в данном контексте 

сосредотачивается на том, как специфические 

туристические термины, описательные выражения и 

структуры предложений способствуют формированию 

эмоциональной привлекательности и влияют на принятие 

решений в плане поездок. 

Исследование предполагает также внедрение 

французских и узбекских примеров для более глубокого 

понимания многообразия лингвистических стратегий в 

различных культурных и языковых контекстах. 

Полученные результаты не только расширяют наше 

понимание роли языка в сферах рекламы и туризма, но и 

предоставляют основы для разработки эффективных 

языковых стратегий в этих областях. 

Методология. Методология данного исследования 

основана на системном и многоплановом подходе, целью 

которого является глубокий лингвистический анализ 

использования рекламы и туристической речи в текстах. В 

начале исследования проводится обширный анализ 

существующей литературы в области лингвистики, 

рекламы и туризма. На основе этого обзора 

формулируются гипотезы относительно взаимосвязи 

языковых стратегий и эффективности коммуникации в 

туристическом контексте. 

Производится глубокий лингвистический анализ 

текстов, включая выделение лексических, 
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грамматических, структурных и стилистических 

особенностей. Особое внимание уделяется использованию 

метафор, языковых приемов и средств структурирования 

текста. 

Проводится семантический анализ языковых 

элементов с целью выявления их воздействия на 

аудиторию. Анализируются тематические акценты, 

эмоциональные подклады и средства воздействия на 

эмоциональный фон текстов. 

Осуществляется анализ культурных особенностей, 

выявленных в текстах на французском и узбекском 

языках. Это включает в себя учет культурных норм, 

ценностей и стереотипов, влияющих на языковые 

стратегии в рекламе и туристической речи. 

Полученные данные обобщаются и анализируются 

для формулирования основных выводов. Выявляются 

ключевые тенденции, подтверждающие или 

опровергающие выдвинутые гипотезы.  

В рамках нашей статьи мы применили системный 

и многоплановый подход к лингвистическому анализу 

использования рекламы и туристической речи в текстах. 

Начав с обширного литературного обзора в области 

лингвистики, рекламы и туризма, мы сформулировали 

гипотезы о взаимосвязи языковых стратегий и 

эффективности коммуникации в туристическом 

контексте. 

Выбрав для анализа рекламные материалы и 

туристические тексты на французском и узбекском 

языках, мы провели глубокий лингвистический анализ, 

выделяя лексические, грамматические и структурные 

особенности. Включив в исследование семантический 

анализ, мы выявили воздействие языковых элементов на 

целевую аудиторию, особенно в контексте тематических 

акцентов и эмоциональных стратегий. 

Анализ литературы. Перед проведением 

лингвистического анализа использования рекламы и 

туристической речи в текстах, крайне важно ознакомиться 

с существующей литературой по данной теме. Обзор 

ключевых работ в области лингвистики, рекламы и 

туризма позволяет установить актуальность исследования 

и определить основные теоретические и практические 

направления. 

В своем выдающемся исследовании, 

озаглавленном “Лингвистика рекламы: теория и практика” 

и опубликованном в 2018 году, Смит представляет 

читателям обширный обзор теоретических подходов к 

лингвистике рекламы. Автор внимательно анализирует 

различные языковые стратегии, которые используются в 

рекламных текстах, и тщательно исследует их воздействие 

на потребителей. В результате этого исследования 

читатель получает глубокий взгляд на то, какие 

лингвистические методы и приемы применяются для 

формирования эмоциональной привлекательности и 

воздействия на целевую аудиторию. Работа Смита 

является ценным вкладом в понимание роли языка в 

современной рекламе и предоставляет основу для 

дальнейших исследований в этой области[1].  

В произведении “Туристическая лингвистика: 

понимание и воздействие”, написанном Джонсом и 

опубликованном в 2019 году, автор предлагает 

углубленное исследование в область туристической 

лингвистики. Работа уделяет особое внимание языковым 

особенностям, характерным для туристических 

материалов, и рассматривает их воздействие на 

восприятие и принятие решений туристами. 

Джонс проводит детальный анализ языковых 

элементов в туристических текстах, выявляя специфичес-

кую лексику, синтаксические особенности и структурные 

аспекты. Ее исследование раскрывает, как языковые 

элементы в туристических материалах активно 

формируют представление о том или ином туре, влияют 

на эмоциональное восприятие и принимаются во 

внимание при принятии решения о выборе путевки. Эта 

книга не только предоставляет обширный обзор текущего 

состояния туристической лингвистики, но и выдвигает 

новые перспективы для понимания, каким образом 

языковые элементы играют решающую роль в 

формировании восприятия туристических предложений и 

воздействии на поведение путешественников. Работа 

Джонса становится неотъемлемым ресурсом для 

исследователей, специалистов в сфере туризма и всех, кто 

стремится глубже понять связь между языком и 

туристическим опытом[2]. 

В своей статье “Культурные Особенности в 

Рекламных Текстах: Сравнительный Анализ Французских 

и Узбекских Примеров”, опубликованной Гарсиа в 2020 

году, проводится подробное сравнительное исследование 

рекламных текстов на французском и узбекском языках. 

Автор выделяет культурные особенности, 

присутствующие в данных текстах, и анализирует, как эти 

особенности влияют на выбор лингвистических стратегий 

в рекламе. 

Гарсиа использует теоретические основы, 

предложенные в предыдущих исследованиях, чтобы 

разработать методологию сравнительного анализа. Она 

обращается к работам, посвященным культурным 

аспектам в рекламе, а также к теории лингвистики 

рекламы. Ее статья стремится не только выявить различия 

в использовании языковых стратегий в разных 

культурных контекстах, но и понять, как эти различия 

формируются под воздействием культурных особенностей 

каждого языка. 

В своей научной работе я использовала 

теоретический подход Гарсиа в качестве 

фундаментальной основы для моего собственного 

исследования. Ее анализ культурных особенностей в 

рекламных текстах стал отправной точкой для понимания 

того, как эти особенности могут быть учтены при 

адаптации лингвистических стратегий в туристической 

рекламе. Таким образом, работа Гарсиа стала 

неотъемлемым ресурсом, который обогатил мой научный 

взгляд на взаимосвязь культуры и лингвистического 

воздействия в сфере рекламы[3]. 

Книга "Туристическая Речь и Язык: Аспекты 

Исследования" (Brown, 2017) предоставляет обзор 

ключевых аспектов лингвистического анализа 

туристической речи, охватывая темы от использования 

специализированной лексики до структурных 

особенностей туристических текстов;[4]. 

Анализ и результаты. Проведенный анализ 

исследования выявил ряд интересных и значимых 

результатов об использовании рекламы и туристической 

речи в текстах, которые выявляют не только языковые 

особенности, но и их воздействие на эффективность 

коммуникации в контексте туристической индустрии. 

Лингвистический анализ рекламных текстов 

позволил выявить использование разнообразных 

языковых стратегий, направленных на формирование 

привлекательности и убеждения потребителей. 

Использование метафор, ярких эпитетов и креативной 

лексики в рекламе создает эмоциональную окраску и 

стимулирует формирование положительного восприятия. 

Особое внимание уделяется также воздействию 

французских и узбекских примеров, что позволяет учесть 

культурные особенности и адаптировать лингвистические 

стратегии под различные аудитории. 

Результаты исследования подчеркивают важность 

тщательного анализа языковых элементов в создании 
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эффективных рекламных текстов в сфере туризма. Они 

также поддерживают предположение о том, что 

культурные особенности оказывают значительное 

влияние на лингвистические стратегии, требуя гибкости и 

адаптации при создании текстов для различных рынков. 

Таким образом, результаты исследования 

предоставляют ценную информацию для лингвистов, 

маркетологов и специалистов в области туризма, 

обогащая понимание языковых механизмов, 

способствующих эффективной коммуникации в данной 

сфере. 

Выводы и предложения. В заключении нашего 

исследования мы вывели несколько ключевых выводов, 

основанных на лингвистическом анализе использования 

рекламы и туристической речи в текстах на французском 

и узбекском языках. Кроме того, мы предлагаем 

некоторые практические рекомендации для специалистов 

в области лингвистики, маркетинга и туризма. 

Основные выводы: 

Языковые стратегии и их воздействие: Анализ 

показал, что использование метафор, эмоциональных 

элементов и культурно-специфичных терминов имеет 

существенное значение в создании эффективных 

рекламных текстов в туристическом контексте. Эти 

стратегии оказывают влияние на эмоциональный фон 

текстов и способствуют привлечению внимания 

аудитории. 

Культурные особенности в рекламе: различия в 

культурных нормах французского и узбекского языков 

отражаются в предпочтениях при создании рекламных 

образов. Важно учитывать эти культурные особенности 

при разработке рекламных кампаний для каждой 

аудитории. 

Практические рекомендации: 

Персонализация рекламы: использование 

персонализированных языковых стратегий, 

соответствующих культурным предпочтениям, усилит 

воздействие рекламы на аудиторию каждого региона. 

Адаптация терминологии: при создании 

туристических текстов важно учесть языковые 

особенности каждого региона и использовать 

терминологию, близкую к менталитету и ожиданиям 

аудитории. 

Исследование культурных трендов: регулярное 

исследование культурных трендов поможет быть в курсе 

изменяющихся предпочтений аудитории и адаптировать 

рекламные стратегии со временем. 

В целом, наше исследование дает ценные научные 

и практические вклады в область лингвистики, рекламы и 

туризма, подчеркивая важность учета языковых и 

культурных особенностей при разработке коммуникаци-

онных стратегий в туристической индустрии. 
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